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ÖZET 

 

Hoca Nazar Hüveyda, XVIII. yüzyılda yaşamış olan önemli bir Çağatay 

şairidir. Hüveyda’nın da yer aldığı, Çağatay Edebiyatının klasik sonrası dönem ya 

da Nevâi sonrası dönem olarak adlandırılan son dönemi hakkında yeterince 

çalışma bulunmadığını görmekteyiz. Bu dönemde yaşamış birçok şairin hayatı ve 

eserlerinin isimleri dışında geniş bilgiye rastlanmamaktadır. Bu şairlerden biri de 

Türkistan’ın güzel Fergana vadisinden olan Hoca Nazar Hüveyda’dır. Bu 

çalışmamızla söz konusu dönemin kıymetli şairlerinden olan Hoca Nazar 

Hüveyda’nın hayatını, edebi şahsiyetini ve eserlerini ele alacağız. Şairin hayatıyla 

alakalı fazla çalışma ve bilgi olmadığı için pek çok bilgiye Özbekistanlı merhum 

Prof. Dr. İsmetullah Abdullah beyefendinin “Hoca Nazar Hüveyda, Divan”  

kitabından ulaştık. 

 

Şairin hayatının anlatılmasından sonra Divanı’nın Transkripsiyonunu 

yaptık. Eserin okunması birkaç ay sürdü, daha sonra da yazımına geçtik. Yazım 

aşamasında öncelikle metin ve beyitleri transkribe ettik. Bunun ardından metnin 

dil ve edebi özelliklerinin incelemesini yaptık. Ayrıca Divanda yer alan konuları 

ve özel şahsiyetleri değerlendirdik.  

 

Hüveyda’nın daha çok geleneksel dini-tasavvufi edebiyata bağlı kalması 

ve bu edebiyatın mühim temsilcilerinden etkilenmiş olması bu şairlere de 

değinmemizi ve Hüveyda’nın etkilendiği yönlerini tespit edip çalışmamızda yer 

vermemizi gerektirmiştir. Bu sebeple gerekli yerlerde bu şairlerin bahsi geçmiştir. 
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Çalışmamızı son bölüme eserin matbu nüshasını tarayıp ekleyerek bitirmiş 

olduk. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Edebiyatı, Hoca Nazar Hüveyda, Divan, 

Tasavvuf, Aşk, İnsan-ı Kâmil.  
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ABSTRACT 

 

Hoca Nazar Hüveyda is a remarkable Jagatai poet who lived in the 18th 

century. Regarding the post-classic- Jagatai period, including Hüveyda as well, or  

the last period known as the post-Nevâi period, we have seen that there are not 

enough studies. The information available about this period is only limited some 

poets’ biographies and the names of their works. One of these poets is Hoca Nazar 

Hüveyda, from the beautiful Fergana Valley of Turkistan. This sudy will present 

the biography of Hoca Nazar Hüveyda, his literary personality and his works. 

Since there are insufficient studies about  the poet, we have reached to most of the 

information through the book of “Hoca Nazar Hüveyda, Divan” by the Uzbek 

Professor Abdullah Ismetullah.  

 

After telling the poet’s life history, we completed the Divan’s 

transcription. Reading of the work took several months and we then proceeded 

with the writing of the work. During the process of writing, we initially trancribed 

the text and couplets. Next, we analyzed the linguistic and literary features of the 

text. In addition, we evaluated the topics and special characters involved in 

“Divan”.  

 

As Hüveyda had adhered to the more traditional religious-mystrical 

literature and been influenced by the important representatives of this literature, it 

was essential for us to mention these poets and identify in which aspects Hüveyda 

was influenced. 
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Finally, we completed our study by adding a scan of the printed copy of 

the work in the last chapter. 

Keywords: Chagatai literature, Hoca Nazar Huveyda, Poem, Sufism, 

Love, Perfect Man.   
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ÖNSÖZ 

Türkistan topraklarında yaklaşık yedi asır hüküm süren Çağatay Dili ve 

Edebiyatı, Doğu Türkçesinin çok uzun bir dönemini oluşturmaktadır. Asırlar boyu 

çok kıymetli şairler yetiştiren Çağatay Edebiyatı birçok çalışmaya da konu 

olmuştur. Ancak dönemlere ayrılarak incelenen Çağatay edebiyatının son dönemi 

ve bu dönemde yetişmiş kıymetli şairler hakkında çok bilgi bulunmamaktadır. Bu 

şairlerden biri de çalışmamıza konu olan Hoca Nazar Hüveyda’dır. 

 

 Çağatay edebiyatının önemli şairlerinden biri olan Hoca Nazar Hüveyda 

hakkında yapılan araştırmaların azlığı ve Türkiye Türkçesinde ona ait bir 

çalışmanın olmaması bu konuyla ilgili çalışmaların önemini artırmaktadır. 

Hüveyda divanının Latin alfabesine aktarılması, çeşitli yönleriyle incelenerek 

dilimize kazandırılması bu çalışmanın başlıca amacıdır. 

 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, öncelikle 

Çağatay Edebiyatı’na dair genel bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Hüveyda’nın 

hayatı ve edebi mirası ele alınmıştır. İlk olarak şairin yaşadığı dönem olan 18. 

yüzyılda Türkistan’daki siyasi, sosyal, kültürel ve edebi hayat hakkında bilgi 

verilmiş sonra şairin hayatı, edebi kişili ği ve eserleri üzerinde durulmuştur. 

Hüveyda divanının incelemesinin yapıldığı üçüncü bölümde ise divanın 

muhtevası, dil özellikleri ve edebi özellikleri üzerinde durulmuştur. Ayrıca 

Divan’ın transkripsiyon harfleriyle yazılmış haline yer verilmiştir. Beyitlerin 

aktarımından önce metin aktarımında ne gibi kurallara dikkat edildiğinden 

bahsedilmiştir.  

  

Bu yüksek lisens çalışmasında esas alınan nüsha, 1903 senesinde Taşkent, 

Türkistan Askerî Bölge Matbaasında yazma nüshadan çoğaltılan Arap harfli 141 

varaktan ibaret matbu nüshadır.   

 

Tezi hazırlarken gösterilen çabalara rağmen eksikliklerin olduğu 

muhakkaktır. Bu çalışmamada; yaptığı değerlendirmeler, düzeltmeler ve verdiği 
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tavsiyelerle emeği geçen, her zaman cesaretlendiren ve destekleyen değerli 

danışman hocam Doç. Dr. Nodirkhon KHASENOV’a ve Çağatay Edebiyatı 

konusunda çalışmamı sağlayan saygıdeğer hocam Doç.Dr. Yusuf ÇETİNDAĞ’a 

teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. Bu tez Fatih Üniversitesi tarafından 

desteklenen P51131003_2(1376) numaralı proje çerçevesinde yapılmıştır.  

  

Bedriye KAYA 

İstanbul-2012 

 

 

 

 



 

GİRİŞ 

Yüzyıllarca geniş coğrafyalarda resmî dil, kültür dili ve devlet dili olarak 

kullanılan Çağatayca, Nevai ile klasik edebiyat olarak zirveye yerleşmiş ancak 

Nevai’den sonra etkisini yavaş yavaş kaybetmiş ve yerini Özbek dili ve 

edebiyatına bırakmıştır. Bizim çalışmamıza konu olan Hoca Nazar Hüveyda, 

Çağatay Edebiyatı’nın üçüncü dönemi olan klasik sonrası dönemde yaşamış ve 

devrinin önemli şahsiyetleri arasına girmeyi başarmıştır. Bu dönem şairleri 

hakkında yapılmış çalışmaların azlığı nedeniyle gün yüzüne çıkmamış birçok isim 

olduğu gibi çalışılmış olanların da sadece hayatı ve eserleri hakkında kısa bilgiler 

bulunmaktadır. Bu şairlerden biri de Hoca Nazar Hüveyda’dır.  

 

Çalışmamıza konu olan 18. yüzyıl Çağatay Edebiyatı’nın önemli 

isimlerinden Hüveyda, Türkistan’ın Fergana vadisinden olup, Kaşgarlı Afak 

Hoca’nın müridi Gayib Nazar İşân’ın oğludur. Tasavvufla iç içe olan bir ailenin 

çocuğu olarak dünyaya gelen Hüveyda’nın şairlik hayatına bakıldığında 

şiirlerinde daha çok tasavvufî etki görülmektedir. Arapça ve Farsça’yı, dinî 

ilimleri, Kuran ve hadisleri çok iyi öğrenen Hüveyda 18. Yüzyıl Özbek edebiyatı 

ve dinî-tasavvufî edebiyata yeni mana ve mazmunlar katarak gelişmesine katkıda 

bulunmuştur. 

 

Çağatay Edebiyatı’nın gerileme dönemini yaşadığı bu yüzyılda, şairlerin 

de yeni yönelişlerine şahit oluyoruz. Klasik edebiyattan ve bu edebiyatı zirveye 

çıkaran, Çağatay edebiyatının en önemli şairi olan Nevai’den git gide uzaklaşan 

bu devirde, Hoca Nazar Hüveyda gelenekten kopmamış, ancak çağın yeniliklerine 

de uzak kalmamıştır. Şair, Ahmed Yesevî’nin etkisinin açık bir şekilde 

hissedildiği Divan’ında, tasavvufun inceliklerini adeta eserine işlemiştir. 

Tasavvufun insan sevgisi ve marifet gayelerini teşvik etmiş, kâmil insan bireyini 

yetiştirmek gibi mühim meselelere yeni yaklaşımlar getirmiştir. Nefsi terbiye, 

dünya zevklerinden kendini uzak tutmak, dünya zevklerine sahip olmanın esas 

mutluluğu getirmeyeceğini, gerçek mutluluğun Allah’a, ebedî mutluluğa erişmek 

olduğunu şiirlerine yansıtmıştır.  
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Hüveyda’nın sanat açısından mükemmel olan gazellerinde çeşitli edebî 

sanatları ustaca kullandığı ve birçok söz oyununa yer verdiği görülür. Pek çok 

açıdan ele alacağımız Divan’ında bu ayrıntılara rastladığımız gibi Kuran ve 

Hadislere yer verdiğini ve tarihî-edebî şahsiyetleri ve tarihi olayları da ele aldığını 

görmekteyiz. Hüveyda, öğüt ve nasihat mevzularında yazılmış didaktik şiirlerine 

de rastladığımız Divan’ında sade ve güzel bir dil kullanmıştır.  

 

Hüveyda’nın Divan’ına 374 gazeli, yüzden fazla murabbası, rubayisi, 3 

muhammesi, bir musaddası, 1 musamması, 2 de müstehzadisi dahil edilmiştir. 

Hüveyda’nın günümüzde de eserlerinin yeni baskıları hazırlanmaktadır. 
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1. Bölüm  

 

Çağatay Edebiyatı Hakkında Genel Bilgi 

 

Günümüze kadar yapılan çalışmalar neticesinde Orta Asya Türk Edebiyatının 

üçüncü evresi olarak kabul edilen Çağatay Dili ve Edebiyatı’nın teşekkülü, gelişimi 

ve dönemleri hakkında değişik görüşler ileri sürülmüştür. Fuat Köprülü, Çağatay 

Edebiyatı’nın, 13.-14. asırlarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa 15. 

asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat yaratan edebi Orta Asya lehçesi 

olduğunu belirtir.1 Ahmet Caferoğlu, Çağatayca’yı, Göktürk-Uygur devriyle 

müşterek Orta Asya yazı dilinin kaynaşması sonucu ortaya çıkmış edebî bir dil 

olarak kabul eder.2 Kemal Eraslan ise Çağatay Dili ve Edebiyatı’nın, Timurlular 

zamanında gelişen edebî Türk lehçesiyle bu lehçede meydana getirilen Orta Asya 

Türk edebiyatını ifade ettiğini belirtir.3 Araştırmacılar tarafından genel kabul gören 

ifade ise Çağatay Dili ve Edebiyatı’nın, 13. yüzyılda doğmuş, Timurlular zamanında 

gelişme göstermiş ve Ali Şir Nevai ile gerçek kimliğine kavuşmuş olduğudur. 

 

Çağatayca’nın başlangıcı ve dönemleri hakkında değişik görüşler ileri süren 

ilim adamları, tek bir ifadede birlaşememiş, bu nedenle de Çağatayca’nın (Çağatay 

Dili ve Edebiyatı) sınırları günümüzde hala kesinliğe kavuşamamıştır.  

 

Bilindiği üzere, Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’a nispetle kullanılan 

Çağatay isminin, başlangıçta Çağatay Han’ın sülalesine ve bu sülale tarafından 

kurulan devlete verilen bir addır. Daha sonra ise bu isim Maveraünnehir’deki Türk 

ve Türkleşmiş göçebe unsurlara, nihayet Timurlular zamanında gelişen edebî Türk 

lehçesiyle bu lehçede meydana getirilen Orta Asya Türk edebiyatına da verilmiştir.4   

 

Fuat KÖPRÜLÜ, Çağatayca’nın, kelimenin en geniş manası ile Moğol 

istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın-Ordu 

                                            
1 M.Fuat Köprülü, “Edebiyat Araştırmaları II”, Ötüken yay., İstanbul 1989, s. 
2 Ahmet Caferoğlu, “Türk Dili Tarihi”, Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s.199. 
3 Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.8, İstanbul 1993, s.168. 
4 Kemal Eraslan, a.g.m., s.168. 
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imparatorluklarının medeni merkezlerinde 13.-14. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde bilhassa 15. asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat 

yaratan edebi Orta Asya lehçesi olduğunu belirtir.5 Sonrasında 15. yüzyılın ikinci 

yarısında Ali Şir Nevai ile klasik bir edebiyat ortaya koyan bu lehçenin Babür 

zamanında ve Babür’den sonra uzun bir süre varlığını devam ettirdiğini ifade eder.6 

 

Orta Asya’da geniş bir coğrafyada kabul gören bu lehçeyi ifade etmek için 

kullanılan Çağatay tili ve Çağatay türkisi tabirlari, Timurlular zamanında, 

Timurlular devletinde teşekkül eden Türk yazı dili manasını kazanmıştır. Böyle 

olduğu halde 15. ve 16. asır yazarları Çağatay kelimesini bu manada hemen hemen 

kullanmayıp, bunun yerine türki, türk tili, türkî lafzı, Türkçe, Türkçe til gibi genel 

terimleri tercih etmektedirler. Yalnız Nevai, devrinin edebi dilini belirtmek için, 

Çağatay tabirini kıllanır.7 

 

Kullanılan terimlerde görülen farklılıkların yanı sıra asıl önemli olan Çağatay 

Türkçesiyle kastedilen dönemin sınırlarını çizme noktasındaki görüş ayrılıklarıdır. 

Yukarıda görüşlerini bildirdiğimiz bilim adamlarının aksine 19. Yüzyıl sonları ile 20. 

yüzyılın başlarında Rusya’da yaşayan birçok Türkolog Çağatay sözcüğünün anlamını 

daraltmıştır. W. Radloff ve F.E. Korş gibi bilim adamları Çağatayca ve Uygurca ile 

sonraki Orta Asya Türkçesi dil malzemelerini kastetmektedir.8 

 

Ali Şir Nevai ile geniş kitlelere yayılan Çağatayca batılı ilim adamlarının da 

dikkatini çekmiş ve araştırmalarına konu olmuştur. Samojloviç, dil özelliklerinden 

yola çıkarak Çağatayca tabirini 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başlangıcına kadar gelmiş 

Orta Asya Türk dili olarak ifade etmiştir.9 Janos Eckmann da Çağatayca’yı 

Karahanlılar (11-13. yüzyıllar) ile Harezim (14. yüzyıl) edebî dilinin devamı olarak 

görmüş ve 19. Asrın sonuna kadar, Oğuzlar’ın dışındaki İslam-Türklerin edebiyat 

dili olarak yayıldığını ileri sürmüştür.10  

                                            
5 M.Fuat Köprülü, a.g.e. s. 
6 Kemal Eraslan, a.g.m. s.168. 
7 Ianos Eckmann, "ÇağatayDili Hakkında Notlar", TDAY-Belleten 1958, s:117. 
8 Ianos Eckmann, a.g.m. s:119. 
9 Yusuf Çetindağ, “Ali Şir Nevai Hayatı-Sanatı-Eserleri”, İstanbul, s.49.  
10 Janos Eckmann, “Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar”, Ankara 2003, s.74. 
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Radloff’un Çağatayca’yı suni bir dil olarak nitelendirmesine karşın 

Borovkov, Uygurca’nın devamı olan bir Orta Asya Türkçesi olduğunu ifade eder. Ali 

Şir Nevai’nin Çağatayca’yı klasik bir yazı dili haline getirdiğini belirten Borovkov, 

20.yüzyılla birlikte Çağatayca’nın yerini alan Özbekçenin de kurucusu olduğunu ileri 

sürer.11  

 

  “Doğuda Orta Asya İslam Türk yazı dilinin muayyen bir devresini belirtmek 

için kullanılmış olan Çağatay kelimesi, 19. asırda Avrupa’da daha geniş bir mana 

kazanmıştır. E. Berezıne Çağatayca’yı en eski Türk lehçesi olarak kabul eder. 

Çağatayca’ya Uygurcanın devamı gözüyle de bakılmaktadır. Bunlardan biri olan H. 

Vambery, Çağatay adı altında, yalnız 12. asırdan 19. asra kadar devam eden Orta 

Asya İslam-Türk yazı dilini değil, Batı ve Doğu Türkistan’ın yaşayan lehçelerini de 

toplamıştır. Onun bilhassa “Cagataische Sprachstudien” (1867) adlı eserinin Çağatay 

kelimesine büyük rağbet kazandırması, Macar Jozsef Thury, Alman Martın 

Hartmann ve başka Türkologların da Vambery’yi takip ederek, Çağatay kelimesini 

bu geniş manada kullanmalarına zemin hazırlamıştır.12  

 

İlim adamlarının birleştiği nokta ise Çağatay edebiyatının, yedi asra yakın 

uzun hayatında muhtelif tekamül safhaları geçirdikten sonra nihayet 20. asırdaki 

yenileşme hareketleri neticesinde, bu tarihi tabir yerine Özbek ismi kullanılmaya 

başlandığıdır.13 Timur devletinin sona ermesinden sonra Çağatayca’nın varisi olan 

Özbekler bu dile yeni karakterler de eklediler. 20. yüzyıla gelindiğinde ise Çağatay 

tabirinin yerini Özbekçe aldı.14  

 

Türkologların Çağatay dili ve edebiyatı hakkında farklı yaklaşımları 

olmuştur. Çağatay edebiyatının Türk edebiyatı tarihindeki yerini tam anlayabilmek 

için kronolojik bir sıranın takip edilmesi faydalı olacaktır. Bu hususta modern 

Türkologlardan SAMAYLOVİÇ ve KÖPRÜLÜ’nün sınıflandırması mühimdir. 

 

                                            
11 A.K. Borovkov, “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu”, TDAY-Belleten 1954, s. 
12 Ianos Eckmann, a.g.m. s.118. 
13 Fuat Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam ansiklopedisi, c. 3, İstanbul 1945, s.271. 
14 Kemal Eraslan, a.g.m. s.168. 
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 SAMAYLOV İÇ’e göre İslam Türk yazı dili şu devirlere bölünür: 

  

1. Hakaniye Türkçesi veya Kaşgar dili devri (11.-12. asırlar), 

 2.  Kıpçak-Oğuz devri (13.-14. asırlar), 

 3. Çağatay devri (15.-20. asır başları),  

4. Özbek devri (20. asır ve sonrası). 

 

Fuat Köprülü  13.-19. yüzyıllar arası kabul ettiği bu dönemi 5 devreye ayırır:  

 

1. İlk Çağatay devri (13. ve 14. yüzyıllar) 

2. Klasik Çağatay devrinin başlangıcı (15.yüzyılın ilk yarısı Nevai’ye kadar) 

3. Klasik Çağatay devri (15.yüzyılın son yarısı-Nevai devri) 

4. Klasik devrin devamı (16.yüzyıl-Babür ve Şeybanlılar devri) 

5. Gerileme ve çökme devri (17.-19.yüzyıllar)15  

 

J. ECKMANN  ise Çağatayca’yı şu devirlere bölmektedir:  

 

1.İlk Çağatayca veya Nevai’den önceki Çağatayca devri (15. asır başlarından 

takriben Nevai’nin ilk eserini verdiği 1465 senesine kadar), 

2. Klasik Çağatayca devri (1465-16. asrın ortaları), 

3. Klasik devirden sonraki Çağatayca devri (17.asır- 20. asrın başına kadar) 

 

Çağatayca’nın dönemlerini çeşitli şekillerde sınıflandıran bu isimlerden en 

çok Eckmann’ın sınıflandırması tercih edilmiştir. Fakat bilim adamları tarafından 

müşterek bir değerlendirme görülmemiş, ayrı ayrı sınıflandırmalar kabul görmüştür. 

Örneğin Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı” başlıklı yazısında Çağatay Edebiyatını 

devrelere ayırırken Fuat Köprülü’nün yöntemini kullanarak 5 başlık altında 

incelemiştir.16 Mustafa Canpolat ise Çağatay Dili ve Edebiyatını Eckmann gibi üç 

döneme ayırarak incelemektedir.17 Kısaca değineceğimiz Çağatay Dili ve Edebiyatı 

                                            
15 Zühal Ölmez, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c.5, 
sayı 9, 2007, s.179. 
16 Kemal Eraslan, a.g.m. s.168-176. 
17 Ölmez, a.g.m. s. 179. 
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hakkında daha geniş bilgi edinmek için belirtilen kaynaklara başvurulabilir. Biz bu 

çalışmamızda Çağatay Edebiyatını, Eckmann’ın tasnifini kaynak alarak üç dönemde 

inceleyeceğiz: 

 

1.1. Klasik Öncesi Çağatayca (ya da Nevai) Dönemi:  

 

Moğol istilasından önce oldukça ileri bir seviyede bulunan Orta Asya Türk 

Edebiyatı, birçok ölümsüz eserlerin de ortaya konulduğu bir devirdir. Kaşgarlı 

Mahmud’un Divan-ı Lûgat-it Türk’ü, 11. yüzyılda yazılan Yusuf Has Hacib’in 

Kutadgu Bilig’i ve 12. yüzyılda Edip Ahmet Yükneki’nin Atabetü’ül Hakayık’ı 

Moğol istilasından önceki Orta Asya Türk Edebiyatına ışık tutan eserlerdir. Moğol 

istilasına kadar Maveraünnehir sınırlarını aşan Türk şiiri, istiladan sonra Türk Kültür 

ve Edebiyat merkezlerinde, Moğolların da hızla Türkeşmesi ve İslamlaşmasıyla, 

klasik edebiyatın oluşumunu tetiklemiş ve 13. Yüzyıldan itibaren Çağatay Edebiyatı 

kendini göstermeye başlamıştır.  

 

Timur’un ölümünden sonra oğulları arasında çıkan taht kavgaları bu devrin 

siyasi karışıklıklarla geçmesine neden olmuştur. Fakat bu pek edebiyata 

yansımamıştır. Özellikle Semerkand ve Herat gibi ilim merkezleri bu karışıklıktan 

uzak kaldıkları için sanat ve edebiyatta gelişimlerini sürdürebilmişlerdir. Çağatay 

Edebiyatı’nın oluşmasını sağlayan 14.yüzyıl şair ve yazarları Türk edebiyatı nesrinin 

ve klasik divan şiirinin ilk örneklerini ortaya koymuşlardır.18        

 

Klasik öncesi dönem olarak ifade edilen bu dönem, 15. yüzyılın başlarından 

Nevai’nin ilk divanını (Garâ’ibü’s-sıgar) tertip edinceye kadar olan süreçtir. 

Timur’un oğulları arasında süren taht kavgaları nedeniyle siyasi çalkantılarla dolu bir 

dönem olmasına rağmen, bu dönemde edebî hayatta canlılık söz konusudur. Bu 

dönemin esas mahiyeti ise Çağatay Edebiyatının zirveye çıktığı Nevai dönemi için 

tam bir zemin hazırlamış olmasıdır.  

 

                                            
18 Ölmez, a.g.m. s. 180. 
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 12. asır Hakaniye Türkçesi ile 15. asrın klasik Çağataycasını birbirine 

bağlayan bu uzun devirde, önce Çağataylılar ve İlhanlılar’da, daha sonra Harizm ve 

Altın-Ordu sahalarında edebi bir faaliyet başlamıştır. Bu inkişaf Timurlular devrinde, 

15. asrın ilk yarısında kuvvetlenmiş ve bu asrın son yarısında Çağataycanın kuşkusuz 

en büyük şairi olan Nevai’nin de katkılarıyla klasik Çağatayca vücuda getirilmiştir.19 

 

Farsçanın hâkimiyetini sürdürdüğü ve her alanda kullanıldığı 15. asırda, 

Türkçe yazan şair ve muharrirler yetişmiş ve onların gayretiyle Çağatay edebiyatı 

kuvvetlenmiştir. Ancak Farsçanın ehemmiyeti de eksilmiş değildir. Bu yüzyıllarda 

Farsça ve Türkçe ile yazan şairler İran edebiyatının da tesirinde kalmışlardır. Bu etki 

ile ortaya konulan eserlerde Arap ve Fars unsurlarının fazlalığı dikkat çekmektedir. 

Buna rağmen İslam medeniyeti ve acem edebiyatı tesirlerinin bütün Türk sahalarında 

arttığı Timur ve çocukları zamanında Maveraünnehir, Harizm ve Horasan 

sahalarında kültür dili olarak ehemmiyet kazanmış olan Çağatayca, Timur 

çocuklarının saraylarında resmi dil ve edebi dil olarak varlığını kanıtlamıştır.20 Bu 

dönemde Maveraünnehir ve Horasan’da yetişen Türk şairlerinin, Arapça ve 

Farsçadan bazı eserleri Türkçeye çevirdiği ve tarihi eserler yazdığı bugün kesin 

olarak bilinmektedir.21  

 

15. asrın ilk yarısında Sekkaki, Mir Haydar ve Lütfî gibi değerli şairler ile 

hazırlık devresini tamamlayacak olan bu lehçe, bu asrın ikinci yarısında Nevai ile son 

tekamül mertebesine varacaktır. Bu bakımdan ilk Çağatay devrini, bir geçiş ve bir 

hazırlık devresi olarak görebiliriz.22 Klasik öncesi Çağatay devri dilinin, bir yandan 

resmi dil olması dolayısıyla devlet katında önemini koruması, öte yandan da Farsça 

örnekler kadar başarılı eserler ortaya koymaya başlanması ile asıl bir sonraki 

dönemin Klasik Çağatay Dil ve Edebiyatına zemin hazırladığı apaçık ortadadır.23 

 

Bu asırda şairler için iki yönde yöneliş vardır. Biri dini-tasavvufi edebiyattır, 

bir diğeri ise saray edebiyatıdır. Eserlerinde Ahmed Yesevi ve Süleyman Bakırganî 

                                            
19 M.Fuat Köprülü, “Edebiyat Araştırmaları II”, Ötüken yay., İstanbul 1989, s.113. 
20 Fuat Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam ansiklopedisi, c. 3, İstanbul 1945, s. 
21 Yusuf Çetindağ, a.g.e. s.54. 
22 Fuat Köprülü, a.g.m. s.286. 
23 Yusuf Çetindağ, a.g.e. s.54. 
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yolunu devam ettiren şairleri dini-tasavvufi edebiyatın temsilcileri olarak göstermek 

mümkündür. Bu şairler eserlerinde tasavvufi içerikle karşımıza çıkarlar. Türk 

Edebiyatında bu geleneği başlatan Ahmed Yesevi’nin tesiri kuşkusuz Çağatay 

Edebiyatında da büyük ehemmiyete sahiptir. Yeseviyye tarikatının kurucusu olan ve 

“Pir’i Türkistan” olarak anılan Ahmed Yesevi, İslami ilimlere vakıf olan ve Arapça 

ve Farsçayı bilen bir şairdir. Kendisinden sonra gelen şairleri etkilemiş olan Yesevi, 

sadece tasavvufi ve edebi yönden değil İslamlaşma hareketinde de büyük rol 

oynamıştır.  

 

Yesevi tarikatında şiirlerin sazla söylenmesi Türklerin ruhunda derin izler 

doğurmuş ve onların İslamiyet’e büyük ilgi göstermelerine yol açmıştır. Ahmed 

Yesevi İslamı şeriat ve tarikat ağırlığıyla benimsemiştir. Ayrıca Yesevi Allah’a 

varmanın yolunun aşk yolu olduğunu söylemiştir. Bunu Yesevi şu şekilde ifade 

etmiştir: “Nefsi öldürmek, aşk ateşinde yanmak ve benlikten uzaklaşmakla ancak 

sevgi bağına girilebilir. Üstün insan olmanın ve saadete ermenin yolu budur.” 

Didaktik özellikteki şiirlerine “Hikmet” adı verilen Yesevi’nin şiirlerinin tamamı 

“Divan-ı Hikmet” adı altında toplanmıştır. Şiirlerini Türkçe yazan Yesevi’nin dili 

devrin Türk yazı dili olan Hakaniye Türkçesidir. Halk dilinde yazan ve Anadolu’nun 

Türkleşmesi ve İslamlaşmasında etkili olan Yesevi, Anadolu ve Balkanlarda yetişen 

bütün mutasavvıfların da yolundan gittiği bir isim olmuştur.24 Halk arasında Yesevi 

geleneğini sürdüren derviş-şairler yetişmiş, bu şairler dini-didaktik muhtevalı 

eserleriyle değişik halk tabakaları arasında etkili olmuşlardır. 

 

Şeybanî ve Ubeydî’yi örnek gösterebileceğimiz Saray edebiyatının 

temsilcileri ise hece vezni ve dörtlüklerle yazılan Yesevi tarzı sufiyane şiirleri tercih 

etmeyip daha çok gazel, kaside, muhammes, tuyuğ ve mesnevi konularına yer 

vermişlerdir. Fakat yine de tasavvufun etkisinden uzak kalmamışlardır. 

 

Bu dönemin önemli şairlerinden olan Sekkakî ve Lütfî hakkında kısa bir 

malumat vermeyi dönemi anlamak adına uygun buluyoruz: 

                                            
24 Abdurrahman Güzel, “Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı”, Akçağ yay. Ankara 2009, s.465. 
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Sekkakî: Çağatay Edebiyatının ilk mühim şairi olan Sekkaki’nin, Halil 

Sultan (1405-1409) ile Uluğ Bey’e (1447-1449) yazdığı kasidelerden anlaşıldığına 

göre 14. yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Sekkaki’ye ait ilk bilgilere Ali Şir Nevai’nin Mecalisü’n-nefâis adlı 

şairler tezkiresinde Sekkaki için yazdıklarından ulaşmaktayız. Nevai, Mecalisü’n-

nefâis eserinde Sekkaki’nin Maveraünnehirli olup Semerkand’da adını duyurduğunu, 

şiirleri yüzünden çok takdir topladığını ve Timurlular’ın saray şairliğine kadar 

yükseldiği belirtir. Bununla birlikte Muhâkemetü’l-lûgateyn’de onun Lûtfî ve İran 

şairleri kadar kuvvetli olmadığını dile getirir. Nevai ayrıca Sekkaki’nin, Mevlana 

Lütfi’nin iyi şiirlerini çalarak kendisi yazmış gibi gösterdiğini belirtir. Hakkında 

tutarsız görüşler ileri sürülen şairin Çağatay Edebiyatının kıymetli şairlerinden 

olduğu bir gerçektir. 

 

 Kasidelerinden birinin büyük sûfi Hâce Muhammed Pârsâ’ya ithaf edilmiş 

olması Sekkaki’nin tasavvufa meylini göstermekteyse de onun bir mutasavvıf 

olmadığı gazellerindeki din dışı konuları işlemesinden açıkça bellidir.  

 

Kasidelerinde Çağatay edebî dilini ustalıkla kullanması, gazellerindeki incelik 

ve coşkunluk, onun Çağatay şiirinin kurucularından sayılmasını sağlamıştır. Dilinde 

yer yer arkaik unsurlara rastlanması ise o dönemde Çağatay edebî dilinin henüz 

oluşum halinde bulunduğunu göstermektedir.25 Sekkaki’den bize onun gazel ve 

kasidelerinden oluşan bir divanı ulaşmıştır. Bu divanın iki nüshası vardır. 

Nüshalardan biri Biritish Museum Ör.2079’da kayıtlıdır. Diğer bir nüsha ise, Özbek 

Fenler Akademisinde kayıtlıdır. Bunların dışında Ayasofya Kütüphanesi numara 

4757’de kayıtlı bir mecmuanın 165-167. Sayfaları arasında hem Uygur hem de Arap 

harfleriyle yazılmış üç gazeli bulunmaktadır. İki nüshası bilinen divanı 

Özbekistan’da kril harfleriyle basılmıştır. Sekkaki’nin şiirleri ve edebî yönü 

Divanının tümü üzerine çalışan Kemal Eraslan tarafından değerlendirilmiştir.26  

 

                                            
25 Kemal Erslan, a.g.m. s.173.  
26 Ölmez, a.g.m. s.181. 
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Lütfî: 15.yüzyılın ilk yarısında Çağatay şiirleriyle tanınan Mevlânâ Lütfî, 

Çağatay şirinin gelişmesinde önemli rol oynayan şairlerdendir. Ali Şir Nevai 

Mecalisü’n-nefâis ve Nesâyimü’l-muhabbe adlı eserlerinde Lütfî’ye yer verip, “Bu 

kavmin üstadı ve söz melikidir” ifadesiyle ona duyduğu hayranlığı dile 

getirmektedir. Doğum yeri ve yılı belli olmayan şairin yüz yıla yakın uzun bir ömür 

sürdüğü bilinmektedir.27  

 

Lütfî, Şahrûh Mirza’dan Hüseyin Baykara’ya kadar pek çok Timurlu 

şehzadenin iltifat ve teveccühüne mazhar olmuştur. Elimizde bulunan divanı ve Gül 

ü Nevrûz adlı mesnevisi onun önemli bir şair olduğunu, Çağatay dilini ustalıkla 

kullandığını, klasik edebiyatın teknik ve inceliklerine vakıf bulunduğunu 

göstermektedir. Başarılı kasideleri, âşıkane ve sûfiyâne gazelleri, cinaslı tuyuğları ile 

o zamanki Türk-İslam kültür çevrelerinde haklı bir şöhret kazanan Mevlânâ Lütfî 

kendisinden sonra gelen birçok şaire tesir etmiştir. 

 

Lütfî, nazmen tercüme ettiği Celâleddin Tabib’in aslı Farsça olan Gül ü 

Nevrûz adlı mesnevisine, Çağatay edebî dilini ustalıkla kullanarak adeta telif 

hüviyeti kazandırmıştır.28 

 

 Nevai’nin verdiği bilgiye göre, iki bin beyitten fazla mesnevisi bulunan 

Zafer-nâme tercümesi müsvedde halinde kaldığı için pek tanınmamıştır. Bu eser hala 

ele geçmediği için bilinmemektedir. Divanının Londra Biritish Museum, Paris 

Bibliotheque Nationale ve İstanbul Süleymaniye kütüphanesinde nüshaları 

bulunmaktadır.29 

 

Çağataycanın geçiş dönemi olarak adlandırdığımız bu dönemin başlıca 

şairleri şunlardır: Sekkakî (Divan), Lütfî (Divan, Gül ü Nevruz), Ataî (Şiirleri), 

Haydar Tilbe (Mahzen-i Esrar), Yusuf Emirî (Divan, Dehname, Beng ü Çağır), 

                                            
27 Kemal Eraslan, a.g.m. s.170. 
28 Kemal Eraslan, a.g.m. s.170.  
29 Ölmez, a.g.m. s.182. 
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Ahmedî (Telli Sazlar Münazarası), Yakınî (Ok Yayıng Münazarası), Seydî Ahmed 

Mirza (Taaşşukname), Gedaî (Divan).30  

 

1.2. Klasik Çağatayca (ya da Nevai) Dönemi:  

 

15.yüzyılın ikinci yarısı ile 16.yüzyılın ilk yarısını kapsayan bu dönem, 

Timur İmparatorluğunun yavaş yavaş zayıflamaya başladığı, Timur’un oğullarının 

arasında çıkan anlaşmazlıklar neticesinde siyasi ve askeri açıdan bir gerilemenin söz 

konusu olduğu bir dönemdir. Nitekim Timur’un ölümünden daha yarım asır 

geçmeden imparatorluk sınırlarında ciddi bir daralma yaşanmıştır.  

 

Şahruh Mirza’nın ölümünden sonra (1447) imparatorluk yeni bir sarsıntı 

geçirmiş ve iktidar mücadeleleriyle zayıflamıştır. Ebü’l-Kâsım Bâbür Horasan’da, 

Ebû Saîd Mâveraünnehir’de kuvvetli birer idare kurdularsa da Bâbür’ün ölümünden 

sonra karışıklıklar tekrar başlamıştır. Şehzadeler arasında tekrar başlayan taht 

mücadelelerinden başarıyla çıkan Hüseyin Baykara ile Çağatayca’nın klasik dönemi 

de zirveye taşınmıştır.  

 

Devrin önemli şairi Nevai, klasik Çağatay şiirinin ilk inki şafına Timur ve 

Şahruh devirlerini başlangıç saymaktadır. Daha Timur’un sağlığında başlayan bu 

edebî faaliyet, Şahruh zamanında kuvvetlenerek, klasik devrin başlangıcını teşkil 

etmiştir. Çağatay edebiyatının bu inkişafında en önemli merkezler olan Herat ve 

Semerkand ise birinci dereceden önem arz etmektedir. Bu devirde büyük bir fikir ve 

sanat merkezi haline gelen Herat, Mısır sultanının istediği beş nadir dinî kitabın 

Şahruh kütüphanesinde bulunması ve bunlardan birer nüsha yazdırılarak, sultana 

hediye edilmesi, bu şehrin ne büyük bir İslam medenî merkezi haline geldiğini 

göstermektedir.31 Bu merkezin faaliyetleri birçok mekteplerin, medreselerin, 

kütüphanelerin, köprülerin, hastanelerin, hamam ve eczanelerin inşasını da 

beraberinde getirmiştir.  

 

                                            
30 Yusuf Çetindağ, a.g.e. s.80. 
31 Fuat Köprülü, a.g.m. s.288. 
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Herat’ın bu devirdeki meşhur medreseleri arasında eski Nizamiye Medresesi, 

Gevherşah Ağa’nın Medrese-i Ulyâ’sı, Hüseyin Baykara’nın yaptırdığı Sultaniye ve 

Nevai’nin İhlasiye medreseleri ve Medrese-i Gıyâsiye en mühimlerinden 

sayılıyordu.32  

 

Bu devrin önemli medeni merkezlerinin ve saraylarının diline bakıldığında 

resmi dil ve kültür dili olarak Farsça’nın kullanıldığını görmekteyiz. Bu devirde 

Farsça ilim dili olarak da Arapçayı geride bırakmış ve Türkçenin yanında daima 

birinci dil olarak mevkiini muhafaza etmiştir. Timur, vakıfnâmelerinde, kitabelerinde 

ve saraylarının duvarlarında yazdırttığı şiirlerinde acemceye kıymet vermiş, kendi 

tarihini yalnız Türkçe değil, acemce olarak da yazdırmıştır. Edebiyatın daha çok 

yüksek zümre edebiyatı olarak saray çevresinde, aristokrat kesim içinde geliştiği bu 

dönemde Timur prenslerinin de büyük kısmı Farsça güzel şiirler yazmış ve İran 

Edebiyatına çok önem vermişlerdir. Yüksek zümre arasında Farsça çok iyi 

biliniyordu ve bu dilde başarılı eserler de ortaya konuluyordu. Bu dönemde her 

açıdan birinci dil olan Farsça, hem edebiyat dili, hem resmi dil, hem de ilim dili 

olarak yer alıyordu. Arapça ve Türkçe bu dilin gölgesinde kalıyordu. Nevai, okuma-

yazma bilmeyen Türklerin bile Farslar ile birlikte yaşamaları sebebiyle bu dili 

öğrendiklerini ve bu dönemde ortaya konan sanat eserleri de her bakımdan iki 

kültürün ortak ürünü olarak karşımıza çıktığını belirtir.33  

 

Bu devrin ikinci yarısına yani Hüseyin Baykara dönemine gelindiğinde ise 

Farsça’nın yanında Türkçenin de değer kazanmaya başladığı görülmektedir. Çağatay 

edebiyatının sanat ve milli ruh itibariyle zirveye ulaştığı bu dönemde şairler, İran 

edebiyatına hayranlıklarına karşı Türkçe ile büyük sanat eserleri ortaya koyuyorlar 

ve Türkçeyi müdafaa ediyorlardı.34  

 

Devrinin başarılı devlet adamı olarak anılan ve 1469-1506 yılları arasında 

saltanat süren,  aynı zamanda sanat ve edebiyatla da yakından ilgilenen Baykara, 

Nevai ile de yakın arkadaşlık kurarak devrin önemli isimlerinden olmuştur. Başta 
                                            
32 Fuat Köprülü, a.g.m. s.298. 
33 Fuat Köprülü, a.g.m. s288. 
34 Yusuf Çetindağ, a.g.e. s.57-58. 
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edebiyat olmak üzere hemen her sanat dalında eser veren Ali Şir Nevai ile onun 

hâmisi ve yakın arkadaşı Hüseyin Baykara’nın faaliyetleriyle klasik Çağatay 

Edebiyatı devri Nevai-Baykara devri olarak anılmıştır.35 

 

Orta Asya’da 15. yüzyılda edebiyat ve kültür hayatı Baykara ve Nevai ile 

altın devrini yaşamaktaydı. 16. Yüzyılın başında Harizm ve Maveraünnehir’i ele 

geçiren Şeybani prenslerinin idaresindeki Özbekler, Baykara’nın ölümünden sonra 

da Horasan’ı ele geçirerek Timurluların egemenliğine son verdiler. Baykara’dan 

sonra Herat eski önemini kaybetmiş ve edebiyat ve kültür merkezi olarak önemini 

yitirmiştir. Bundan sonra Çağatay edebiyatı Şeybaniler’le Orta Asya’da, Babür ile de 

Hindistan’da olmak üzere iki ayrı bölgede varlığını sürdürdüler. Eski önemini 

kaybeden Herat’ın yerine Semerkand ve Buhara yeniden önem kazandı. Çağatay 

edebiyatı Şeybaniler döneminde de devam etti. Siyasi tarihte görülen bu değişim 

edebiyata da yansıdı ve Şeybaniler dönemindeki şairler eserlerini daha çok Farsça 

yazmaya başladılar. Farsça yapılan çevirilerin yanı sıra Farsça yazılmış kimi 

eserlerin Çağatayca benzerleri de yazılmaya başlandı. Diğer bir değişim ise Hikmet 

tarzının yaygınlaşmasıdır. Halk arasında Yesevi dervişlerinin etkisiyle görülen bu 

değişim, Şeybani Han ve Ubeydullah Han tarafından bu tarz şiirlerin yazılmasıyla 

Özbek hanları arasında da yaygınlaşmaya başladı. Nevâi ile doruk noktasına ulaşmış 

olan Klasik Çağatay edebiyatı, Çağatay diliyle divanlar tertip eden; dinî, ahlakî ve 

tarihi konularda eserler veren Muhammed Salih, Şeybanî, Ubeydî ve Babür gibi 

şairlerle altın devrini devam ettirmiştir.36 

 

Baykara’nın ölümü ve devletin çöküşü Çağatay edebiyatına yeni bir boyut 

kazandırmıştır. Şeybâni’nin edebi şahsiyeti klasik Çağatay şiirininkinden çok farklı 

olması nedeniyle onun döneminde aruzun en kolay kalıplarının kullanıldığını, Yesevi 

ananelerine sadık kalarak, hece veznini ve dörtlükleri kullandığını görmekteyiz. 

Şeybani, bu bakımdan klasik şairlerden ziyade, bozkır göçebelerinin halk şairlerine 

daha yakındır.  

 

                                            
35 Kemal Eraslan, a.g.m. s.172. 
36 Zühal Ölmez, a.g.m. s.197. 
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Sonuç olarak bu dönemi, Çağatayca’nın zirveye taşındığı, büyük şairlerin 

yetiştiği ve bu dilde Farsça eserler kadar kıymetli eserlerin verildiği, özellikle de 

Nevai’nin Çağatay diline olan hizmetleri ile bu dilin resmi dil ve edebi dil olarak 

saraylarda da kabulü ile Çağatayca’nın en verimli dönemi olduğunu kabul edebiliriz.     

 

Bu dönem şairlerini şöyle sıralayabiliriz: Ali Şir Nevai, Hüseyin Baykara, 

Hamidî, Şeybanî Han, Ubeydî, Muhammed Salih, Meclisî, Babür, Bayram Han. 

 

Döneme ismini de veren klasik Çağatayca’nın önemli isimlerinden olan 

Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevai hakkında kısaca bilgi vermek faydalı olacaktır.  

 

Hüseyin Baykara: 1469-1506 yılları arasında Horasan’da saltanat süren 

Hüseyin Baykara, Herat’taki bu uzun saltanat yılları esnasında burasını İslam 

dünyasının en parlak kültür merkezi haline getirmiştir. Hüseynî mahlasıyla şiirler 

yazan Hüseyin Baykara, şair olarak önemli bir varlık gösteremese de klasik Çağatay 

şiirinin Nevai’den sonra gelen ilk simasıdır. Devrinde ilim ve sanat adamlarını Herat 

sarayında toplamış ve onları himaye etmiştir. Bu mühim şahsiyetler arasında Nevai 

ve Câmî gibi büyük iki şahsiyetin de bulunması Baykara’nın ilim ve sanata ne kadar 

önem verdiğini göstermektedir.  

 

İlk gençlik yıllarından itibaren ömrünün sonuna kadar Hüseynî mahlası ile 

Türkçe lirik gazeller ortaya koyan Baykara’nın kendi emri ile bu gazelleri küçük bir 

divan halinde toplanmıştır. O devrin en büyük hattatları tarafından yazılmış bazı 

nüshalar ile beraber diğer nüshaları da Avrupa ve Türkiye’de mevcuttur. Baykara’nın 

divanı incelendiğinde, eski Çağatay şairlerinden Lütfî ile Yakinî’ye, acem 

şairlerinden Hâfız Şirazî’ye, çağdaşlarından ise Nevai ve câmî’ye kıymet verdiğini 

görüyoruz.   

 

Ali Şir Nevai: Klasik Çağatay Edebiyatının en önemli temsilcisi olan Ali Şir 

Nevai, Farsçanın resmî dil olarak kabul edildiği, Fars edebiyatının zirveye ulaştığı ve 

aydınların Farsça öğrenip bu dille yazmayı meziyet saydıkları bir dönemde 

Türkçenin Farsçadan aşağı kalacak bir dil olmadığını göstermeye çalışmıştır. 
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Nevai’nin, Türkçe ile de yüksek bir edebiyat vücuda getirmenin mümkün olacağını 

eserleriyle ispat etmesi ve yeni nesillerin Türkçe yazmaları hususunda teşvikte 

bulunması göz önüne alınırsa Çağatayca adına hizmetinin önemi daha iyi anlaşılır.37  

 

Nevai gibi büyük bir şairin henüz işlenmemiş bir dili kullanarak İran 

şairleriyle boy ölçüşecek derecede mükemmel şiirler yazması, Çağatay Türkçesinin 

gündeme oturmasına vesile olmuş ve Farsça şiir söyleyen Türk gençlerinin kendi 

dillerini fark etmesine sebep olmuştur.38 

 

Orta Asya Türk dili ve edebiyatını gelişmesinde büyük payı olan Nevai klasik 

çağatay şiirini en yüksek seviyeye çıkarmakla kalmamış Çağatayca’nın de bir kültür 

ve edebiyat dili olabileceğini göstermiştir. Bundan dolayı Çağatayca’ya Nevai dili de 

denmiştir. Fars edebiyatını örnek alarak çeşitli türlerdeki Farsça eserleri Türkçe ile 

yazmaya çalışmış ve böylece Orta Asya Türk edebiyatını klasik bir seviyeye 

ulaştırmayı başarmıştır. Çok sayıda olan eserlerini aşağıdaki gibi sıralayabiliriz: 

 

1. Divanları (Hazâ’inü’l-me’ani): 1) Gardibtü’s-sıgar, 2) Nevadirü’ş-şebâb, 

3) Bedâyiü’l-vasat, 4) Fevâdü’l-kiber, 5) Farsça Divanı. 

2. Hamsesi: 1) Hayretü’l-ebrâr, 2) Ferhad u Şirin , 3) Leyli vü Mecnun, 4) 

Seb’a-i Seyyâre, 5) Sedd-i İskenderî. 

3. Tezkireleri: 1) Mecâlisü’n-nefâis, 2) Nesâyimü’l-mahabbe min şemâyimi’l 

fütüvve. 

4. Dil ve edebiyat eserleri: 1) Risâle-i mu’ammâ; 2) Mîzânu’l-evzân, 3) 

Muhâkemetü’l-lugateyn. 

5. Dinî-ahlakî eserleri: 1) Münâcât, 2) Çihil Hadis, 3) Nazmu’l-cevâhir, 4) 

Lisânu-t-tayr, 5) Sirâcü’l-müslimin, 6) Mahbûbu’l-kulûb. 

6. Tarihi eserleri: 1) Târih-i enbiyâ vü hükemâ, 2) Tarih-i mülûk-i Acem, 3) 

Zübdetü’t-tevârih. 

7. Biyografik eserleri: 1) Hâlât-ı Seyyid Hasan-ı Erdeşir,  2) Hamsetu’l-

mütehayyirin, 3) HâlAt-ı Pehlevân Muhammed. 

                                            
37 Fuat Köprülü, a.g.m. s.173. 
38 Yusuf Çetindağ, a.g.m. s.72.  
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8. Belgeler: 1) Vakfıyye, 2) Münşe’ât.39 

 

1.3 Klasik Sonrası Çağatayca (ya da Nevai sonrası) Dönemi:  

 

16. Yüzyılın ilk yarısından 19. Yüzyılın sonuna kadar süren bu devir, klasik 

Çağatay edebiyatının yerini yavaş yavaş Özbek edebiyatı’na bıraktığı dönemdir. Bu 

dönemde, Şeybânî hükümdarı Abdullah Han’ın ölümüyle birlikte merkezi devlet 

yıkılmış ve Şeybânî Hanlığı Hive, Buhara ve Hohand olmak üzere üç hanlığa 

bölünmüştür. Bu hanlıklar arasındaki savaşlar, kültür ve edebiyat alanındaki 

gelişmeleri engellemiş, Çağatay edebiyatı gerilemiş ve bu dönemin sonunda yerini 

Özbek edebiyatına bırakmıştır.  

 

Çağatayca’nın zirvede olduğu klasik dönem sonrasında 16.asrın ikinci 

yarısından itibaren gerileme dönemine girilmiş ve bu dönemde Farsça ve Çağatayca 

dinî, edebî ve tarihî birtakım eserler yazılmışsa da kültür seviyesinin düşük olduğu 

görülmektedir. Hive, Taşkent ve Kâşgar’daki fikir ve sanat faaliyetleri 17.-18. 

asırlarda cansız bir şekilde devam ediyordu. Bu dönemde Farsça ile beraber 

Çağataycanın da resmî dil olarak iç işlerinde ve hatta dış haberleşmelerde 

kullanıldığı bilinmektedir. Osmanlı padişahı II. Ahmed’in Subhan-Kulı Han’a 

Çağatayca yazılmış bir mektubu Berezin tarafından neşr edilmiştir. Bu ve bunun gibi 

birtakım vesikalar, Çağataycanın diplomatik münasebetlerdeki ehemmiyetini 

muhafaza ettiğini göstermektedir.40  

 

17.asırda Kaşgar ve Fergana’da Çağatayca’nın resmî dil ve kültür dili olarak, 

Farsçadan daha fazla tercih edildiği görülmektedir. Basit dini kitaplar, akaide ve 

fıkha ait tercümeler, tasavvuf ve ahlaka ait risaleler, menkıbe kitapları, halk 

hikâyeleri ve mahalli vekayinâmeler Çağatayca olarak telif edilmiş veya Farsçadan 

tercüme edilmiştir. 19.yüzyıl ortalarına kadar Çin sınırlarından İran’a kadar bütün 

Orta Asya memleketlerinde kültür dili, edebi dil ve devlet dili olarak kullanılan 

Çağatay edebi dili bu asrın sonlarına doğru İslam-Türk medeniyetinde yaşanan 

                                            
39 Zühal Ölmez, a.g.m. s.189. 
40 Fuat Köprülü, a.g.m. s.318. 
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düşüşle birlikte garp medeniyetinin zirveye yerleşmesinin de etkisiyle yerini yeni 

Özbek diline bırakmıştır.41 

 

Bu devrin şairlerini Hoca Nazar Hüveyda, Ebu’l Gazi Bahadır Han, Baba 

Rahim Meşreb, Saykalî, Sufi Allahyar, Munis Harezmî, Muhammed Rıza Agehî, 

Emirî (Ömer Han), Nâdire, Mahzune, Üveysî, Nadir, Gülhanî, Mahmur, Mukimî, 

Furkat, Ubeydullah Zevkî, Osman Hoca Zarî, Şevkî şeklinde sıralayabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
41 Fuat Köprülü, a.g.m. s.318. 



19 

 

2. BÖLÜM 

 

HÜVEYDA’NIN HAYATI VE EDEB İ MİRASI 

 

2.1. XVIII. Yüzyıl Türkistan’daki Siyasi, Sosyal, Kültürel ve Edebi 

Hayat 

 

Bu yüzyılı da içine alan Çağatayca’nın son dönemi olan klasik sonrası (ya da 

Nevai sonrası) Çağatay edebiyatının Orta Asya Türkleri için yalnız siyasi ve iktisadî 

bakımdan değil sosyal ve kültürel bakımdan da gerileme devri olmuştur. Şeybanî 

Hanlığı’nın parçalanıp üç hanlığa ayrılmasıyla yaşanan değişim bu yüzyılda fikir ve 

sanat sahalarında kendini göstermiştir. 18.asırda devam eden Farsça ve Çağatayca 

dinî, edebî ve tarihî birtakım eserler yazılmışsa da bunlar kültür seviyesinin eskiye 

nazaran düşüşte olduğunun göstergesi eserler olmuştur.42 Bu düşüşe rağmen 

18.yüzyıldan önce bu dille Ali Şir Nevâi veya Babür kadar büyük sanatkârlar 

yetiştiren Çağatayca, bu yüzyıldan sonra da bu kıymetli isimlerin izinden giden 

Agehi, Sufi Allahyar, Meşreb, Nadire, Emiri gibi birçok usta şair yetişmiştir. 

 

Bu devirde yazı dili ve resmi dil olarak Çağatayca İran’dan Çin sınırlarına 

kadar uzanan geniş bir sahada kullanılmıştır. Çağatayca’nın resmî dil olarak iç 

işlerinde ve hatta dış haberleşmelerde Farsça ile birlikte kullanıldığı bu yüzyılda, 

Osmanlı Padişahı II. Ahmed’in Subhan-Kulı Han’a Çağatayca yazılmış bir mektubun 

Berezin tarafından neşr edildiği görülmektedir. Bunun gibi birtakım vesikalar, 

Çağatayca’nın diplomatik münasebetlerdeki ehemmiyetini muhafaza ettiğini 

göstermektedir.43 

 

Halkın genelinin Türkmen ve Özbeklerden oluştuğu Harizm’de bu dönemde 

Çağatayca’nın daima Farsça’dan üstün tutulduğunu görmekteyiz. Ebu’l-Gazi Bahadır 

Han’ın meşhur Şecere-i Türkî ile birlikte Şecere-i terakime adıyla Türkmenlere ait 

bir eser yazması, Türkçeye verilen kıymeti anlatmaktadır. İlk eserinin 

                                            
42 Köprülü, a.g.m. s.317. 
43 Köprülü, a.g.m. s.318. 
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mukaddimesinde onu, beş yaşındaki bir çocuğun bile anlayabileceği kadar sade 

yazdığını ve bunun için yalnız Arapça ve Farsça değil, eski Çağatayca tabirlari bile 

kullanmadığını söylemesine rağmen, Ebu’l-Gazi’nin eserlerini Çağatay Edebiyatı’nın 

buradaki en mühim mahsulleri arasında sayabiliriz.44   

 

Bu dönemde Çağatayca daima Farsça’dan daha üstün tutulmaktaydı, zira 

Harizm’den Kâşgar ve Fergana şehirlerine kadar Çağatayca, resmî dil ve kültür dili 

olarak Farsça’dan daha fazla kullanılıyordu. 18.asra ait olarak, gerek Paris’te, gerek 

Berlin’de (Martin Hartmann koleksiyonu), gerek Rusya’da (Asya müzesindeki 

Oldenburg koleksiyonu) bulunan yazmalar, Çağatayca’nın Doğu Türkistan’da kültür 

dili olarak ilk sırada yer aldığını açıkça göstermektedir.45 Basit dinî kitaplar, akaide 

ve fıkha ait tercümeler, tasavvuf ve ahlaka ait risaleler, menkıbeler, halk hikâyeleri 

ve mahallî vekayinâmeler, Çağatayca olarak telif veya Farsçadan tercüme edilmiştir. 

Muhammed Sadık’ın 18.asırda yapılmış iki tercümesi ile yine bu asırda Banâkati 

tarihi tercümesi buna örnek gösterilebilir. Yine bu asırda Molla Muhammed 

Timur’un, Kaşgar halkının anlaması için, Muhammed İmam Bey adına Farsça’dan 

çevirdiği Anvar-i Suhaylî tercümesi örnek verilebilir.46 

 

Bununla görülüyor ki, Çağatay edebî dili, 18. yüzyılda Çin sınırlarından İran 

sınırlarına kadar bütün Orta Asya memleketlerinde kültür dili, edebî dil ve devlet dili 

olarak kullanılıyordu. Hatta hükümdarlar arasındaki mektuplar, vakfiyeler, her türlü 

edebî ve ilmî mevzular bu dille yazılıyor, yalnız aristokrat sınıflara değil, halka hitap 

eden eserlerde de bu dil kullanılıyordu.  

 

Çağatayca’nın bu kadar geniş sahalarda kültür dili olarak kullanılmasına 

rağmen Çağatay Edebiyatı’nın gerilemesine engel olunamamıştır. Nitekim hanlıklara 

ayrılarak siyasi bir parçalanma yaşanan bu coğrafyada aynı zamanda dış baskılara da 

maruz kalınıyordu. Rusların baskısı karşısında giderek güç kaybeden Orta Asya 

memleketleri bu baskıyı sadece siyasi alanda görmüyorlardı. Sosyal, kültürel ve 

edebî alanda da gördükleri baskı Çağatay edebiyatının gerilemesine kapı aralamıştır.  
                                            
44 Köprülü, a.g.m. s.318. 
45 Fuat Köprülü, a.g.m. s.318. 
46 Fuat Köprülü, a.g.m. s.318.  
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Bu dönemde görülen gerileme aslında sadece Çağatay edebiyatına mahsus bir 

durum olmayıp İslam-Türk medeniyetinin genelini kapsamaktadır. Çağatay 

edebiyatının yanı sıra Azeri edebiyatı, hatta bu iki edebiyattan daha kuvvetli olan 

Osmanlı edebiyatı ve klasik İran edebiyatı da aynı hastalık alametlerini 

göstermektedir. Bu nedenle yalnız Orta Asya’daki tarihî hadiseler ile yahut Çağatay 

edebiyatının gerilemesi olarak ifade etmek yanlış olacaktır.47 Bu köklü 

medeniyetlerin edebî alanda ve daha birçok alanda gerilemesi geniş coğrafyaları 

etkilemiş ve eskisi gibi kıymetli birçok şairin yetişmesini engellemiş olsa da yine 

geleneğin peşinden giden ve usta şairleri örnek alarak yeniliklere ayak uyduran 

birçok kıymetli şair ortaya çıkmıştır.  

 

Bu dönemden ve özellikle de 18.yüzyıldan söz ederken, Ahmet Yesevî 

tesirini de göz ardı etmemek gerekir. Yesevî tarikatının kurucusu olan ve hikmet tarzı 

şiirler ile kendi devrine ve sonraki devirlere ilham kaynağı olan Ahmet Yesevî, bu 

yüzyılda da şairler tarafından örnek alınan bir şahsiyettir. Bu dönem Türk sufiliğinin 

15.yüzyıl Maveraünnehir Nakşibendîliği ile karışmasıyla birlikte Şeybanlılar 

devrinde çok kuvvetlenen Yesevîliğin ifadesi olan hikmet tarzı, klasik şairler 

tarafından ara sıra kullanılmakla beraber, yalnız bu tarz şiirler yazan bir derviş-şairler 

zümresi de mevcuttu. 

 

Türkistan’da, Kazanlar arasında ve İdil boylarında çok okunan, umumiyetle 

Ahmet Yesevî ve halifesi Süleyman Bakırganî’ye isnat edilen Divan-ı Hikmet ve 

Bakırgan Kitabı mecmuaları esasen 16.-19. asırlarda yetişmiş birçok Yesevî 

şairlerinin eserlerini ihtiva eden birer antolojilerdir. Bunlar arasında, klasik edebiyat 

tesiri ile aruz veznini kullananlara da rastlanır. Örneğin, Hazinî, Şems Özgendî, 

Ubeydî, Fakîrî, Beyzâ, Behbûdî, Şuhûdî, Şerif, Gedâ, Gazâlî, Tufaylî, Kasım, Râcî, 

Meşreb ve Hüveyda mahlaslı birçok şair 16.-19. asırlarda yetişmiş ve Ahmet 

Yesevî’nin etkisi ile şiirler ortaya koymuşlardır. 

 

                                            
47 Fuat Köprülü a.g.m. s. 319. 
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Bu dönem geleneği sürdüren şairlerin yanı sıra Rusya’nın baskısı, 

Avrupa’daki gelişmeler, doğu medeniyetinin birçok hususta dünyanın gerisinde 

kalması gibi nedenler etrafında yenilik düşüncesiyle hareket eden, bu bağlamda 

eserler ortaya koyan şairler de artık görülmektedir.  

 

18. asrın sonu ve 19. asrın ilk yarısında iktisadî, medenî ve edebî açıdan biraz 

canlanma söz konusudur. Bu canlanmanın sebebi olarak Orta Asya halkının Rusya 

v.d. dış ülkelerle iktisadî ve ticarî ilişkileri gösterilebilir. Fakat buna rağmen üç 

hanlıkta hâkimiyet kuran siyasî disiplinsizlik, iktisadî gerilik medenî ve edebî hayatta 

değişimlerin doğmasına meydan vermiştir. Hâkim toplulukların menfaati için hizmet 

eden edebiyat iki kolda gelişme göstermiştir: Saray edebiyatı ve dinî-mistik edebiyat. 

 

Dinî-mistik edebiyat temsilcileri esasen dinî-ahlaki amacı güden bir edebiyat 

yaratmışlardır. Dinî-mistik edebiyatın bu devirdeki büyük mümessillerinden Sûfi 

Allahyâr ve Hüveyda’yı göstermek mümkündür. Onların gayeleri edebiyattan daha 

ziyade mefkûredir. Yani Allah rızası, ahiret gıdası, edep, ahlak, temiz iman ve 

manevi kâmilliktir. 

 

Saray edebiyatı ise üç hanlıkta da saraylarda doğmuştur. Şüphesiz saray 

edebiyatına rehberlik eden, şairleri destekleyen dönemin hükümdarı olmuştur.  

 

Bu edebiyat Kokan hanlığında 18. asrın sonu 19. asrın başlarında Ömer Han 

(1787-1822) devrinde özellikle hızlanmıştır. Ömer Han sarayındaki edebî hayata 

bizzat kendisinin rehberlik etmesinin dışında kendi de şair olarak “Amirî” mahlası ile 

şiirler yazıyordu. Nevai’den sonra en büyük şairlerden biri olan Ömer Han’ın 

desteğiyle saray şairi Fazlî Namanganî sarayda bulunan elliden fazla şairin eserlerini 

toplayıp “Mecmua-i Şâirâne (Şairler Mecmuası)” adında bir antoloji hazırlamıştır.  

 

Bu dönemde Kokan hanlığındaki gelişmelere bakılacak olursa şair 

geleneğinin daha çok geliştiği bu muhitte saray çevresinde gelişen lirik edebiyatla 

beraber daha çok dini tasavvufi eserler görülmektedir. İlk olarak yenilikçi fikirlerin 

görülmeye başladığı bu muhitte yeniliklerin mimarı olan önemli şair Mukimî Özbek 



23 

 

Edebiyatı’nda hiciv türünü başlatmıştır. Çokça seyahat eden bu şair Özbek 

Edebiyatı’nda seyahat-name türünü de oluşturmuştur. Yeniliklerin muhiti olan 

Kokant ilk kadın şairler de yetiştiren muhit olmuştur.  

 

Kokan edebî muhitini diğer edebî muhitlerden ayıran tarafı çok geniş bir 

coğrafyayı kapsamasıdır. Kokan, Mergilan, Fergana, Nemengan, Andican ve Taşkent 

illerini kapsayan bu muhitte çok sayıda şair de yetişmiştir. Bunların başında Furkat, 

Mukimi, Zevkî, Hazinî, Nadim Nemenganî gelir. Bazı kadın şairleri de Üveysi, 

Nadire, Dilşâd-ı Berna, Enber Atın, şeklinde sıralayabiliriz.      

 

Hanlıklar döneminin kendine özgü bir edebi muhit oluşturan diğer bir hanlık 

Buhara’dır. Abdullah Han’ın yönetiminde olan Buhara, yaşanan çeşitli çalkantılara 

rağmen edebî alanda canlılığını korumuştur. Bizzat Abdullah Han’ın da “Aciz” 

mahlasıyla şiirler yazdığını ve bir de divanının olduğunu bilmekteyiz. Şairleri daima 

teşvik eden Abdullah Han, bu muhitin en büyük özelliği olan tezkireciliğin 

gelişmesine de katkıda bulunmuştur. Tezkirecilik geleneği şairleri bu eserlerle 18. 

yüzyıl ve 19. yüzyıl şairleri hakkında bilgi vermektedir.  

 

Geleneksel klasik edebiyatın da geliştiği Buhara edebî muhitinde hiciv ve 

manzum seyahatnamelerin yazıldığı da görülmektedir. Bu muhitte yaşamış başlıca 

şairleri Mirza Sadık, Mücrim Âbid, Şevkî, Hıramî, Peri Hisarî, Mirza Hasret, 

Humulî’dir. 

 

Özbek Hanlıklarından edebî faaliyetlerin en yoğun olarak yaşandığı muhit 

Muhammed Rahim Han’ın yönetimindeki Hive Hanlığıdır. Özellikle de tercüme 

alanında oldukça ilerlemiştir. Nevai geleneğini devam ettiren güçlü şairlerin yanı sıra 

önemli tercüman ve vak’anüvistler de Harizm’de yetişmiştir. Yine diğer muhitlerin 

başındaki hanlar gibi Hive’de de Rahim Han şair ve tarihçi olarak bu muhitin 

kültürel, sosyal ve edebî anlamda gelişmesine katkıda bulunmuştur. Onun döneminde 

Harizm’de çok yenilikler yapılmıştır. Ayrıca Rahim Han genç şairlerin yetişmesine, 

yeni şiirler yazılmasına, yeni kitapların basılmasına, çeviri yapılmasına imkân 

sağlamıştır.  
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Sonuç olarak, 18. yüzyılda Türkistan’daki durumu özetlemek gerekirse siyasi 

açıdan karışıklıların olduğu, Şeybaniler’den sonra devletin hanlıklara ayrılarak siyasi 

istikrarsızlığın yaşandığı, birliğin ve bütünlüğün olmadığı bu devirde sosyal ve 

kültürel anlamda da bir gerileme olduğu görülür.  Bu dönemde saray edebiyatı ve 

dini-mistik edebiyat olarak iki kolda devam eden edebî hayat Ahmet Yesevî’nin de 

etkisiyle dine yönelmiş ve daha çok bu yönde ilimler okutulmuştur. Bu dönem 

gerileme dönemi olarak anılsa ve karışık bir dönem olsa da Meşreb, Hüveyda gibi 

mühim şairlerin yetişmesine ve edebî eserleriyle geniş kitlelere hitap etmelerine, 

kültürel anlamdaki gelişmelere engel olunamamıştır. 

 

2.1. Hüveyda’nın Hayatı 

 

18. yüzyıl Tasavvuf edebiyatının tanınmış temsilcisi olarak bilinen Hüveyda, 

Özbekistan’ın Fergana ilçesindeki Çimyan köyünde doğmuştur. Hüveyda mahlasıyla 

tanınan şairin asıl adı Hoca Nazar Gayibnazaroğlu’dur. Önce mahalle mektebinde, 

sonra da Kokan medreselerinde tahsil gören Hüveyda, kendi köyünde mektep 

hocalığı yapmış, aynı zamanda dokumacılık ile ailesini geçindirmiştir.  

 

Fahriddin İşân Hâkî (Hüveyda’nın Çimyan’lı torununun oğlu) “Nesebname-i 

İşân Hüveyda” eserinde (belirttiği üzere)yazdığına göre, Hüveyda’nın ecdatları aslen 

Oş’lu  olup, babası Gayip Nazar İşân, kendisine pir (şeyh) kabul ettiği Kaşgar’lı Afak 

Hoca’nın (vef. 1693) dergâhına katılmış ve 30 yıl onun hizmetinde bulunmuş, ondan 

Tasavvufu öğrenmiştir. Sonra Afak Hoca’nın Mergilan’lı oğlu Hoca Muhyi Ahmed 

(halk arasında “Paşa Pirim” adıyla şöhret bulmuştur) huzuruna gelmiş, Çimyan 

köyüne yerleşmiş, burada mescid ve dergahlar yaptırmıştır. Onun ailesinde de Hoca 

Nazar dünyaya gelmiştir. Hüveyda’nın divanında nakledilen bir rivayete göre, 

Hüveyda’ya Hoca Nazar isminin koyulmasının da Afakhoca ile bağlantısı vardır.  

 

Hüveyda’nın “Rahat-ı Dil” manzumesinin (destanının) “Sebeb-i Nazm-ı 

Kitap” bölümünde kendi biyografisiyle ilgili şöyle malumatı vermektedir: 

 

Transkripsiyonu:  
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Kaminaniñ Àtı HÀca Nazardur, 

AtÀsınıñ Àtı áÀyib Nazardur. 

Nasabda Öşi-yu mevlud-i Çimyan 

áarib-u òÀkisÀr-u dil parişÀn.48 

 

Anlamı: Fakirin adı Hoca Nazardır, babasının adı Gayip Nazardır. Nesep 

olarak Oş şehrinden, doğumu ise Çimyan’da olmuştur, gönlü perişan, mütevazi ve 

bir gariptir.      

 

Bununla birlikte şair adı geçen divandaki bir gazelinde şöyle demektedir: 

HÀca Nazar Àsîga úoydım HüvaydÀnı laúab, 

Bul garib-i müstamandni şahr-i Çimyandın tila… 

 

Anlamı: Hoca Nazar’a Hüveyda diye lakap koydum, bu kimsesiz biçareyi 

Çimyan şehrinden bulabilirsin. 

 

Bazı makale ve kitaplar şairin ismini “Hocam Nazar” olarak hatalı 

yazılıyordu. Halbuki doğru olan “Hoca Nazar”dır. Araştırmacılar Hüveyda’nın 

doğum yılı belli değil demişlerdir. Hâlbuki Hüveyda aşağıdaki gazelinde kaç yıl 

yaşadığına işaret ederek şöyle yazmıştı: 

 

Ellik yaşab, Àltmişga yetib, zarra amal yoú, 

Ölmak òuş erur mangÀ ki, dünyaga toyıbman. 

SÀçım Àúarıb, man na iş ettim, ey HüveydÀ, 

İlgimni caóÀn raòtıdın emdi yuvıbman.49 

 

                                            
48 Hoca Nazar Hüveyda, “Divan”, yay. hzl. İsmetullah Abdullah, Taşkent 2005, s.3. 
49 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.4. 
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Anlamı: Elli yıl yaşayıp altmış yaşına geldim, ama zerre kadar amel etmedim, 

ben dünyaya doydum artık ölmek hoş gelir bana. Ey Hüveyda, saçın bile ağardı sen 

bu zamana kadar ne amel ettin, artık elimi dünya lezzetlerinden temizliyorum. 

 

 Veya: 

Ellik, Àltmış yaşadım, bir yaòşi ùÀat úılmadım. 

ÚılàÀnım boldı günah, birdam ibÀdat úılmadım.50 

 

Anlamı: Elli altmış yıl yaşadım, ömrüm boyunca güzel bir taat edemedim. 

Yaptığım ancak günah oldu, bir an bile ibadet etmedim. 

 

Bize göre, “Hüveyda’nın doğum yılı belli değil” diyenlere göre, ilmi 

araştırmalar neticelerine dayanarak hem de Hüveyda’dan sonra geçen altı evladının 

her birinin ortalama 71-72 yıl ömür sürdüğünü göz önüne alarak şairin tahminen 

1704 yılında Çimyan’da doğduğu görüşü hakikate yakındır. 

 

Hüveyda’nın talebesi Naseh Çimyani, hocasının vefatı hakkında yazdığı 

tarih-mersiyesinde: 

 

Òirad üstÀd-ı ta’rih vafÀtın, 

Bitibdur “àÀyıb oldı úutb-ı hÀdî”51 

 

Anlamı: Tarih üstadı Hirad’ın vefatı ile tarikatın pîri yok oldu 

 

Yani, Hüveyda’nın vefat yılı Hicri 1195 (Miladi 1780) yılı olduğunu net 

göstermiştir52. 

 

Nemengan’lı şair Molla Yoldaş Hilvati’nin Prof. İsmatullah Abdullah 

tarafından neşr edilen divanında, Hilvati Hüveyda’ya “dedem” demektedir. İ. 

                                            
50 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. S.4 
51 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. S.4 
52 Naseh’in sözü geçen tarih-mersiye divanın sonunda yer almaktadır. 
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Abdullah’ın yazdığına göre, Hilvati, anne tarafından Hüveyda’nın torunu, yani 

dördüncü evladıdır. Divanda şair aşağıdaki mühim malumatları yazmıştır:

  

 

ÒÀlmuhammad İşÀn bÀbÀm muhrlari: 

El tilida ÓÀca Nazar’dur Àtım, 

ÒÀcama manzurligim nisbatim. 

ÒÀdiy-i din ÒÀlmuhammad avra’i ãÀhib adab, 

VÀlidim ÒÀca Nazar budu HüveydÀsı laúab. 

Tarió-i vafÀtı HuvaydÀ bÀbÀm 

Óirad munşisi tarih-i vafÀtın 

Bitibdur “áÀyib oldı úutb-ı yÀdı.”53 

 

Anlamı: 

Hâlmuhammed Îşan babamın mührüdür, halk dilinde adım Hoca Nazar’dır, 

Nisbemle hocamın iltifatına mazhar oldum. Din önderi Hal Muhammed takva ve 

edep sahibi, babam Hoca Nazar’dır, lakabı Hüveyda’dır. Akıl inşacısı babam 

Hüveyda’nın vefat tarihini “Gayib oldu kutb-i yadı” olarak yazmıştır.54 

   

Bu tarih boyunca hesaplarsak, Hüveyda’nın vefat yılı H. 1200/ M. 1785 

olduğu görülür. Bu tarihte sonundaki “hadi” kelimesi “yadi” olarak yazılmış, onun 

için fark etmektedir. 

 

Hüveyda, medrese tahsilinden sonra Hokand’dan Çimyan köyüne dönmüş ve 

orada özel bir mektep açmış, yıllarca köy çocuklarını okutmuştur. Aynı zamanda da 

şiirler yazmış, “Divan” tertip etmiştir. Ömrünün sonuna kadar mektepdarlık (okul 

müdürlüğü) yapmış ve Çimyan’da vefat etmiştir. 

 

                                            
53 Molla Yoldaş Hilvatî, “Divan”, FAN neşriyatı, Taşkent 2001, s.3-6. 
54 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.5 
* Türkiye’de onun torunu Mevlana Sıraceddin Salahaddin’in talebesi Süleyman Tunahan Efendi bilinmektedir. 
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2.2. Hüveyda’nın Edebi Kişili ği ve Eserleri 

 

Hüveyda’nın şiirlerinden anladığımız kadarıyla, o Arapça ve Farsçayı, Özbek 

klasik edebiyatını, dini ilimleri, özellikle, Kur’an ve Hadisleri mükemmel 

öğrenmiştir. Zamanının olgun âlimi ve mutasavvıf şairi olarak şöhret kazanmış, halk 

tarafından değer görmüştür, İşân Hüveyda ismi ile sadece Fergana vadisi değil, tüm 

Orta Asya Türkleri arasında da meşhur olmuştur. 

 

Hüveyda’nın manevi, entelektüel yeteneği, sanatsal mahareti ve ileri 

görüşlülüğü ile 18. yy. Özbek klasik edebiyatı ve Dini-Tasavvufi edebiyata yeni 

mana ve mazmunlar katmış, onun gelişmesine önemli katkıda bulunmuştur. 

 

O, Tasavvuf’un insan sevgisi ve marifet gayelerini teşvik etmiş, nazmın tüm 

imkânlarından maharetle istifade etmiş, kâmil insan bireyini yetiştirmek gibi mühim 

meselelere yeni bir yaklaşım getirmiştir. Hüveyda’nın şiirlerinde tasavvufi konular 

ağırlıklıdır. Dünya lezzetinin insanın manevi ihtiyacını tam manada mutlu 

etmeyeceğine işaret eden şair Allah’a, ebedi mutluluğa erişmek için insanın 

kendinden vazgeçmesi gerektiğini belirtir. (“anga”, “kıldıng” redifli şiirleri vb.).  

 

Na úıldım saña man, yârim, camÀliñdin cüdÀ úıldıñ, 

BÀşımda àardi àamnı çün çarÀà-ı Àsiyâ úıldıñ.55 

 

Açıklaması: Ne yaptım ben sana ey yârim, cemalinden beni ayrı bıraktın, zira 

başıma acıyı derdi vererek bana isyanı çare kıldın. 

 

Hamişa kuydurub şamèi firÀúıñ birla cÀnımnı, 

Mani parvÀnani òÀkistarını zir-i pÀ úıldıñ. (141/2) 

Açıklaması: Ayrılık acısı ile canımı daima yakıp, beni kelebeğin altından 

ayaklarının külü yaptın.  

 

                                            
55 192.gazel 
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Saóarlar sayratıb èışúıñda, ey gül miål bülbüldek, 

Közimni yaşını selÀb çün Àb-ı ravÀn úıldıñ. (142/5) 

 

Açıklaması: Ey gül yüzlü sevgili,  bülbül gibi seherler aşkından şakıyıp, sel 

gibi akan gözümün yaşını akıttın.  

 

Nafsiñ seni úattıà balÀ, albatta urgıl pÀy añÀ, 

Har dam seni otúa sÀlur, zinhÀr berma rÀy angÀ.56 

 

Açıklaması: Nefsin sena en büyük beladır, onu çiğneyerek geç, her zaman 

seni ateşe atar, asla ona taviz verme. 

 

Miskin HüveydÀ, sen anı, nÀgah kotarsa bÀşını, 

TaúvÀ tayÀàı birle çÀp, hergiz dedurma “vÀy” angÀ.57 

 

Açıklaması: Miskin Hüveyda, nefsin ansızın başını kaldırsa,  sen ona takva 

dayağı ile karşılık ver, asla ona “vay” dedirtme. 

 

Hüveyda’nın gazelleri hayatî bir şevk ve zevk, insanî bir özlemle 

yoğrulmuştur. Şair, mecazi aşk hakkında da, hakiki aşk hakkında da harikulade bir 

hırsla, dertle kalem oynatmıştır. Şairin şiirlerinde önde gelen anlayışlardan biri de 

didaktik şekildir. Lâkin onlar kuru hitaptan ibaret öğüt ve nasihatler değil, onların 

özünde gam, keder ve fakra dayalı bilgelik görürüz. Zira Hüveyda, ahlakî-didaktik 

yönündeki güzel eserleri ile talimi ekolün öncü temsilcilerindendir. Şairin birçok 

gazelinde isyankarane ruhun çok güçlü olduğunu görebiliriz. Tasavvufî gazellerinde 

ise doğru inanç, sahih imanı dile getirmiş, ruhu da hakka yönelmeye davet etmiştir. 

Bu gibi şiirlerinde Hafız ve Meşreb gibi kalbi yanık şairlerin nefesini hissetmek zor 

değildir.  

 

                                            
56 16. gazel 
57 16. gazel 
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Hüveyda’nın sanatkârlığının ve dünya görüşünün şekillenişinde Ahmed 

Yesevî, Ali Şir Nevai, Sûfi Allahyar, Baba Rahim Maşrab gibi yazarların eserlerinin 

tesiri büyüktür. Hüveyda mecazi ve hakiki aşk hakkındaki arifane, dünyevi 

şiirlerinden başka, zalimlik ve mazlumluk, kemalat ve ahlaki bozukluk (alçaklık) 

hakkındaki şiirlerinde de adı geçen şairlerin geleneklerini devam ettirmiş ve yeni 

fikirler ile zenginleştirmiştir.  

 

Hüveyda’nın gazellerinde daha çok geleneksel edebî simge ve timsallerden 

istifade edilse de, fikir ve duygularının öngörmesi ile onların yeni yeni boyutları 

keşfedilmekte, şairin eşsiz, özgün sanatsal yönü ortaya çıkmaktadır. Hüveyda’nın 

sanatsal, irfani mirası o kadar zengin ve çok yönlüdür. 

 

Hüveyda’nın eserleri 20. yy.ın başlarında Batı bilim adamlarının dikkatini 

çekmiş ve Alman ve Rus doğu bilimcileri Martin Hartmann ve M.F. Gavrilov’ların 

araştırmaları ortaya çıkmıştır. 

 

20. yüzyıl başlarında Hüveyda külliyatının “Kitab-ı İşan Hüveyday-ı 

Çimyani” adıyla İstanbul, Kazan ve Taşkent’te basılması ve gazellerinin birçok 

muteber mecmualarda yer alması da Hüveyda gazellerinin Türkler tarafından 

merakla mütalaa edildiğini göstermektedir. 

 

Bilindiği üzere, klasik ve didaktik edebiyatta daima halkın menfaati 

gözetilmiştir. Buna göre şairimiz Hüveyda da, dul, biçare ve miskinlerin menfaatini 

himaye etmekte ve bir garibin gönlünü sevindirmenin, zorluklar çekerek mukaddes 

Ka’beyi ziyaret etmekten daha efdal olduğunu vurgulamaktadır: 

 

Bir àaribniñ köñlini şÀd aylasañ, 

Yol bÀsıb, Ka’ba sarı bÀrmÀk abas. (40/3) 

 

Anlamı: Bir garibin gönlünü almak, yürüyerek Kabe’ye gitmekten daha 

hayırlıdır. 
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Klasik ve didaktik eserlerinde dünya malına hırslı olmayı ve zenginliğin 

peşinden koşmayı yermiştir. Böyle insanlar gübre karıştıran kara böceğe 

benzetilmiştir: 

Tün-ü kün aftÀn-u hezÀn yügürib, 

Kalhamacdek dünyaga köp urma heç.58 

 

Anlamı: Gece gündüz düşe kalka koşarak, böcek gibi dünyaya hiç dalma.59 

Yine:  

Berma dünyaga köñül, heç kimge úılgan yoú vafÀ, 

Kim köñül berdi anga, boldı ÒüdÀdın beóabar. 

 

Anlamı: Dünyaya gönül verme, çünkü dünya kimseye vefa göstermez. Kim 

ona gönül verdiyse, Hüda’dan bîhaber (habersiz) olmuştur. 

 

Dünyalık para-pul, ölüm tuzağına konulan tanedir, onu ele geçirdim diye 

memnun olma, derhal o tuzaktan kaç, diyor şair: 

 

DÀne-i dÀm-ı ölümdur, dünyanı mÀl-u pulı, 

DÀne terdim deb suyunma, dÀmıdın ayla hazar60 

 

Anlamı: Dünyanın parası pulu ölümlü yolda insana tuzaktır, dane tohum 

topladım diye müjde verme, tuzağından uzak dur. 

  

Yine: 

Heç kişi yetgÀn emasdur dünyanıñ pÀyanıga, 

Yaş ayallardek yügürma soñidan Àhu körib.61 

 

                                            
58 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.6 
59 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.7  
60 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.7 
61 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.7 
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Anlamı: Hiç kimse dünyanın sonuna ulaşamamıştır, ahunun peşinden koşan 

genç kadınlar gibi olma.   

  

Yine: 

Sad sÀl binÀ úılsañ agar üy ila bÀà, 

Yer úoynıdan özge bÀà-u na haram bÀr.62 

 

Anlamı: Yüz sene ev ile bağ bina etsen, yeraltından başka gideceğin yer var 

mı? 

 

Kibirlilik, enaniyet, Kuran ve Hadislerde, büyük bilginler ve şairlerin 

eserlerinde insan ahlakındaki en kötü kusur olarak dile alınmıştır. Bunu Hüveyda’nın 

şiirlerinde de çokça görmekteyiz: 

 

Munça köp kibr-u mani çandın havas, 

Yüzga yetmas èumriga, ey aúl-ı heç.63 

 

Anlamı: Sende bunca kibir onca heves oldukça, ömrün yüz yıla bile yetmez, 

ey akılsız. 

Toplum hayatındaki çok olumsuz illetlerden yine biri, yalancılık, kezzaplıktır. 

Bundan dolayı birçok saf-dil kişiler eziyet çekerler, bundan tüm yalancıların 

kendileri de kurtulamazlar. Seleflerinin izinden giden şair, halk atasözlerinden 

akıllıca faydalanarak şöyle yazmaktadır: 

 

RÀst aygıl, egri hargiz sözlama, 

Ey HüvaydÀ, kelsa bÀşıñga úılıç.64 

 

Anlamı: Ey Hüveyda başına kılıç gelse bile doğru söyle, asla yalan söyleme.   

 
                                            
62 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.7 
63 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.7 
64 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.8 
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Hüveyda’nın şiirlerinde ahlak-edep, maneviyat, marifet ve terbiye meseleleri 

ayrı bir yer tutmaktadır; şair helallik, temizlik, doğruluk, takva, başkasının hakkına 

hıyanet etmemek, yetim ve fakirlere şefkatli davranmak, cömert olmak gibi en âli-

cenap insani faziletleri (hasletleri) kazanmayı teşvik etmiştir. Ahlaksızlık, yaşayıştaki 

bozukluk,  kezzaplık, dolandırıcılık, hırsızlık, hıyanet, ikiyüzlülük, riyakârlık, 

dalkavukluk, özellikle, kibir ve heva, zinakarlık gibi iğrenç illetleri sertçe 

karalamıştır. Hüveyda, insan hayatındaki olumlu ve olumsuz hususiyetler hakkında 

yazarken, onların akıbetini göstermek için Kuran ve hadislerden deliller 

getirmektedir. 

 

Hüveyda’nın riya ehli kimseler hakkındaki şiirleri oldukça güçlü yazılmıştır. 

Şairin eserlerinde riyakârlık yapan sahte dindarlar eleştirilmi ştir. Zaten edebiyatta 

riya, ahlak, ihlâs ve dini itikadın en dehşetli afeti olarak telkin edilmiştir. “Riyakâr 

mümin sadık kâfirden daha kötüdür” şeklindeki düşünce halk arasında geniş kitlelere 

yayılmıştır. Hz. Muhammed’den (sav) “Ümmetleriniz için en korktuğunuz nedir?” 

diye soranlara, “Riyadır”, diye cevap vermiştir. En dehşetlisi de riyakârların kendi 

yaptıklarını halkın gözüne makbul göstermeleridir. Dolayısıyla riyakâr, münafık 

olarak kabul edilmiştir. Bu bağlamda şair zahide bakarak: 

 

ZÀhidÀ, ãavm-u ãÀlÀt ettim deyub köp urma lÀf, 

Behtarini ùÀat uldur bolsa nafsiñàa óilÀf.65 

 

Anlamı: Ey zahid! Namaz kıldım, oruç tuttum diye çok laf etme. Nefsine 

hilaf edebilen gerçek taat sahibidir, demiş ve klasik edebiyatımızda, hususen Ali Şir 

Nevai eserinde çok rastlanan nefsi dizginlemek, onun kölesi olmamak şeklindeki 

ahlaki gayesini ileri sürmüştür.  

 

Hüveyda âşık şairdir, lakin ondaki aşk tasavvufi, Allah’a olan aşktır. Onun 

şiirlerinin esas ruhu, tasavvuf ruhudur. Hoca Ahmed Yesevi’den kendi zamanına 

kadar yaşamış bütün Türk, Fars ve Arap şairlerinin eserlerini araştırıp incelemiştir. 

                                            
65 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.8 
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İnsenın, dünyanın esası Yüce Tanrı’dandır. Gönlünde Allah aşkı ve Allah korkusu 

olan insan için dünya güzellikler ve mutluluklar yeridir. Bu yolda şair sonsuz 

zorlukların altında cefalara giriftar olmaktadır, azap çeker, çölleri gezer, sabahları ah 

edip gözyaşı döker, inleyip feryat eder, ah ettiğinde ah ateşi göğe yeter, onun 

şiddetleri gökte yankı bulup, bulutlar ağlar, hatta onun ahının acısından cehennem 

dayanamayıp feryat eder: 

 

Áh ursam, saúfi garduña tegar Àhım otı, 

Şiddatidan ot çıúıb, aylar sadÀ, yıàlar saóÀb.66 

 

Anlamı: Ah etsem, dünyanın damına değer, o ahın şiddetinden ateş çıkıp, akis 

bulur ve bulutlar ağlar. 

 

 Veya: 

áaøab aylab, HüvaydÀnı agar sÀlsañ tamug içra, 

FiàÀn-u nÀlama dozah çidÀlmay aylagay faryÀd.67 

Anlamı:  Öfkelenip eğer Hüveyda’yı cehennemine atarsen, cehennem bile 

benim figan ve ızdıraplarıma dayanamaz.  

 

Hüveyda, dini-tasavvufi didaktik edebiyatın temsilcisi olduğu için Türk 

edebiyatında bu geleneği başlatan Hoca Ahmed Yesevi’den çok etkilenmiştir. İlahi 

aşk, nefis terbiyesi, ahiret, ölüm, gafletten uyanma, dünya malına tamah etmemek 

gibi konularda yazdığı şiirlerinde Ahmed Yesevi’nin Hikmet’lerine benzerliği dikkat 

çekmektedir. Bunun delillerini biz Hüveyda Divanını okurken açık bir şekilde 

görüyoruz. 

 

Dini didaktik edebiyatta ahiret konusu öncelik taşımaktadır. Ölüme hazırlık, 

ahiret hayatına hazırlığa davet vurgulanmaktadır. Kişi dünyaya bir amaç için 

gönderilmiştir. Bu dünyada yaptığı her şey iyi ya da kötü öte âlemde karşısına 

                                            
66 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.8 
67 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.8 
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çıkarılacak ve ona göre mükâfatlandırılacak ya da cezalandırılacaktır. Dini tasavvufi 

edebiyatta da insanın esas gayesi olan Allah’ın rızasını kazanacak ameller işleyip, 

ölüm kendisini gelip bulmadan hazırlığını yapmış olmaktır. Ahmed Yesevi’nin 

hikmetlerinde sıkça karşımıza çıkan bu düşünce bir beytinde şöyle ifade edilmiştir: 

 

Ölüm elçisi keldi, yeraàıñ nege úılmassen? 

Saúal saçıñ aúarub, yeraàıñ nege kılmassen?68 

 

 Anlamı: Ölüm elçisi geldi, hazırlığını niye yapmazsın? Sakal-saçın ağarmış, 

hazırlığını niye yapmazsın?  

 

Ahmed Yesevi’nin bu fikri Hüveyda gazelinde şu şekilde karşımıza çıkar: 

 

SÀç Àúardı, köz yÀşardı, vÀ dariàÀ, vÀ darià, 

Na ùariúa birla ötti, na úılay mÀdÀm-ı uèmr.69 

 

Anlamı: Saç ağardı, köz yaşardı, yazıklar olsun bana, ömür hangi yollarla 

geçti, şimdi ne yapacağım? 

 

Tasavvufta dünya hayatının geçiciliği, mal mülk biriktirmenin hiçbir 

faydasının olmadığı ve öte âleme yanında hiçbir şey götürülemeyeceği üzerine çokça 

beyitler yazılmıştır. Dünyada ne kadar mal biriktirirse biriktirsin ölüm gelip 

bulduğunda insanı her şey geride kalacak, hiçbir şeyi yanında götüremeyecektir. 

Bununla ilgili Ahmed Yesevi’nin şu beyti karşımıza çıkar:   

 

Bişek biliñ bu dünyâ barça halkdın öter a 

İnanmaàıl mÀlıña bir kün úoldın keter a70 

 
                                            
68 Hayati Bice, Hoca Ahmed Yesevi Divan-ı Hikmet, Ankara, 2009, 189.Hikmet,s.381. 
69 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.76. 
70 Hayati Bice, a.g.e. 144.Hikmet, s.301. 
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Açıklaması: Şüphesiz bilin, bu dünya bütün halktan geçer ha, inanma malına, 

bir gün elden gider ha.  

 

Ahmed Yesevi’nin bu beytine paralel olarak Hüveyda şu benzer ifadeleri 

kullanmıştır: 

 

MÀl-u mülküñàa úuvanma, ey aúlsız Àdamı, 

NÀgahÀn kelsa acal, úÀlàÀy bu mülk-ü bÀàlar.71 

 

Anlamı: Ey akılsız adam, mal ve mülküne güvenme, ansızın ecel gelse bu 

mülk ve bağlar kalır.    

 

Ölümün ne zaman geleceğini bilmeyen insanoğlu ölüme her an hazırlıklı 

olmalıdır. “Hiç ölmeyecekmiş gibi dünya için her an ölecekmiş gibi de ahret için 

çalışın” hadis-i şerifini kendisine düstur edinen kişi ölüm korkusundan uzak olacak 

ve pişmanlıklar da kendisini bulmayacaktır.  

 

İnsenın dünyada döneceği yere hazırlık yapmadığı takdirde gün gelip “irci i” 

(geri dön) nidasını işittiğinde feryad edeceğini ve ahirete hazırlık göremediğinden 

dolayı pişmanlık duyacağını belirten Ahmed Yesevi, bu beyitle insanın aslına geri 

döneceğini ve hazırlanması gerektiğini hatırlatmaktadır: 

 

Nidayı “irci i” kelse, “Ne keltürdüñ eya bendem?” 

Bolursen sarnıgun ul dem, turursen üstüvar emdi. 

 

Açıklaması: “İrci i” (geri dön) nidası gelse, “Ne getirdin ey kulum?”, olursun 

feryad eden o dem,  durursun üstüvar şimdi. 

 

                                            
71 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s. 
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 Aynı konuya, benzer bir beyitle değinen Hüveyda, vakit geldiğinde sorulan 

“Ey kulum ne getirdin bana?” sorusuna karşılık verecek cevabının olmamasından 

endişe etmektedir: 

 

ÒüdÀyım sorsa: “Ey bandam, na keltürdiñ mañÀ ayàıl” 

BolubÀn sarnıgun şarmanda na bergum cavÀb anda.72 

 

Anlamı: Allah sorsa: “Ey kulum, ne getirdin bana söyle”, rezil olacağım o 

anda ne cevap vereceğim ben. 

 

Şairin gazellerinde tövbe ve yakarışa davet etmiştir. Bu gaye Hüveyda’nın: 

 

Tün-ü kün aylabÀn günÀh, úılmaàan heç savÀb özüm, 

Parvarî aylabÀn badan, úılàuçu òordu òÀb özüm 73 

 

Yani gece gündüz günah işleyip hiç sevap iş yapmadım. Hep bedenimi 

besleyerek yedim, içtim ve uyudum, diye başlayan gazelinde ifade edilmiştir 

 

Tövbe şeriatta vacip, tarikatta şart, sulukta lazım düşünce olarak, Allaha 

giden yoldaki yedi menzilin ilk makamıdır. Tasavvuf istilahında tövbe ruhun 

uyanıklığıdır, diye tarif edilmiştir. Allah’ın isimleri arasında Tevvab (tövbeleri kabul 

eden) isminin bulunması boşuna değildir. Kuran-ı Kerim’de tövbe 87 yerde 

geçmektedir. Peygamber (sav) “Her gün 70 defa tövbe ederim” demiştir. Bunun için 

Hüveyda da tövbeye kendi şiirlerinde geniş yer vermiştir.  

  

Sufi şair Hüveyda, hayatını helal çalışarak, taat-ibadetle geçirmiş temiz ve 

veli zat, manen kâmil, takva sahibi bir insandır. Buna rağmen şair kendisini tamamen 

günahkâr, herkesten aşağı, hayatında sevap işlememiş, ömrünü taat-ibadetsiz geçiren 

âsi bir kul olarak bilmektedir: 

                                            
72 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.26 
73 İrfan Atacani Tamila Gafurconova, “Hüveyda Köngil Derdi”,  Taşkent 2009, s.4. 
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Óayf èumrim fÀnî dünyada deb adÀ úıldım àalat, 

Bilmadım gavharni úadrin, kam bahÀ úıldım àalat… 

Óayr-u ehsÀn ùÀat aylab, Òaú rıôÀsın tÀpmadım, 

HÀsıl aylab maúsadım, nafsim riôÀ úıldım àalat.74 

Anlamı: Heyhat dünya fani, ömür bir gün bitecek diye zalimler gibi yanlış 

yola saptım. Bilemedim gevherin (incinin) kıymetini, güzel arzularımla yanlış 

yaptım. Hayır ve ihsen ile taat eyleyip, hakkın rızasını bulamadım, maksadımı 

dünyada gerçekleştirdim, bununla sadece nefsimi razı etmiş oldum. 

 

Kendisini Hüda’nın günahkâr, âsi kölesi diye bilen şair kendisine kefeni de 

razı görmüyordu:  

Ásî taña yuvmagÀn boz óayfdur, úılmañ kafan, 

Aylngiz eski çapÀnımnı kafan raàbat úılıb. 

 

İp sÀlıb, sudrañ ayaàımdın lahadga bÀrguça, 

Kim mani körsa, ÒüdÀàa yıàlagay ibrat úılıb.75 

 

Anlamı: İsyankâr bedene kefen yazıktır, eski cübbemi bana kefen olarak 

ayarlayın. İp salıp ayağımdan kabre kadar sürükleyin, başkaları beni görsünler de 

ibret alarak Allah’a yalvarsın, yönelsinler. 

 

Hüveyda’nın “yok” redifli iki gazelinde şair kendisini ne kadar hakir, aşağı ve 

günahkâr kabul ettiğine şahit oluyoruz: 

 

Yer-u kökka sıàmagan aylab günÀh-ı behisÀb, 

Tavba deb, uşlab yaúÀ òavf-ı úıyâmat manda yoú…76 

 

                                            
74 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.9 
75 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.9 
76 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.9 
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Anlamı: Yere göğe sığmayacak kadar çok günah işleyip, tövbe edip, yaka 

tutup Kıyametten korkma duygusu bende yok. 

Ádamida yoúdurur mandek yamÀn şarmandasi, 

Bu oluklarnı körübÀn, heç ibrat manda yoú.77 

 

Anlamı: Benim gibi hayâsız bir adam daha yoktur, bu ölmüş insanları görerek 

ben hiç ibret almadım.  

 

Gayet az olsa da Hüveyda’nın da mey mevzusunda şiirleri vardır. Mey Allah 

cemaline olan aşkın galibiyeti denilmektedir. Bu meyhane bundan dolayı bir 

meyhane ki, onda dünyevi gam ve kaygılardan uzak olup, yalnız Allah aşkı ile 

yanmaktadır. 

 

Bunun gibi mutasavvıf şairlerin eserlerindeki “mey” , “mey-i vahdet”, 

Allah’ın adını zikretmek, onun mukaddes adıyla kendinden geçmek ve bununla 

Tasavvufun meşakkatli yollarından geçerek, Allah’ın vaslına ermek, onun didarına 

müşerref olmak sembolüdür. Klasik şairlerin şiirlerindeki mey mefhumunu aynen bu 

manada anlamak gerekir. 

 

Hüveyda’nın gazelleri sanat açısından gayet güzel olup, onlarda çeşitli edebi 

sanatların maharetle kullanıldığı, lisenî üstünlükler ve birçok söz oyunlarına yer 

verildiği, Kuran ve Hadislerden mahirlikle faydalanıldığı, Arap harflerinin 

yardımıyla türlü mecazi ibareler oluşturulduğu apaçık görünmektedir. Şairin Arapça, 

Farsça ve Çağatayca’yı ne kadar iyi bildiği, onun edebi maharetinde kendi 

aksini(yansımasını) bulmuştur. Dolayısıyla Hüveyda şiirlerinin edebî hususiyetleri, 

dil özellikleri hakkında araştırmalar yapılması, ilmî değerlendirilmesi gerekiyor 

elbette.  

 

Klasik edebiyatımıza has olan çift manalılık –zahirî ve batınî manaların 

karışımı Hüveyda’nın kalemine mensup birçok gazellerinin özelliğidir. Şairin lirik 

                                            
77 Hoca Nazar Hüveyda, a.g.e. s.9 
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şiirlerinde zahiri ve mecazi manalar içerisinde yüksek maharet ile batınî ve irfanî 

düşünce gizlenmiştir. Hüveyda’nın: 

Sînani sadpÀra úıldıñ, ey pari úÀşı úarÀ, 

Tîra mucgÀnıñ bila úıldıñ yürak baàrım yarÀ…78 

 

Anlamı: Göğsünü parçaladın, ey kaşı kara peri kirpiğin okları ile yürek 

bağrımı yaraladın. 

 

Seniñ hacriñda, ey dilbar, acÀyib òasta hÀlim bÀr, 

YürÀkim úuvvati ketti, yurarga ne macÀlim bÀr…79 

 

Anlamı: Senin hicranından ey dilber acayip hastalandım, yüreğim kuvvetten 

düştü, yürümeye mecalim kalmadı. 

 

äanamni dardini daftar úılıb, òatàa bitib bolmas, 

Anı asrÀrını befahmlarga şarh etib bolmas.80 

 

Anlamı: Senemin derdini defter yapıp hatta yazılamaz, onu esrarı anlayışsız 

insanlara açıklanamaz. 

 

Seni dardiñni aytıb yıàlasam cÀn-u cahÀn kuyàay, 

FiàÀnımdın figÀn aylab, zamin u ÀsmÀn kuygay.81 

 

Anlamı: Senin derdini söyleyip ağlasam tüm cihan yanar, figanımdan inleyip, 

gökyüzü yanar. Bunun gibi birçok şiirleri çift anlamlı şiirlerdir. 

 

Hüveyda’nın birçok gazelleri de bu zamandan, muhitten yakınmak, feleğin 

zulmünden feryad etmek konularında olup, onlar çeşitli yönlerden ele alınmıştır.  

                                            
78 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
79 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
80 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
81 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. S.5 
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Mesela: 

HüveydÀ ayladı ôÀlim falakni ôulmidin ãad dÀd, 

Maña úÀlàÀnda ul ôÀlimni çarò-ı kacravÀn boldı…82 

 

Anlamı: Hüveyda, zalim feleğin zulmünden yüz defa feryad etti,  bana 

geldiğinde o zalimin çerhi döndü. 

 

Kimga bÀrıb dÀd etay ôulm-i falakdin dÀdnı, 

Uúmagay ahl-i zamÀna nÀlay faryâdnı…83 

 

Anlamı: Zalim feleğin zulmünden kime derdimi söyleyeyim, bu zaman ehli 

benim feryadlarımı duymaz ve anlamaz. 

 

Heç kişiga sözlamasdım, dÀd etturdı falak, 

Köp òalÀyıú Àldıda faryâd ettürdi falak,84 

 

Anlamı: Ben derdimi kimseye söylemezdim, felek beni feryad ettirdi, yine 

felek beni halkın önünde feryad ettirdi. 

 

Ey HüveydÀ, bolma köp bu çarò-ı kacraftÀràa, 

Lahzada yüz şevalar bünyâd ettürdi falak…  85 

 

Anlamı: Ey Hüveyda bu geçici köle olma, felek bir anda yüzlerce nazlar 

yaptırdı. 

BÀúsam bu cahÀnda hammada dard-u èalam bÀr, 

Har Àdaminiñ köñlida bir zaylda àam bÀr86 

                                            
82 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
83 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
84 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
85 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.5 
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Anlamı: Baksam bu cihanda herkeste derd-i alem var, her insanın gönlünde 

gam var. 

MusibathÀnadur dünya, heçuk Àdam yürür beàam, 

Özümni, ey HüveydÀ, lahzaye beàam tÀpÀlmasman.87 

 

Anlamı: Dünya bir musibet hanedir, insanlar gamsız nasıl yürürler, ey 

Hüveyda kendimi bir an bile gamsız bulamadım 

 

Yine bir grup şiirlerinde, dertli dosttan, bir dert yoldaşının yokluğundan, 

bütün gam ve elemin, dertli yüreğine dolup yüreğinin ağırlaşmasından şikâyet eder. 

 

Şu bu dünyaga keldim ki, boldum àam bila hamdan, 

ZamÀne urmadım köñlümni òuş aylab dame beàam…88 

 

Anlamı: Şu dünyaya geldiğim zamandan itibaren gam ile hemdem oldum, 

gönlümü zamana kaptırmadım hoş söyleyip bir an bile gamsız olmadım 

Köñülda dard köp, ayturàa bir mahram tÀpÀlmasman, 

Ketaràa bÀş Àlıb çöllar arÀ hamdam tÀpÀlmasman.89 

 

Anlamı: Gönülde dert çok söylemeye bir mahrem bulamam ben, başımı alıp 

giderek çöllerde dost bulamam ben. 

 

Külarlar úahúaha aylab, neçük beàam kişilardur, 

Kularàa bir zamÀne òÀtırı baàam tÀpÀlmasman…90 

 

Anlamı: Gülerler kahkahayla nasıl gamsız kişilerdir, gülmeye bir zaman 

gamsız insan bulamıyorum.  
                                                                                                                            
86 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
87 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
88 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
89 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
90 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
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Yurakda dard köp, daftaràa sıàmaydur agar bitsam, 

Úani bir dardmand Àllida yıàlab óÀl-i dil aytsam.91 

 

Anlamı: Yürekte dert çok, eğer deftere yazsam sığmaz, hani bir dertli olsa da 

yanında ağlayıp derdimi anlatsam. 

 

Tüşübman kişvari àamga, mani dÀdımàa kim yetkay? 

Neçük hasrat, neçük bedÀdlıklar àam bila ölsam?92 

 

Anlamı: Gam memleketine düşmüşüm, benim imdadıma kim yetişir, hasret 

ve mağduriyetlerin gamıyla ölsem. 

 

Hüveydanın şiirlerindeki “dert”, “gam” aynı zamanda Allah’a olan aşkını 

çilelerini anlatır: 

 

Dardi yoú bedard kişilar dard úadrin na bilur, 

Dünyada nÀmard köpdur, mard úadrin na bilur?...93 

 

Anlamı: Derdi olmayan dertsiz kişiler derdin kadrini nereden bilsinler ki, 

dünyada namert çoktur, merdin kadrini nereden bilsin ki? 

 

Agar faryâd úılsam, òalú arÀ dardim bolur ayân, 

Agar dam urmasam, naylay, yürak-baàrım nihÀn kuygay…94 

 

Anlamı: Eğer feryad etsem halk arasında derdin ayan olur (bilinir), eğer 

derdimi açık etmesem yüreğim bağrım gizlice içten içe yanar.  

 

                                            
91 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
92 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
93 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
94 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.6 
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HüveydÀ dardini, ey dostlar, siz tutmañiz ÀsÀn, 

Bir Àhı sübhgÀhımdın zamin-u ÀsmÀn koygay.95 

 

Anlamı: Ey dostlar Hüveyda’nın derdini siz kolay senmayın, sabahta ettiğim 

bir ahtan yer ve sema yanar.  

 

Áàrımay cÀnı, na bilsun ul kişi cÀn úadrini, 

Dardi yoú bedard na bilsun dardmandÀn úadrini.96 

 

Anlamı: Ağrımadan canı, ne bilsin o kişi canının kıymetini, derdi olmayan 

dertsiz ne bilsin dertlinin kıymetini. 

 

Şairin öğüt ve nasihat tarzındaki şiirleri çok yer tutmaktadır. Onlar Özbek 

didaktik eserlerinin en güzel örnekleridir. Manevi yönden temizlik, kendi nefsini 

dizginlemek, uygun yar ve dost bulmak, vefasızlara gönül bağlamamak gibi önemli 

meseleler şairin dikkatinden hiç kaçmamıştır.  

 

BevafÀ yaràa köñül bergan kişi Àdam emas, 

Mehnat-u cavr-u cafÀ andın zamÀne kam emas…97 

 

Anlamı: Vefasız yara gönül veren kişi adam değildir. Ondan çile çeken çok 

olmuştur.  

Aytmaàıl sırrıñnı sen har kimga sırdÀş özgadur, 

Dardi yoú bedardga mung etma, mungdÀş özgadur.98 

 

Anlamı: Sırrını hiç kimseye söyleme, sırdaş başkadır, derdi olmayan dertsize 

dert eyleme, dertdaş başkadır. 

 
                                            
95 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
96 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
97 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
98 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
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Òalú arÀ köp sözlama, saúlab özüñni sözlagıl, 

Tez Ààızlık úılmaàıl bilgil suòandÀn kadrini.99 

 

Anlamı: Halk arasında çok söz söyleme az konuş ve iyi konuşanların değerini 

bil. 

 

Hüveyda gazellerinin pek çoğu Özbekler arasında önceden şarkı tarzında 

okunmaktaydı. Onun tasavvufi ibareleri, şiirsel üslubu daha çok Ahmed Yesevi ve 

Baba Rahim Maşrab yolunu benimsediğini göstermiştir. Şair “mana” redifli gazeliyle 

Ahmed Yesevi’ye nazire yazmıştır. “kuyar”, “kuygay” redifli gazellerini ise 

Meşreb’in “ortar”, “özim”, “uçrabman” gibi redifli gazellerine nazire yazmıştır. 

 

Hüveyda’nın şiirleri güzel ve sade dilde yazılmıştır. Şair, bir sözü birden fazla 

manaya gelecek kadar zengin kullanmıştır: 

 

Körgali zülf-i parişÀnıñ parişÀndur köñül, 

Bu parişÀn zülfàa mandek parişÀn úaydadur.100 

 

Anlamı: Zülfi perişanını gördüğümden beri gönlüm perişandır. Bu perişan 

zülfe benim gibi perişan nerededir. 

 

Burada “perişan” sözünün “saç”, “dağınık, savruk”, “kendini yok etmiş”, 

“şaşırmış” gibi manalardan istifade edilmiştir.  

 

Bunun gibi, sıradan halk diline has ibareler, düşünceler, atasözü ve deyimler 

şairin şiirlerinde çokça rastlanmaktadır. Onun için şairin okuyucuları çok fazladır. 

 

Hüveyda’nın eserleri yaşadığı dönemde elyazması şeklinde geniş kitlelere 

yayılmış ve mecmualarda yer almıştır. Onun divanının nüshaları Özbekistan ve Orta 

                                            
99 İrfan Atacani, Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
100 İrfan Atacani Tamila Gafurconova, a.g.e. s.7 
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Doğu ülkeleri kütüphanelerinde muhafaza edilmektedir. Özellikle de Özbekistan 

Fenler Akademisi Biruni Şarkşinaslık Enstitüsünde şair divanının birkaç yazma 

nüshaları muhafaza edilmektedir101. 

 

Rahat-ı Dil manzumesi ahlakî konuda olup, pendname türünün güzel bir 

numunesidir. Onda açgözlülük, tamahkârlık, vefa, bakilik, fanilik, iyili ğin faydası, 

kötülüğün zararı, güzellik ve çalışkanlık, maddi ve manevi paklık gibi türlü türlü 

ahlaki mevzulardaki ibretli hikâyeler yer almıştır. Aynı zamanda dinî mevzuların da yer 

aldığı eser Allah’a hamd-ü sena ile başlayıp Peygambere naat ile devam eder ve dört 

halife hakkında bilgi verdikten sonra kıyamet, cennet cehennem gibi konulardan 

bahsedilir. Son Peygamber, meşhur sahabeler, evliyalar hakkında ibretli hikâyelerin 

yer aldığı destanda insan hayatı için zararlı ve günah olan alkol, zenginliğe karşı 

hırslı olmak, yalancılık, zina etmek çokça ele alınmıştır. Ahlak-edep ve terbiye 

sahasında bu destan mühim ehemmiyet arz eder. Kitap, edebiyatçı âlim Saidbek 

Hasen tarafından yeni Özbek imlasında neşr edilmiştir.102  

 

Hüveyda, dini-ahlaki mazmundaki “İbrahim Ethem” manzumesi de yazmıştır. 

Şakirtleri ve muhlisleri tarafından Hüveyda’nın vefatı anısına mersiyeler, tarihler 

yazılmıştır. Onun hakkında ibretli rivayetler, hatıralar ortaya konulmuştur. Şairin 

babası Gaibnazar Eşan şeceresi günümüzde de önemli ziyaret makamlarından 

sayılmaktadır.   

 

Hüveyda’ya göre geniş halk kitlelerinin maneviyatı ve marifetinin 

gelişmemesiyle toplumda sosyal adalet meydana gelemiyordu. Bunun için de şair 

zamanın bozuklukları ve haksızlıklarının gerçek sebeplerini manevi yoksullukta, 

iman-itikatsızlıkta aradı: insanları, manevi olgunluğa ermeleri için nefis belasından 

kurtulmaları ve kalbini temizlemeye davet etti.  

 

Ermiş tamam-ı Àdamîlar mübtalay-ı nafs 

                                            
101 n. 12312, 9927, 11513, 7522, 7486, 6957, 9817, 7154. 
102 Sendbek Hasen, Nilüfer Cüvanmardiyeva, Hoca Nazar Hüveyda “Rahat-ı Dil”, A. Kadirî Neşriyat, 1994. 
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Nisyan úılıb Òüdanı yürürlar dıram oúub 

 

Hüveyda’nın şiirleri vefatından sonra torunları tarafından divan haline 

getirilmiştir. Bu Divan’a şairin 351 gazeli, 28 rubaisi, 41 dörtlüğü, 3 muhammesi, 1 

musaddesi, 1müstezatı, 3 mesnevisi ve ahlakî-didaktik mazmundaki “Rahat-ı dil” 

manzumesi girmiştir. Divandaki ilk şiirlerinde oruç, namaz, zekât, hac, cennet ve 

cehennem ile ilgili mevzular aydınlatılmış; gurur, kibirliliği tenkit etmek, tevazu, 

kardeşlik ve doğru sözlülüğü yüceltici hikmetlere geniş yer vermiştir. 

 

Tiriklik köp emas, bir köz yumub Àçúunça sÀèatdur, 

NamÀz-u rozanı bir dam öziñdin úoymaàıl hargiz.(123) 

 

Anlamı: İnsen hayatı çok sürmez, bir göz açıp kapayıncaya kadardır, namaz 

ve orucunu bir an bile terk etme.  

 

Hüveyda, yüksek tasavvufî anlamdaki Allah sevgisini de ifade etmektedir. 

Meşreb’de olduğu gibi o da sevgilisiz cenneti tasavvur edemez: 

 

Na úılay cannatni man anda yüziñni körmasam, 

YÀrsız cannat körinur közima cÀy-ı òarÀb.(s.39) 

 

Anlamı: Yüzünü görmedikten sonra ben cenneti ne edeyim, yarsız cennet 

gözüme bir harabe görünür. 

 

Hama el aytadur: dözaò otıdın úattıà ot yoúdur, 

Na úattıà ot ekÀn, dostlar, tirik olmay cüdÀ bolmaú.(s.163) 

Anlamı: Halkın söylediğine göre cehennem ateşinden daha yakıcı bir ateş 

yokmuş, ne yakıcı ateşmiş dostlar, ölmeden önce ölmek. 
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“Divan-ı Hüveyda”nın birçok el yazma nüshaları ve matbu baskıları olup, 

onların çevirisi Salahaddin Sakıb (1838-1910) ve Mirza Hakim ibn Mirza Ümid 

Margilanî, aşırılmış nüshası Samdu kütüphanesinde saklanmaktadır (inv.no3903).  

 

Hüveydanın neslinden birkaç şair ve şaireler yetişmiştir. Siracî, Samarbanu 

ve Sahib gibi sanatkârlar büyük dedelerinin edebî mirasını toplamaya ve onu el 

yazmalarda neşr etmeye, yeni nüshalarda geçirmeye nail olmuşlardır. Örneğin 

Hüveyda’nın torunu Siracî (1877 y. vefatı), torununun oğlu Samarbanu (1837-1891), 

Salahaddin Sakıb,  Garibî divan sahibi şairler olup, büyük dedeleri olan Hüveyda’nın 

edebî geleneklerini devam ettirmişlerdir. Bugün Özbekistan’da Hüveyda isminde 

birçok mahalle ve mektepler vardır.          

 

Hüveyda’nın birinci taş baskı divanı onun torununun oğlu şair Salahaddin 

Sakıp tarafından 1907 yılında Taşkent’te “Kitab-ı İşan-ı Hüveyda-yı Çimyanî” adıyla 

basılmıştır. Kitabın önsözünde “Rahat-ı Dil” destanı da dile getirilmiştir. Mezkur 

derlemeye Sakib, Siracî, Afak Hoca, Umarhan, Muhammed Alihan, Fitret Hokandî, 

Şeyh Nizamiddin, İmam Rabbani, Bahauddin Nakşibend, Hoca Hafız, Gavs ul 

Azam’ların vefat tarihleri (186-194 sayfalar), Cami, Hacı Muhyiddin, Namî, 

Akmalhan Töre, Hocavî Kirmanî, Bedr Cürmî, Hoca Şemseddin gibi şairlerin Farsî 

ve Türkî gazel ve muhammesleri, hikmetler, ahlak ve edebe ait türlü hikayeleri de 

dâhil edilmiştir. Kitabın sonundaki hikâyeler ve gazeller de Hüveyda’nın kalemine 

aittir. Divanın sonunda Salahaddin Sakıp kitabının basımı hakkında mesnevi şeklinde 

hatime yazılmıştır. Bu külliyat (derleme) meşhur hattat Muhammed Şahmurad 

Katip(1850-1922) tarafından 1325 hicrî (miladî 1907) yılında istinsah edilmiştir.  

 

Külliyata Hüveyda’nın 374 gazeli, yüzden fazla murabbası, rubayisi, 3 

muhammesi, bir musaddası, 1musammanı, 2 de müstehzadı dâhil edilmiştir.  

 

Divandaki gazeller Arap harfleri esasında birinci beytin son harfi boyunca 

elifba tertibinde verilmiş, sonra bu düzen bozulmuş, gazeller elifba’ya uymamış ve 

düzensiz yerleştirilmi ştir. Ondan dolayı Sakib tarafından dizilen adı geçen divanı 

Hüveyda’nın mükemmel külliyatı demek imkânsızdır. 
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Sovyet döneminde sıkı rejim olmasına rağmen bazı edebiyat bilginleri 

Hüveyda’nın bir kısım şiirlerini yayınlamayı başarabilmişlerdir. Nitekim 

Hüveyda’nın seçilmiş şiirleri Taşkent’te 1961 yılında yayımlanmış, birçok antolojiye 

onun şiirleri dâhil edilmiştir. Bu hususta V.Zahidov (Vahid Zahidov, Hayatı bahş 

Bediiyat Teraneleri, Taşkent 1975), Tohtasın Celalov (Nefaset Âlemide, Taşkent 

1976) gibi âlimler kitap yazmıştır. Özbek edebiyatı antolojisi (c. 3, Taşkent 1959) ve 

beş ciltlik “Özbek Edebiyatı Tarihi” (c. Taşkent 1978) isimli eserlerde de Hüveyda 

şiirlerinden parçalar verilmiştir.  

 

Hüveyda Özbek edebiyatında unutulmaz izler bırakmış, kendi diyarından 

uzaklarda da malum ve meşhur olmuş, halkının fedakâr ve gönül adamı olmuştur.             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.BÖLÜM 

 

HÜVEYDA D İVANININ İNCELEMESİ 
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3.1. DİVAN’IN MUHTEVASI 

 

Çalışmamızda temel aldığımız 141 varaktan ibaret matbu nüshadan 

çoğaltılarak 1903 senesinde Taşkent’teki Türkistan Askerî Bölge Matbaasında 

basılan matbu nüshada çoğaltılan 194 gazel, 16 rubai bulunmaktadır. Bu nüshanın 

yanı sıra 2005 yılında Prof. Dr. İsmetullah Abdullah tarafından yayına hazırlanan 

Hoca Nazar Hüveyda Divan’ından da faydalandık. Bu divan neşrinde ise 

Hüveyda’nın 370 gazeli, 5 müstezatı, 3 muhammesi, 1 murabbası ve 28 rubaisi 

bulunmaktadır.103 Bu divanın içinde Hüveyda’nın müstakil olarak yayınladığı 

“Köngül Derdi” ve “Rahat-ı Dil” eserleri de yer almaktadır. Bizim çalışmamızda ise 

incelmeye aldığımız şairin 141 varaklık matbu nüshasındaki gazelleridir.  

 

Şairin dini-didaktik edebiyatın temsilcisi olması ve dini altyapısından dolayı 

eserde çokça ayet ve hadislere rastlanmaktadır. Bunların yanı sıra Divan’ında, hem 

hakiki aşkı hem de mecazi aşkı anlatmak için yer verdiği âşık isimleri ve bu âşıkların 

kısa hikayelerine, peygamber ve tarihte yaşamış önemli şahsiyetlerin kıssalarına 

telmihler vardır.  

 

Divan’ı muhtevası açısından inceleyeceğimiz bu bölümde, şairin hangi 

mevzular üzerinde durduğu, hangi şahsiyetlere yer verdiği, hangi coğrafyalardan 

bahsettiği konuları üzerinde detaylıca durulacaktır. 

 

3.1.1. Peygamberler 

 

3.1.1.1. Hz. Muhammed 

Divanda en çok ismi geçen peygamber âlemlere rahmet olarak gönderilen 

Allah’ın habibi Hz. Muhammed’dir. Divanda münacattan sonra devam ettiği naatla 

Hz. Peygamberden söz açan Hüveyda, O’nu saygıyla anar ve O’ndan şefaat diler. 

Muhammed (sav) ümmetinden olmanın nasıl bir baht olduğundan bahseden şair, 

                                            
103 bkz. : Hoca Nazar Hüveyda, “Divan”, yay. hzl. İsmetullah Abdullah, Taşkent 2005. 
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peygamber tarafından reddedilmenin ne büyük acı olduğunu dile getirir. Şair, 

övgüyle andığı Peygamberin hadisleri ile de divanını güçlendirir.   

 

Na óuş baht-ı saÀdatdur Muóammad “ümmatim” desa, 

“Seniñdek ümmatim yoú” desalar faryÀd u vÀvaylÀ. (1/9) 

 

Hz. Muhammed divanda ümmeti için üzülen, daima ümmetinin iyili ğini 

isteyen ve onlar için gözyaşı döken bir merhamet timsali peygamber olarak karşımıza 

çıkar. Hz. Muhammed’in (sav) ümmetine olan düşkünlüğü, merhameti ve sevgisi 

divanda övgüyle anılmıştır:  

 

Çıúıb minbarga bir kün “ümmatî” deb yıàladı Aómad, 

Ul Erdek ikki èÀlam ümmatiga bÀkaram bolmas. 

 

3.1.1.2. Hz. Süleyman 

 

Divanda en çok bahsi geçen ikinci peygamber Hz. Süleyman’dır. Bilindiği 

gibi Hz. Süleyman babasından devraldığı tahtı ile mal ve şöhret sahibi, zamanının 

zengin ve çok geniş sınırlara sahip bir devletin hükümdarıdır. Süleyman 

Peygamberin daha çok sahip olduğu bu mülkü ile anıldığı divanda O’na telmihte 

bulunarak dünya hayatının ve malının geçiciliği, bu hayatın bir gün son bulacağı ve 

bu dünyada neye sahipsen hepsinin geride kalacağı ve öte âleme götürülecek tek 

şeyin amel olduğu vurgulanmıştır. 

SülaymÀnsen cióÀn içra va yâ Camşid yâ BahrÀm, 

Na sud etti SülaymÀnàa oşal, Camşidga cÀm. 

 

3.1.1.3. Hz. Nuh 
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Diğer bir bahsi geçen peygamber ise Hz. Nuh peygamberdir. Hz. Nuh 

peygamber azgın bir kavme peygamber olarak gönderilmiş ve 50 yaşında 

peygamberlik gelen ve bin yıl yaşayan peygamberin evlatları bile iman etmememiş 

Hz. Nuh’a eziyet etmişlerdir. Divanda Hz. Nuh’un bin yıl yaşadığı fakat halkına bu 

ömrün yetmediği ve helak oldukları hatırlatılır.  

 

Óaørat-i Nuh-u nabî miñ yıl yÀşab, 

èÁúıbat boldı ul eriñ èumrı heç. 

 

Kendisine bahşedilen bin yıllık ömür ile halkının kurtuluşu için çalışan fakat 

halkının helak olmasına engel olamayan Hz. Nuh’un acısı Kuran’da da anılmaktadır. 

Evlatlarını dahi helak olmaktan kurtaramayan Hz. Nuh’un acısını Hüveyda kendi aşk 

acısıyla birlaştirmiş ve aşk acısından gözlerden süzülen yaşların tufana benzetilmesi 

ile Tufan hadisesine de telmihte bulunmuştur.  

 

CahÀn mülkini aylab àarú-ı ùufÀn, 

Saóarlar çaşm-i òunafşÀn-ı èÀşıú. (120/5) 

 

3.1.1.4. Hz. Yusuf 

 

Beni İsrail peygamberlerinden olan Hz. Yusuf, Hz. Yakub’un oğludur. 

Kuran’da adına sure bulunan ve kardeşleriyle yaşadığı hadise, Hz. Yakub ile olan 

ayrılıkları ve Mısır sultanlığına ulaşan hikayesi Kuran’da uzun uzadıya 

anlatılmaktadır. Bilindiği gibi Hz. Yusuf’un dillere destan güzelliği ve Mısır’da 

Züleyha ile olan hadisesi edebi metinlere çokça konu olmuştur. Hüveyda divanında 

da  Hz. Yusuf’un Züleyha ile olan hikâyesine telmihte bulunulmuştur. 

 

Bu èışú bÀzÀrıda, yârim óırÀmiñ raòtını ya(z)sañ, 

Körüb Yusuf, ZülayhÀ bolàusı Àldıñda dallÀlıñ. 
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Hz. Yusuf’un güzelliğine de telmihte bulunulan divanda, ay ile güneşin bile 

O’nun güzelliği karşısında utanç duyduğu, güzellikte O’nunla yarışılamayacağı dile 

getirilmiştir:   

Saóarlar Àh ursam pir-i KanèÀndek Yusufum deb, 

FiàÀnımdın fiàÀn aylab, kuyub bayt ul-óazan yıàlar. (70/6) 

 

Yüzünü körüb boldı òicl Ày ila kün, 

Óüsn mülkatida çün Yusuf anıñdek bolayÀlmas. (85/3)  

 

 3.1.1.5. Hz. Yakup 

 

Hz. Yakub peygamberin divanda bir kez adı geçmektedir. Oğlu Hz. Yusuf’a 

duyduğu hasret ile anılan peygamberin yer aldığı beyitte gözyaşı ve dert hâkimdir. 

 

äanamniñ ÀstÀnıàa bÀrıb tün-kün vaùan úılàıl, 

Çü Yèaúub-ı nabîdek kulba-i baytul óazan úılàıl. 

3.1.1.6. Hz. Musa 

 

Hz. Musa’ya ise Tur-i Sina dağında Allah’la konuşması hadisesi ile telmihte 

bulunulmuştur. Bu hadisenin anlatıldığı beyitlerde Hz. Musa’nın Allah’la 

konuşmasına yer verilmiştir. Aşkın işlendiği beyitlerde ise Hz. Musa’nın Allah’a 

olan aşkından ve etrafı kaplayan nurun O’nun damarlarını kuruttuğunu belirterek 

ilahi aşkın büyüklüğüne vurguda bulunulmuştur. 

 

Ùurı SînÀ tÀàıga bir zara-i partav sÀlıb, 

PÀra-pÀra aylabÀn, regi biyâbÀn úıldı èışú. (114/7) 
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3.1.1.7. Hz. İlyas 

 

Hz. Musa’dan sonra gelen İsrailoğulları peygamberi olan Hz. İlyas divanda 

geçen peygamberlerden biridir. Divanda İlyas peygamber iki yerde geçmektedir. 

Buralarda da Hz. Hızır ile birlikte anılmaktadır: 

 

Ùariú-ı èışú arÀ iòlÀs aytıp kırgÀn eranlaràa 

Bolur har göşa Àldıda İlyÀs u Òızr paydÀ.   

 

Divanın matbu nüshasında sadece bu peygamberlerden bahsedilirken 

İsmetullah Abdullah’ın derlediği divanda daha fazla peygamber isimleri anılmıştır. 

İlk insan ve ilk peygamber olan Hz. Adem’den son peygamber Hz. Muhammed’e 

(sav) kadar gelen tüm peygamberlerin isimlerinin anıldığı bu eserde tarihi kadın 

şahsiyetlerden de bahsetmiştir. Başta Peygamber eşi Hz. Havva olmak üzere Hz. 

Hacer ve Hz. Fatıma ismi anılan kişilerdir. 

 

“Bu dünyÀ bebaúÀyıdur: Úanı Ádam, úanı HavvÀ?” 

“Úanı İsmÀil u HÀcar, úanı İshÀú, Uzayr Àóir?” 

 

“Úanı azvÀcu athÀru, úanı FÀtıma-i ZahrÀ?” 

   

3.1.2. Dört Halife  

 

Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali divanda bir kez birlikte 

anılmışlardır: 

 

Abu Bakr u Uèmar, UèsmÀn, oşandÀà Òaydar-ı ÚarrÀr, (193/3) 

3.1.3. Ehl-i Beyt 
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3.1.3.1. Hz. Hüseyin 

 

Ehl-i Beytten Hz. Hüseyin’e telmihte bulunulan divanda genelde Kerbela 

hadisesi vesilesiyle Hz. Hüseyin’den bahsedilmiştir.  

 

HüvaydÀdek günÀhı be-adad úılàan úuluñ yoútur, 

Keçür, yâ Rab, şah, dÀnı Óüsayn-i KarbalÀ óaúúı. (189/6) 

 

Óüsayni vaúti erdim man, şahid etti YÀzidi òalúı, 

Úızıl úÀnım körib óÀlimàa daşti KarbalÀ yıàlar. (75/5) 

 

Óüsayn aèúlım, etibdur Yazid-i èışú şahid, 

FiàÀn-u nÀla úılur daşt-i KarbalÀàa bÀúıñ.144/3 

 

3.1.3.2. Zeynel Abidin 

 

Ehl-i Beytten adı geçen bir diğer isim Zeynel Abidin’dir. Zeynel Abidin, 

gördüğü zulümlere gösterdiği sabır ile anılmıştır.  

 

Çü ZaynulÀbidin bol, ôulm-i ôÀlimàa bolıb ãÀbır, 

èArÀãÀtı úıyâmatda özüñni şÀdmÀn úılàıl. 

 

3.1.4. Tarihi Şahsiyetler 

 

3.1.4.1. İskender 
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Divanda zikredilen tarihi şahsiyetlerin başında büyük imparator İskender 

gelir. Tarihte devlet adamı olarak ve sahip olduğu mevki ve zenginliği ile divanda 

yer alan bu şahsiyet üzerinden şair dünya mülkünün insanı kurtaramayacağı ve 

dünyaya tamah etmenin insanı esas gayeden uzaklaştıracağı üzerinde durur. Ölümün 

hak olduğu aşikardır ve bu dünyada biriktirilen mal ve mülk bu gerçeği 

değiştiremeyek, öte aleme insan yalnız gidecektir. Hüveyda’nın İskender’i konu 

edindiği bir beytinde bu fikir şu şekilde yer alır: 

  

CahÀnnı zar-nigin aylasañ Sikandar-vÀr, 

Acal çü yetsa bolur davlat-i Sikandar heç. 

 

Anlamı: İskender gibi cihanı altın yüzük gibi eline taksen bile ecel geldiği 

zaman bu İskender devleti hiç olur. 

 

3.1.4.2. Nemrud 

 

Bir diğer şahsiyet Nemrud’dur. Nemrud, divanda Hz. İbrahim’i ateşe atması 

meselesiyle anılmaktadır. Hz. İbrahim’in ateşi söndüren aşkına telmihte bulunulan 

bir beyit şöyledir:   

 

Ey HüvaydÀ, èışú otı dözaò otıdındur ÀmÀn, 

Çünki Namrud otını bÀà-ı gülistÀn úıldı èışú. 

 

Anlamı: Ey Hüveyda, aşk ateşi cehennem ateşinden daha emniyetlidir, çünkü 

aşk, Nemrud ateşini gül bahçesine çevirmiştir.   

 

3.1.4.3. Cemşid ve Behram 

 

Divanda adı geçen şahsiyetler arasında şaraba düşkünlüğü ile bilinen İran 

hükümdarı Cemşid ve gur (taban eşeği) avına meraklı İran hükümdarı Behram da 
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bulunmaktadır. Cemşid divanda üç kez anılmış ve bir kez de Behram ile birlikte 

anılmıştır. Yine dünyanın geçiciliği üzerinde durulan beyitlerde karşımıza çıkan bu 

şahsiyetlerle şair dünyanın kimseye kalmayacağı ve mal, mülk ve içki gibi dünya 

zevklerinin insana fayda vermeyeceği üzerinde durmuştur. Şair, içki düşkünü Cemşid 

ile aşağıdaki beyitte bunu dile getirmiştir:  

 

SülaymÀnsen caóÀn içra va yâ Camşid yâ BahrÀm, 

Na sud etti SülaymÀnàa oşal, Camşidga cÀm. 

 

Anlamı: Cihan içinde bir Süleyman isen veya Cemşid ya da Behram, ne fayda 

etti Süleyman’a bu, Cemşid’e kadeh.   

 

3.1.4.4. Firavun 

 

Divanda tanrılık iddiasında bulunan Mısır hükümdarı Firavun bir yerde 

anılmaktadır.  

Vucudıñda saniñ ãad òuk ãad Firèavun u HÀmÀn bÀr, 

Bularnı úatl úılmay, bolmaàaysan yaràa naziklik. 

 

3.1.4.5. Rüstem ve Eflatun 

 

Rüstem, Firdevsî’nin Şahnamesinde destanlaştırılan efsanevi İran tarihinin en 

ünlü kahramanıdır. Rüstem diğer destan kahramanlarında görülen hızla büyüyen ve 

güçlenen bir kahraman olup sıkıntıya düşen İran krallarının yardımına yetişen ve İran 

halkını tehlikelerden koruyan destansı bir kahramandır. Eflatun ise ünlü Yunan 

filozofudur. Divanda bir kez anılmış ve Rüstem’le aynı beyitte yer almıştır. Bu iki 

şahsiyet divanda karşımıza şu beyitle çıkar:   
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KÀr har nÀmard emasdur èışú arÀ úoymÀú úadam, 

Rustam-i dÀstÀn kerak yâ mard AflÀùun kerak. 

 

3.1.4.6. Yezid 

 

Emevi hanedanının kurucusu ve Emevi halifesi olan Muaviye bin Ebu 

Süfyan’ın oğlu olan olan Yezid tarihte Kerbela hadisesi ile anılmaktadır. Hz. 

Hüseyin’in Yezid’in halifeliğine itiraz etmesi ile Kerbela’da 72 kişi ile birlikte şehid 

edilmesi Yezid’i İslamda zulmün ve kötülüğün sembolü yapmıştır. Divanda Yezid 

Kerbela hadisesi ile parelel olarak  iki yerde anılmaktadır:   

Yazid-i èışk yatişti şahid úıldı mani, 

Úanımàa nÀla úılur daşt-i KarbalÀsı hanüz. 

 

Óüsayn èaúlım, etibdur Yazid-i èışú şahid, 

FiàÀn-u nÀla úılur daşt-i KarbalÀàa bÀúıñ. 

 

3.1.5. Edebi Şahsiyetler 

 

3.1.5.1. Mecnun 

 

Edebî metinlerin çoğunda olduğu gibi Hüveyda’nın divanında da aşktan 

bahsedilen beyitlerde en çok Mecnun’un aşkından söz edilmiş ve şair çoğu zaman 

Mecnun ile kendisini kıyaslamıştır. Toplam 22 kez adı geçen edebî kahraman, 

Leyla’ya olan aşkından feryad eden, ağlayan durumundadır. 

  

“VÀdî-yi èışú kezgali Macnun-ı benavÀ kerak,” 

Aşk vadisinde gezmek için iniltisiz Mecnuna olmak gerek. 
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“Layli ãanam deb izlaàan Macnun-ı benavÀ özüm,” 

Mabudum Leyla diye arayan iniltisiz Mecnun benim. 

 

“Macnunı benavÀ kabi Layliga yıàlaàÀn özüm,” 

İniltisiz Mecnun gibi Leyla için ağlayan benim. 

 

3.1.5.2. Leyla  

 

Divanda adı geçen edebî kahramanlardan Mecnun’u 9 defa anılan Leyla takip 

etmektedir. 

“HüveydÀ, zÀr yıàlab, layli deb yüzlansa ãahrÀàa, 

BoyÀb lÀla közim úÀnıàa gülgÿn pírahan yıàlar.” 

 

Anlamı: Hüveyda, ağlayıp inleyip, Leyla diye sahraya yönelse, gözümü kana 

boyayan lale gül renkli gömlek ağlar. 

 

3.1.5.3. Ferhad 

 

Edebi metinlerde sıkça anılan aşıklardan biri de Ferhad’dır. Şirine olan 

aşkından dağları delen Ferhad Hüveyda divanınada da bir kez anılmıştır. Burada 

Mecnun ile birlikte anılan Ferhad’ı Hüveyda kendisine olan benzerliği vesilesiyle 

anmıştır:  

 

Sabaúnı ÀlàÀn emÀsdur bu èışú maktabidin, 

VafÀda Macnun u FarhÀd HüvaydÀàa oòşab. 

 

3.1.5.4. Hüsrev u Şirin 

 

II. Murat’ın ricası üzerine Ferhad ve Şirin’in hikayesini yazan Şeyhi’nin eseri 

olan Hüsrev u Şirin divanda bir kez anılmıştır.  
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ÒÀk boldı bul àaribniñ ey nigar-ı sarvinÀz, 

ÁstÀnıñ yÀstÀnıb, ey Òüsrav-u ŞirinnavÀz. 

 

3.1.5.5. Züleyha 

Divanda bir kez anılan Züleyha’ya Hz. Yusuf’a olan aşkı vesilesiyle telmihte 

bulunulmuştur. 

Bu èışú bÀzÀrıda, yârim óırÀmiñ raòtını ya(z)sañ, 

Körüb Yusuf, ZülayhÀ bolàusı Àldıñda dallÀlıñ. 

 

3.1.5.6. Nesimi 

 

17.yüzyılda yaşamış Bektaşi şairi Nesimi divanda adı geçen şahsiyetlerinden 

biridir. Tasavvuf ve din konularını iyi bilen Nesimi’nin şair tarafından örnek alındığı 

dizelerinden anlaşılmaktadır:  

 

 Saóar bÀd-ı nasimidek güzar úılsa gülistÀndın, 

Urub naèra hama güllar yaúası ayladı ãad-çÀk. 

Gül-i maúãadım Àçılmay àunça úÀlmay cürm-u èisyÀndın, 

Nasimi raómatiñdin hamdami bÀd-ı ãabÀ úılàıl. 

 

3.1.6. Tasavvufi Şahsiyetler 

 

3.1.6.1. Hz. Hızır 

 

Kuran-ı Kerim’de “Katımızdan kendisine bir rahmet ve kendisine ilim 

öğrettiğimiz kullarımızdan bir kul…”104 olarak söz edilen Hz. Hızır, divanda Hz. 

Muhammed’den sonra en çok adı geçen şahsiyet olmuştur. Cenab-ı Hakkın Hz. 

                                            
104 Kehf Suresi, 60-82. ayetler. 
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Musa’ya bir vahiy ile Hz. Hızır’ın kendisinden daha âlim bir şahsiyetin olduğunu 

bildirdiği ve kendisine ölümsüzlük isnad edilen ve beşer üstü güçler verilen şahsiyet 

Hüveyda tarafından divanda sıkça anılmıştır:   

 

“Bolur har göşa Àldıda İlyÀs u Òızr paydÀ.” 

Anlamı: Her köşe başında İlyas ve Hızır görünür. 

 

“Kimni körsam, Òıør deb ilgin tutub úıldım ùavÀf.” 

Anlamı: Kimi görsem, Hızır diye el tutup tavaf ettim. 

 

3.1.6.2. İbrahim Edhem 

 

Bir diğer isim nesebi Hz. Ömer’e dayanan İbrahim Edhem’dir. Belh şehri 

padişahı olan İbrahim Edhem her imkana sahip, mal-mülk, şan-şöhret sahibi ve her 

isteği yerine getirilen bir isimdi. Fakat bütün bu varlığını bırakıp Allah’a yönelmiş ve 

zamanın büyük evliyalarından olmuştur. İbrahim Edhem’in tahtından, varlığından 

vazgeçip ilahi aşka yönelmesine telmihte bulunulan dizelere örnek olarak şu dizeyi 

gösterebiliriz: 

“Müyassar bolsa saña tÀc-u taòt-u mülkati Àèlam, 

Anı zikr-i ÒüdÀ birla çü Adham puştipÀ úılàıl.” 150/6 

 

 Anlamı: Sena alemin mülkü, tâcı ve tahtı müyesser olsa, onu Allah’ın zikri 

ile İbrahim Edhem gibi sırt ayak et. 

 

3.1.7. Coğrafî Bölgeler 

 

Hüveyda divanında birçok coğrafi bölgenin isimleri anılmış, şairin yaşadığı, 

gördüğü yerlerin dışında tarihe konu olmuş önemli yerler de divanda yer almıştır.  
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3.1.7.1. Kerbela 

 

Divanda en çok bahsi geçen coğrafî bölgelerden olup 5 kere anılan Kerbela 

Hz. Hüseyin etrafında anılmaktadır. Bu dizeler Hz. Hüseyin’in şehit olması ile 

Kerbela’nın ağladığını, bu olayın, şairi de derde sürüklediğini anlatır. 

 

Taşnalab úÀldım firÀú-ı àamda sargardÀn úılıp, 

Laşkarı èışúıñ kelib úıldı şahidi KarbalÀ. 

 

Anlamı: Ayrılık acısından balı dönmüş susadım, Yezid’in askerleri gelip 

Kerbelada şehid etti. 

 

Óüsayn aèúlım, etibdur Yazid-i ıèşú şahid, 

FiàÀn-u nÀla úılur daşt-i KarbalÀàa bÀúıñ. 

 

Anlamı: Aklım Hüseyin, Yazid’in askerleri şehit etmiştir, Kerbela ovasına 

bakın ızdırap ile inler. 

 

Tarihte önemli bir yere sahip olan Kerbela ili Emevi halifesi Yezid tarafından 

Hz. Hüseyin ve beraberindekilerin şehid edilmesi ile de anılmaktadır.  

 

Óüsayni vaúti erdim man, şahid ol YÀzidi òalúı, 

Úızıl úÀnım körib óÀlimàa daşti KarbalÀ yıàlar. 

 

3.1.7.2.  Tur-i Sina Dağı 
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Kerbela’dan sonra en fazla zikredilen yer Tur-i Sina Dağı’dır. 3 kere 

zikredilen bu dağ Hz. Musa’nın Allah’la konuşmasının aktarıldığı yerlerde adı 

geçmektedir. Hz. Musa Allah’ın aşkından yanıp tutuşmakta ve onu görmek 

istemektedir. İnsanoğlunun onun cemalini görmeye dayanamayacağı anlatılan 

kıssada Allah nurundan bir parça gösterir ve Tur-ı Sîna’yı nur kaplar. Hüveyda’nın 

divanda bu hadise adına bir gazeli bulunmaktadır.  

 

Ùurı SînÀ tÀàıga bir zara-i partav sÀlıb, 

PÀra-pÀra aylabÀn, regi biyâbÀn úıldı ıèşú. 

 

Anlamı: Tur-i Sina dağına bir zerre ışık salıp, aşk pare pare ederek 

damarlarımı çöle çevirdi. 

 

“RÀbbi ayni” aytıbÀn Ùur-ı muóabbat üstida, 

Man oşal MusÀ ãaffat Àldıñda tÀpgum iòtiãÀã. 

 

Anlamı: Muhabbet turu üstünde “Rabbim bana görün” dedim, ben şu Musa 

gibi önünde ihtisas yapacağım. 

 

3.1.7.3. Bedahşan   

 

Şairin yaşadığı yerlerden olan Bedahşan divanda 2 kez anılmış ve bu 

dizelerde Bedahşan’ın güzelliğine vurgu yapılmıştır:  

 

Yüziñ gül, lablarıñ laèli BadaòşÀn, 

Söziñ şirinliàidin ne Àlur Àb? 
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Anlamı: Yüzün gül, dudakların Bedahşan’ın lâli, sözünün şirinli ğini su 

nereden alır. 

Laèli maúãad har úayu tÀàdın tÀpılmas izlasañ, 

Ur riyaøat miónetin köh-i BadaòşÀndın tila. 

 

3.1.7.4. Kenan İli 

 

İsrailoğulları peygamberi olan Hz. Yakup ve Hz. Yusuf’un yaşadığı topraklar 

olan Kenan ili bu iki peygamber etrafında anılmıştır. Oğlu Yusuf’tan ayrı kalan Hz. 

Yakup’un gözyaşlarıyla ıslanan bu topraklar Hüveyda divanında da ah ile 

anılmaktadır.  

 

Saóarlar Àh ursam pir-i KanèÀndek tilab vaãlıñ, 

FiàÀnımdın fiàÀn aylab, kuyub bayt ul-óazan yıàlar. 

 

3.1.7.5. Hotan 

 

Uygur Türkleri zamanında Türkleşmiş ve Karahanlılar zamanında 

İslamlaşmış olup Çin idaresinde bulunan Doğu Türkistan şehri Hotan hüveyda 

divanında anılan bir diğer şehirdir. Çok sayıda alimi ile meşhur olan Hotan şehri 

Hüveyda divanında 6 kez anılarak en çok adı geçen şehir olmuştur. 

 

Cigar èodı kuyubdud-ı biyÀbÀn girdiàa tüşsa, 

UşÀldı úadr-i müşkim deb àazÀlÀn-ı Òotan yıàlar. 

 

3.1.7.6. Çin 

 

Asyanın doğusunda yer alan Çin, divanda Çin şahının anılması vesilesiyle bir 

yerde geçmektedir:  

 

Faúirliú taòtiga şÀhanşah-ı roy-ı zamindurman, 
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Şahı Çin birla Úayãarni àulÀmı mardikÀr ettim.  

  

3.1.7.7. Ceyhun- Dicle- Fırat 

 

Klasik şiirin mazmun coğrafyaları arasında en çok anılan nehirler olan 

Ceyhun-Dicle-Fırat Hüveyda divanında da bir yerde birlikte anılmıştır. Tarihte 

şairler, teşbih ve istiare yoluyla aşığın gözyaşlarını Ceyhun-Dicle-Fırat nehirlerine 

benzetmişlerdir. Hüveyda da divanında söz konusu nehirleri teşbih vesilesi ile 

kullanmıştır: 

ŞaşúaùÀr Àútı yüzümdin köz yaşım daryÀ bolub,    

Ceyóÿn u Dacla u Fırat Àldıda miål-i saóab. 

 

3.1.7.8. Çimyan 

 

Hüveyda’nın doğduğu köy olan Çimyan, divanda bir yerde anılmıştır. 

Hüveyda doğumundan bahsettiği gazelinde Çimyan’dan olduğunu belirterek bu 

coğrafyaya dikkat çekmiştir: 

 

ÒÀcanaôar èÀãiàa úıldım HüvaydÀnı laúab, 

Bul àarib-i mustamandni şahr-i ÇimyÀndın tila. 

 

3.1.7.9. Rum-Yemen-Şam-Irak 

 

Hüveyda divanında birlikte anılan Rum, Yemen, Şam ve Irak coğrafyaları 

şairin divanında 121. gazelin 2. beytinde karşımıza çıkmaktadır. Şair, ayrılık 

ateşinden başını alıp gitmek ister ve nereye gideceğini bilemeyen şair Rum’a mı, 

Yemen’e mi, Şam’a mı yoksa Irak’a mı gitsem der:  

 

Kuygalı yoútur firÀúıñ otıàa tÀbim mani, 

BÀş Àlıb ketsammukin Rum u Yâman, ŞÀm u IrÀú. 
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3.1.7.10.Yesrib 

 

Eski adı Yesrib olan Medine Hüveyda divanında bir yerde anılmıştır. 

Leyla’nın izini sürüp Mecnun gibi yürüdüğüm koştuğum her yer Yemen ve Yesrib 

diyen şair  bu kutsal şehri dizelerine taşımıştır. 

 

SorÀà-ı Laylini izlab miåÀl-i Macnunman, 

YürÀduman yügürib har ùaraf, yamin u yasrab. 

 

3.1.7.11. Kaf Dağı 

 

Halk inanışına göre dünyanın etrafını çevreleyen zümrütten dağ olarak anılan 

Kaf Dağ’ı edebiyatta özellikle masallarda yer alan efsanevi dağdır. Hüveyda 

divanında iki yerde karşımıza çıkan Kaf Dağı şairin bir beytinde şöyle geçmektedir: 

 

Vah, maniñ başımàa tüşti na úılay savdÀ-i ıèşú, 

Ayta bersam, zarrasiga tÀb tutulmas köh-i ÚÀf. 

 

Edebiyatta olağanüstü büyüklüğüyle bilinen Kaf Dağı, şairin bu dizesinde 

aşkı ile mukayese edilmiştir. Şair, aşkının büyüklüğünü ifade etmek için Kaf Dağı 

bile benim aşkımın zerresi ile boy ölçüşemez der ve bu dizelerle kendi aşkını 

yüceltir. 

 

3.1.8. Divanda Yer Alan Diğer Konular 

 

Dinî-didaktik edebiyatın temsilcisi olan Hoca Nazar Hüveyda ele aldığı 

konular itibariyle de bu çizgide ilerlemiş ve geleneksel tasavvuf edebiyatına bağlı 

kalarak bu hissiyatı divanına yansıtmıştır. Hüveyda yetiştiği aile ve ortam itibariyle 

tasavvuf ve tarikatla iç içe olmuş ve manevi gelişimi de bu yönde ilerlemiştir. 

Hüveyda’nın tasavvuf büyüklerini tanıyıp onların eserlerini okuması ve onlardan 
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etkilenmesi yaşantısına olduğu gibi şairlik hayatına da tesir etmiştir. Şairin 

etkilendiği ve kendisine örnek kabul ettiği isimlerin başında Hoca Ahmed Yesevî ve 

Baba Rahim Meşreb gelmektedir.  

 

Hüveyda, dini-tasavvufi didaktik edebiyatın temsilcisi olduğu için Türk 

edebiyatında bu geleneği başlatan Hoca Ahmed Yesevi’den çok etkilenmiştir. İlahi 

aşk, nefis terbiyesi, ahiret, ölüm, gafletten uyanma, dünya malına tamah etmemek 

gibi konularda yazdığı şiirlerinde Ahmed Yesevi’nin Hikmet’lerine benzerliği dikkat 

çekmektedir. Bunun delillerini biz Hüveyda Divanını okurken açık bir şekilde 

görmekteyiz. Hüveyda’nın edebî şahsiyetini anlatırken değindiğimiz bu mevzu 

üzerinde burada fazla durmayacağız.  

Yukarıda da belirtildiği gibi Hüveyda’nın mutasavvıf bir şair olması 

nedeniyle şiirlerinde dini konuların etkisi fazladır. Allah’a yakarışı, günahlarından 

utanç duyma, Allah’tan asilerden olduğu için af dileme şairin en çok bahsettiği 

konulardandır. Dünya hayatı bir imtihan yeridir, asıl varılacak yer ise öte âlemdir. 

Şair dünya hayatını ebedî rahatlık için boş işlerle uğraşmayıp, ömrünü zayi etmeden 

Allah’ı zikir ile geçirmek gerektiğini birçok gazelinde dile getirir. Diğer 

mutasavvıflarda ve tarikat şeyhlerinde var olan kendisini aşağı görme, Allah’a layık 

bir kul olamadığını düşünme gazellerinden anlaşıldığı üzere Hüveyda’da da vardır. 

Hüveyda, günahkâr bir kul olduğunu birçok dizede dile getirir ve Allah’a layık bir 

kul, Peygamber’e (sav) layık bir ümmet olamadığı için geceler boyu ağlar ve af 

dilenir. Şair kendisi için istediği bu dilekleri tüm müminler için de ister ve onların 

kurtuluşu ile de ilgilenir. Allah’ın onu mahşerde rüsva etmemesini temenni eden şair, 

sevabının günahından çok gelmesini ve Allah’tan günahlarını Settar ismi hürmetine 

örtmesini ister. 

 

 Didaktik bir şair olan Hüveyda, müminlere de bazı telkinlerde bulunur. Bu 

dünyanın geçiciliği üzerinde duran şair dünya sevdasına düşüp mal ve mülk 

biriktirmenin insana hiçbir yararı olmadığı, yarın kıyametin dehşetinden bizleri 

ancak Allah’ın ve ona olan ibadet ve taatlerimizin koruyabileceğinden bahsedip 

bizlere de bu konuda gözü açık olup bu durumun farkında olmamızı öğütler. Aynı 

zamanda mümin için bu dünyanın rahatlık değil cefa çekme yeri olduğunu hatırlatan 
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Hüveyda, Hz. Muhammed’in (sav) “Bu dünya kâfirlerin cenneti müminlerin ise 

cehennemidir” hadisi ile belalara sabır göstermenin ehemmiyeti üzerinde durur. 

 

Rasul aydı: “Bu dünyÀ sinc-i müèmin, cannat-i kÀfir”, 

Anıñ üçün balÀ müèmin úulıdın zara kam bolmas.(82/2) 

 

Dünyanın geçiciliği ve vefasızlığı üzerine birçok gazeli bulunan şair, bu 

dünyanın kimseye kalmadığını ve herkesin birgün göçüp gideceğini Hz. Süleyman, 

İskender, Cemşit gibi birçok isim üzerinden anlatır. Şair, müminin asıl gayesinin 

Hakk’ın rızasını kazanmak olduğu ve O’nun hoşnut olacağı şekilde yaşamanın 

müminin birinci gayesi olması gerektiğini duyurur. Hüveyda, elest bezminde Allah’a 

verilen sözü de hatırlatarak verdiğimiz sözü tutmamız ve asıl gaye için çalışmamız 

gerektiği üzerinde durup, insanların gafletten uyanmasını arzular: 

 

“Ruzı ‘alastu rabakkum’ aydı: ‘Mani bilur musen?’ 

Aytıb edim çu man: ‘Bela’, berdi mangÀ tuman balÀ.”(4/6) 

 

Müminin dünyadaki işinin Allah’a yönelmek ve O’nun ismini bolca zikredip 

O’na yaklaşmak olduğunu belirten şair, gece gündüz Allah’ı zikretmek gerektiğini 

söyler. Buna paralel olarak da dünyada gafil olarak yaşamanın mümine verdiği 

zarara da değinen şair, günahları için ağlayıp ah u efgan etmesi gerekirken seherlerde 

yatıp uyuyan ve gaflet içinde ömrünü tüketen müminlere de uyarıda bulunur. Allah’a 

ve Resulüne karşı vefasızlık olarak gördüğü bu durum şairi derinden yaralamaktadır. 

Hz. Muhammed’in (sav) ahir zaman ümmeti için söylediklerini şu dizelerle ifade 

eden şair, O’nun ümmeti için ne denli üzüldüğünü açıkça ortaya koymaktadır: 

 

“Çıúıb minbarga bir kün “ümmatî” deb yıàladı Aómad, 

Ul Erdek ikki Àèlam ümmatiga bÀkaram bolmas.” 
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Anlamı: Ahmed (sav),  minbere çıkıp bir gün “ümmetî” diye ağladı, iki 

âlemde o er gibi ümmetine merhametlisi yoktur.   

 

“Dedi: ‘Áòir zamÀn bolsa, bolur ümmatlarim úoydek’, 

DebÀn yıàlÀdılar vÀy ümmatimdek pürsitam bolmas.” 

 

Anlamı: ‘Ahir zaman olunca ümmetim koyun gibi olacak’ dedi, o zaman 

ümmetin kadar eziyetli olan olmaz diye ağladılar. 

 

Bu dizelerin peşinden ümmeti için ağlayan bir Peygamberin sözlerini 

aktarırken şairin ne denli hüzünlendiğini anlatan beyitler karşılar bizi. Hüveyda, 

böylesi bir Peygamberin ümmeti olmanın sevincinin yanı sıra O’na layık bir ümmet 

olamamanın ve O’nu üzen ümmetinden olmanın hüznünü dizelerine yansıtır. 

 

Şair Hz. Musa kıssasına da değinerek Cemalullah arzusu ile Tur-i Sina’da 

bulunmasını ve Allah’ın nuru ile karşılaşıp o emeline bir nebze olsun ulaşmış 

olmasını anlatarak asıl gayesinin Cemalullah olduğunu, tek korkusunun ise Allah’ın 

cemalini ebedî âleme intikal ettiğinde görememek olduğunu dile getirir. Cennete 

gitse bile Cemalullah’ı göremezsem ben neyleyim cenneti diyen şair Allah’tan 

cemalini kendisinden esirgememesini diler.  

 

Körmasam tÀañla camÀliñni úıyÀmat daştıda, 

Sahl erur maóşar èaõÀbı, bu mañÀ úattıà èaõÀb.(19/4) 

 

Anlamı: Kıyamet günü gelip çattığında cemalini görmesem, azabı 

beklemekten mahşerde bana daha katı bir azaptır.  
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Şair, divanında ömrünü boş geçirmenin verdiği azapla inlemekte ve Allah’tan 

af dilemek için geceleri uyanık kalıp günahına ağlamaktadır. Bu vakitlerde uyumanın 

ne büyük gaflet olduğu üzerinde duran şair, bülbülün güle olan aşkından dolayı 

seherlerde nasıl gözyaşı döktüğünü örnek gösterir. Ardında da seherlerde Hz. 

Yakub’un oğlu Hz. Yusuf’un ardından döktüğü gözyaşları gibi seherlerde gözyaşı 

döktüğünden, bu figandan beytül hazanın bile ağladığını belirten şu dizeler şairin 

anlatmak istediğini en güzel şekilde ifade eder: 

 

“Saóarlar Àh ursam pir-i KanèÀndek Yusufım deb, 

FiàÀnımdın fiàÀn aylab, kuyub bayt ul-óazan yıàlar.” (70/6) 

 

Anlamı: Kenan Piri Yakup gibi Yusufum diye seherler ah etsem, feryadımdan 

feryad edip, göz yaşı döküp beytül hazan ağlar. 

 

 

Tüm divanların vazgeçilmezi olan ve üzerinde en çok gazel yazılan konu 

şüphesiz aşktır. Hüveyda divanında da aşk konusu onlarca hatta daha fazla sayıda 

telmihle ele alınmıştır. Divanda tablomuzda da yer aldığı sayılarla belirtilen âşıklara 

telmihte bulunularak bu konu üzerinde durulmuştur. Aşk, sevgili, sevgilinin 

güzelliği, vefasızlığı, ona ulaşmanın imkânsızlığı, sevgiliye olan hasret ve bu hasretin 

yakıcılığı ve sevgilinin yolunu gözlemekten duyulan hüzün defalarca ve ünlü aşk 

sembolleriyle anılmıştır.  

 

èIşú arÀ èaşıú hamişa vÀla u Macnun kerak, 

Áh sözÀn, sîna biryân, közları püròun kerak. (129/1) 

 

Anlamı: Aşk içinde her zaman Mecnun gibi yüksek aşk gerek, sineyi yakan 

ah sözü ile kan dolu gözleri gerek. 
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Macnunı benavÀ kabi Layliga yıàlaàÀn özüm, 

Daşti cünunda lÀladek baàrını daàlaàÀn özüm. (177/1) 

 

Anlamı: Menun’un iniltisi gibi Leyla’ya ağlayan benim, delirdiği yerde Leyla 

gibi bağrını dağlayan benim. 

 

Tasavvuf ve tarikat ehli şair, divanında bir mürşide intisab etmenin gerekliliği 

üzerinde durup, yoldan sapmamak için ona sıkı sıkıya bağlı olmak gerektiğini ve 

klavuzsuz bu dünyada insanın aldanacağını anlatır. İnsenın bu dünyaya gönderilme 

amacının başında yüce Yaratıcının kendini bildirmek istemesi ve kullarının ibadet 

taatle kendisine yönelmesini istemesidir. Bir mümin hayat gayesi olarak en başta 

bunu düşünmelidir. Sahip olduğu her şeyin Allah’tan geldiğini bilen mümin daima 

şükürle yatar şükürle kalkar. İnsenoğlu Allah’a nasıl yakınlaşacağı hususunda 

bilgisizdir ve bu nedenle Yüce Yaratıcı Peygamberleri insanlara rehberlik etmeleri 

için göndermiştir. Son Peygamberden Hz. Muhammed’in vefatından sonra ise 

insanoğlunun yolundan sapmaması ve sırat-ı mustakim üzere yoluna devam etmesi 

için Peygamberlerin varisleri yol gösterici olarak bulunmuşlardır. Hoca Nazar 

Hüveyda, tarikat ehli olması hasebiyle bu yolda işte bu varisler olmadan yürümenin 

mümkün olmadığı kanaatindedir. Şair, insanın sırat-ı müstakimden ayrılmaması için 

bir mürşide el vermesi gerektiğini divanın da dile getirir.  

 

Úadam úoysam yıúıtmÀàıl ãırÀùal mustaúim üzra, 

GiriftÀr-ı caóím aylab ilÀhi úılmaàıl rasvÀ. 

 

Anlamı: Sırat-ı mustakim üzere ayak bastığımda beni kaydırma, İlahi beni 

cehenneme atıp rüsva etme. 
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Úadam berÀhbar úoyma bu yolga úulÀvuzsız, 

Ki har manzilda dev-u rahzanu rÀhıfanÀlar köp. (15/4) 

 

Anlamı: Rehbersiz, klavuzsuz bu yola ayak basma, ki her menzilde yol kesen 

eşkiyalar çoktur. 

Bilur özini naydin kam, anıñdek piràa úıl óizmat, 

Yaúın bÀrma aña zinhÀr, özini desa man yaòşi. (194/8) 

Anlamı: Kendini kamıştan da aşağı bilen bir pire hizmet et, asla ben iyiyim 

diyenin yakınına varma.   

 

Sadece mürşide bağlanmanın da kul için yeterli olmadığına değinen şair, 

insanların nefislerini dizginlemeleri ve takva üzere yaşamaları gerektiğini de belirtir: 

 

Barça taúvÀy u riyÀøat úılmasañ, 

Mürşid-i kÀmilga úol bermÀk èabas. (40/2) 

 

Anlamı: Tamamıyla takva ve riyazet çekçez isen, mürşid-i kamile el vermek 

boşadır.  

 

Hüveyda, bu ilmi ve ilahi konuların yanı sıra bir de sosyal meselelere 

değinmiştir. Kötü ve boş söz söylememek, cimrilikten uzak durmak, mağrur olmamak 

bu konuların başında gelir. 

 

Öziñga binÀ mÀl u pulım bÀr deb, 

SafÀl-i maóø erur úılmasañ saòÀvat heç.(43/4) 
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Anlamı: Evim, malım mülküm var diye cömertlik etmezsen safal-i mahz olur. 

 

FalÀn şayòu falÀn ãofi degÀña bolmaàıl maàrur, 

Bu şuhratdur sañÀ Àfat, úılur nafsiñ havÀ paydÀ. (13/2) 

 

Anlamı: Ben falan şeyhim falan sofiyim diye mağrur olma, bu şöhret sena 

afet getirir, nefsinin arzuları peyda olur. 

 

Har kişi behuda söz aytsa, aña sÀlma úulÀú, 

Bolsa beyÀd-ı ÒüdÀ, bu cümla-i güftÀr heç. (42/2) 

 

Anlamı: Kim beyhude söz söylerse ona kulak verme, Hüda’yı yâd etse bütün 

sözler hiç olur.  

 

Sonuç olarak Hüveyda divanına ve içeriğine dair bilgi verdiğimiz bu bölümde 

divanın matbu nüshasından hareketle hazırladığımız çalışmamız hakkında bilgiye, 

bunun yanı sıra İsmetullah Abdullah’ın hazırladığı Divan’ın çalışmamız için 

sağladığı yardıma, divanda geçen konulara ve dolayısıyla Hüveyda’nın düşünce 

dünyasına da değinmiş olduk. 

 

Bu bölümde divanın, şair Hoca Nazar Hüveyda’nın şiirlerinin 1903 senesinde 

Taşkent, Türkistan Askerî Bölge Matbaasında yazma nüshadan çoğaltılan 141 

varaktan ibaret matbu nüshada yer alan 194 gazelinin incelemesi yapılmıştır. Tüm bu 

şiirlerde adı geçen peygamberlere, âşıklara, önemli tarihi şahsiyetlere ve coğrafî 

bölgelere değindik. Sonrasında divanda ele alınan başlıca konulara değinerek şairin 

fikirlerine ve şiir dünyasında hangi konulara ağırlık verdiğini ve dolayısıyla 

divanında hangi konuları işlediğini anlatmaya çalıştık. Sonunda da bir tablo ile ele 

aldığı şahsiyetler ve coğrafî bölgeleri görsel biçimde sunarak bitirmiş olduk.    
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                     PEYGAMBERLER 

 1kez 2 kez 4 kez 11 kez 

1.    Hz.Muhammed 

2. Hz.Yakup    
3.  Hz.Nuh   
4.  Hz.İlyas   
5.  Hz.Musa   
6.  Hz.Nuh   
7.  Hz.Yusuf   
8.   Hz. 

Süleyman 
 

 

                4 HALİFE VE EHL-İ BEYT 

 

        1 kez       1 kez    2 kez 

1. Hz.Ebubekir   
2. Hz.Ömer   
3. Hz.Osman   
4. Hz. Ali   
5.   Hz. 

Hüseyin 
6.  Zeynel 

Abidin 
 

 

 
                 TARİHİ  ŞAHSİYETLER 

 

 1 kez 2 kez 3 kez 4 kez 

1.    İskender 

2.   Cemşid  

3.   Yezid  

4.  Firavun   

5. Nemrud    

6. Behram    

7. Rüstem    

8. Eflatun    
 

           EDEBİ VE TASAVVUFİ ŞAHSİYETLER 

 1 kez 4 kez 5 kez 9 kez 23 kez  

1.     Mecnun  

2.    Leyla   

3.   Hızır    

4.  İbrahim 

Edhem 

    

5. Ferhad      

6. Hüsrev 

u Şirin 

     

7. Züleyha      

8. Nesimi      
 

 

                                         Coğrafi bölgeler 

      1 kez     2 kez      3 kez    5 kez 6 kez 

1.     Hotan 

2.    Kerbela  

3.   Tur Dağı   

4.  Şam    

5.  Yemen    

6.  Kaf Dağı    

7.  Bedahşan    

8. Çimyan     

9. Yesrib     
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10. Ceyhun     

11. Dicle     

12. Fırat     

13. Çin     

14. Irak     

15. Rum     

16. Kenan İli     
 

 

3.2. DİL ÖZELL İKLER İ 

 

3.2.1. Eserin Dili 

 

Hoca Nazar Hüveyda Divan’ın dili Ali Şir Nevai ile klasik şeklini alan ve 

Nevai’den sonra Özbekçeye karışarak yeni bir dile dönüşen Çağataycadır. İlk 

bölümde Çağataycanın üç devirde incelendiğini detaylı bir şekilde anlatmıştık. 

Hüveyda’nın divanı klasik sonrası ya da  Nevai sonrası olarak anılan 17.-20. 

yüzyılları kapsayan Çağataycanın üçüncü döneminde yazılmış bir eserdir. 

Çağataycanın gerileme dönemi olarak bilinen bu dönem yavaş yavaş Nevai dilinden 

uzaklaşıldığı ve yeni unsurların dile girdiği bir dönemdir. 

 

Hoca Nazar Hüveyda’nın da yer aldığı bu dönem eski ile yeninin bir arada 

sunulduğu, yine azalmakla birlikte Arapça ve Farsça kelimelerin yer aldığı, bunun 

yanı sıra Rusya’nın istilasının etkileriyle yeni kelimelerin girişi ve Özbekçeye doğru 

gidişin etkisi dönem şairlerinde görülmektedir.  

 

Hüveyda’nın Divan’ı incelendiğinde klasik dönemin etkisinin sürdüğü, 

bununla birlikte yeniliklerin de yer aldığı görülmektedir. Bu sebeple ses ve şekil 

itibariyle divanı incelemek faydalı olacaktır. 

    

3.2.2. Ses Özellikleri 
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Türkçenin başlangıçtan günümüze kadar devam eden en önemli özelliği ince-

kalın vokal uyumudur. Hüveyda Divan’ında bu kurala uymayan kelimelerle de 

karşılaşılmaktadır: Örneğin: òabarlarniñ (2/4), óamÀyıldek (17/1), körinur (19/5), 

úÀmatiña (22/7), közlatıb (23/2).  

 

 Arapça ve Farsça kelimelere getirilen ekler kalın ünlülü olarak da  ince 

ünlülü olarak da karşımıza çıkar. Örneğin: nazenin (24/4), falakni (25/5), hüsnüñni 

(59/6), hicÀbım (69/4). 

 

Kelime başındaki “b” sesi muhafaza edilmiş ancak bazı durumlarda “m” 

sesine dönüşmüştür. “b” sesinin muhafaza edildiği bazı örnekler şunlardır: bar (53/7, 

105/4), ber- (1/13, 4/6),  bol- (4/1, 4/4); “b” sesinin muhafaza edilemeyip “m” sesine 

dönüşen örnekler şunlardır: men (4/6, 4/8), miñ (6/3, 15/8), munda (35/5, 76/6), 

mundan (87/6), munça (9/5, 44/4), köfrik (61/5). 

 

“k” ve “ à” kelime başında muhafaza edilmiştir: keç- (36/2, 44/5), kör- (50/6, 

51/4), qıl- (1/3, 3/6), köz (3/1, 12/3). Kelime sonunda ise “-lıà”, “-lià”; “lı ú”, “liú” 

eklerinin tutarsızlığı ile karşılaşıyoruz. “k” ve “ à” seslerinde farklı  kullanımlarla 

karşımıza çıktığı örneklerden bazıları şunlardır: èÀşıúlıà (48/7), èÀşıúlıú (134/5); 

ÀşnÀlıànı (61/2), ÀşnÀlıúnı (188/3). 

 

Bazı kelimelerde “p” sesi karşımıza “f” olarak çıkar: yÀfrÀú (37/1, 115/1), 

tufrÀà (62/1, 91/6). 

 

İkizleşmenin de görüldüğü divanda örnekler şunlardır: ikki (35/4, 64/7, 102/5, 

111/1), úattıà (7/4, 188/2, 175/3), yetti (24/3, 36/5, 175/3),    

 

Bu çalışmamızda 1903 senesinde Taşkent’te basılan matbu nüshadan 

yararlandığımız için transkripsiyonda, Divan’da yer alan bazı  Farsça kelimelerin 
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yazılımlarında telaffuz farkından doğan değişiklikler mevcuttur. Örneğin: Farsça’da 

uzun “u” ile okunan “hÿb”, “bÿse” gibi kelimeler Özbekçe’de “o” olarak 

okunmaktadır. Biz transkripsiyonu yaparken Özbekçe kaynağa sadık kalarak bu 

kelimelere “hob”, “bose” şeklinde yer verdik. 

 

Bir diğer tesbitimiz de bu nüshanın bir Tacik tarafından istinsah edilmiş 

olabileceğidir. Nitekim 109. gazelde bir örneğini gördüğümüz “na huş” kelimesinin 

“çi huş” olarak intinsah edilmesi bu nüshanın yazarının Tacik olabileceğini 

göstermektedir. 

 

3.2.3. Şekil Bilgisi 

 

3.2.3.1. İsme Gelen Çekim Ekleri   

 

3.2.3.1.1. Çokluk Eki 

 

Çokluk Eki: -lar/-ler 

badlarga “rüzgarlara” 3/3; işlariñ 3/4; òaùarlar “tehlikeler” 47/2; gadÀlarnıñ 

“yoksulların” 6/2; pervÀneler “kelebekler” 11/4; úılıúlarnı “huylarını”23/5; 

tÀàlaràa “dağlara” 26/1; yaòşilarni “iyileri” 158/1; dardlaràa “dertlere” 48/5. 

 

3.2.3.1.2. İyelik Ekleri 

 

Teklik 

 

1.Şahıs: -m 

tilim “dilim” 1/2; köñlim “gönlüm” 4/5; baàrımnı “bağrımı, göğsümü” 5/3; 

aúlımnı “aklımı” 28/7; zebÀnım “dilim” 35/2; közim “gözüm” 69/7; yüzüm 
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“yüzüm” 73/1; derdimdin “derdimin” 80/3; yürÀgim “yüreğim” 88/3; úısmatim 

“kısmetim” 117/2; cÀnımnı “canımı” 25/6. 

 

2.Şahıs: ñ 

úulıñnı  “kulunu” 1/5; nafsiñ “nefsin” 13/2; nigahıñ “bakışın” 24/4; èışúıñ 

“aşkın” 26/2; Şumluàuñdın “uğursuzluğundan” 31/5; yÀdıñda “hatırında” 35/1; 

òizmatiñdin “hizmetinden” 35/4; camÀliñ “güzelliğin” 36/3; èumriñ “ömrün” 

38/7; tiliñga “diline” 43/2;  

 

3.Şahıs: -ı/-i, -sı/-si 

duèÀsını  “duasını” 161/5; cafÀsını “cefasını” 15/8; ãaórÀsıda “çölünde” 24/1; 

Àrúasıdan “arkasından” 31/5; yolıda “yolunda” 41/3; nÀmasini “mektubunu” 

42/5; mÀlını “malını” 43/3; aãóÀbıga “ashabına, arkadaşlarına” 44/6; otıdın 

“ateşinden” 49/1; oúını “okunu” 51/6; bÀşıàa “başına” 67/5. 

 

Çokluk 

 

1.Şahıs: -mız/-miz, ımız/-imiz, -umız/-ümiz 

arÀmızda “aramızda” 68/4; bÀşımızàa “başımıza” 1/3. 

 

2.Şahıs: -ñız/ñiz, -ıñız/-iñiz, -uñız/-üñiz 

aytıñız “söyleyin” 31/2; esañız “?” 144/6. 

 

3.Şahıs: -ları 

özları “kendileri” 180/4;   

 

3.2.3.1.3. Hal Ekleri 
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İlgi Hali (Genitive): -nıñ/-niñ 

alarnıñ köñli  “onların gönlü” 3/3; gadÀlarnıñ içida “yoksulların içinde” 6/2; 

ÒüdÀnıñ yolıàa “Allah’ın yoluna” 8/4; dünyÀnıñ pÀyÀnıàa “dünyanın sonuna” 

27/3; anıñ eósÀnı “onun ihsenı” 38/4;  

-nıñ/-niñ yerine —nı/-ni de kullanılabilmektedir: ÒüdÀnı yÀdıdur “Allahın 

yâdıdır”63/7; dünyÀnı mÀlını “dünyanın malını” 110/6. 

Yönelme Hali (Dative): -àa/-ge 

Kişige “kişiye” 3/1; èÀãıàa “aşığa” 10/8; bÀşıàa “başına” 21/3; öziñge “kendine” 

27/1; ruhımàa “ruhuma” 31/6; be-derdge “dertsize” 70/1; dardiñga “derdine” 

75/3; minberge “minbere” 82/3; zerresiga “zerresine”109/3. 

 

Belirtme Hali (Accusative): -nı/-ni, -n 

mektubın “mektubunu” 113/4; cÀnını “canını” 142/7; yüziñni “yüzünü” 143/1; 

baàrımnı “bağrımı” 143/2; vaútiñni “vaktini” 2/5; camÀliñni “cemalini” 19/4; 

alarnı “onları”47/4. 

 

Bulunma Hali (Locative): -da/-de, -ta/-te 

közide “gözünde” 175/1; uyúuda “uykuda” 2/4; èÀlamda “alemde” 5/5; köyiñda 

“köyünde” 91/6; Ruz-ı maóşarda “mahşer gününde” 100/5; Àldiñda “önünde” 

2/1; ãaórada “çölde” 3/4; eşikiñda “eşiğinde, kapında” 6/2. 

 

Ayrılma Hali (Ablative): -dın/-din, -tın/tin 

köyiñdin “köyünden” 7/6; gülistÀndın “gülistandan” 10/5; şahr-i ÇimyÀndın 

“Çimyan şehrinden” 10/8; mazÀrımdın “mezarımdan” 19/3; bÀúışıñdın 

“bakışından” 22/4; yürÀgimdin “yüreğimden” 91/3; úarÀúçıdın “yol kesenden, 

yağmacıdan” 106/6. 

 

Eşitlik Hali (Equative): -ça/-çe 
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Munça “bunca” 9/5; zerreçe “zerre kadar” 19/2; neçe “ne kadar” 1/11; 

bolmaàunça “olmadığı kadar” 7/6; Àçúuça “açıncaya kadar” 43/5; çekmagunça 

“çekmediği kadar” 7/2; bÀràuça “varıncaya kadar” 31/4. 

 

Vasıta Hali (İnstrumental): -la/-le; bilan, birla, bila 

Muóabbat birla “muhabbet ile” 2/3; yÀr ila “yâr ile” 4/7; dardiñ bila “derdin ile” 

7/8; óasrat bilan “hasretle” 30/3; Fısú-u isyÀn birla “fısk-u isyan ile” 62/9; özga 

birla “başkasıyla” 83/1; zikri birla “zikriyle” 102/3; kim birla “kiminle” 128/2. 

 

Zamir n’si (Pronominal “n”): 

Çağatayca’da üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra gelen zamir n’si 

kullanılmamaktadır.  

köksiga “göğsüne” 129/4; öziga “kendine” 74/9; yolıda “yolunda” 90/1. 

 

3.2.3.2. Sıfatlarda Karşılaştırma 

 

Sıfatlarda karşılaştırma –rak/-rek eki ile yapılmaktadır. 

YaòşirÀú 121/5;  

 

3.2.3.3. Sayılar 

Aslî Sayılar (Numeralia Cardinalia) 

ikki “iki” 82/3; miñ bir “bin bir” 15/8; yüz “yüz” 5/1; yetti “yedi” 175/3. 

 

Sıra Sayıları (Ordinals) 

Sıra sayı eki –nç, -nçı/-nçi ekleri ile yapılmaktadır. Metinde örneğine 

rastlanmamaktadır. 

  

Topluluk Sayıları 

birÀv “biri, her biri” 11/6; bir neça “birkaç” 161/4. 
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Belirsizlik Sayıları  

köpdurur “çoktur” 1/7; köp “çok” 6/2; az “az” 35/2; barı “bütün, hepsi” 149/18; 

barçanı “hepsini” 1/6; bir neça “birkaç” 161/4; munça “bunca, bu kadar” 9/5; 

 

3.2.3.4. Zamirler 

 

Şahıs Zamirleri 

Men “ben” 4/6; 5/4; 21/3… 

Maniñ “benim” 4/1; 9/3; 58/1… 

Maña “bana” 19/4; 25/5; 28/5; 41/2… 

Meni “beni” 4/5; 26/3; 128/3; … 

Mende “bende” 118/1; 118/2… 

Mendin “benden” 12/1; 24/1; 25/7; 133/6…  

 

Sen “sen” 11/3; 11/6; 15/;8; 27/5… 

Seniñ “senin” 60/2; 65/3; 69/4; 79/1… 

Saña “sana” 3/2; 4/3;13/2… 

Seni “seni” 65/1; 25/7; 36/5… 

Sende “sende” 43/5; 168/5; 

Sendin “senden” 6/3; 25/4; 35/2; 37/7… 

 

Biz “biz” 1/13; 31/5; 

Biz(n)iñ “bizim” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

Bizge “bize” 1/6;  

Bizni “bizi” 41/2; 74/4; 147/3 

Bizde “bizde” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

Bizdin “bizden” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 
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Siz “siz” 31/6; 144/4; 181/7; 

Siz(n)iñ “sizin” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

Sizge “size” 38/3; 

Sizni “sizi” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

Sizde “sizde” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

Sizdin “sizden” “metinde örneğine rastlanmamıştır.” 

 

İşaret Zamirleri 

Bu(l) “bu” 2/6; 5/1… 

Munıñ “bunun” “metinde örneğine rastlanmamıştır.”  

Munga “buna” “metinde örneğine rastlanmamıştır.”  

Munı “bunu” 162/5; 165/3;   

Munda “bunda” 3/4; 3/6; 35/5… 

Mundın “bundan” 87/6; 98/2; 170/3; 

Bular “bunlar” 132/3; 

Bularda “bunlarda” 179/2; 

Ul  “o” 4/7;  34/2; 52/4… 

Ol “o” 49/5; 

Şul “şu” 74/9; 100/1; 188/4; 

Anı “onu” 42/4; 43/2; 43/3… 

Anıñ “onun” 15/8; 38/4; 43/7… 

Aña “ona” 42/5;  

Anda “onda” 3/1… 

Andın “ondan” 20/3; 86/1; 92/1… 

Ular “onlar” 187/6; 

Alar “onlar” 72/4; 76/5; 81/3… 

Alarnı “onları” 47/4; 116/2; 180/4… 
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Alarnıñ “onların” 3/3; 43/6; 81/4; 82/5…   

Alarda “onlarda” 82/1; 180/2;  

 Alardın “onlardan” 82/5;  

Yukarıda belirtilenlerin haricinde metinde bir de şu işaret zamirleri 

görülmektedir: 

Uşbu “iş bu, bu” 4/7… 

Oşal “o, şu” 108/2; 148/3…   

 

Dönüşlülük Zamiri 

Öz  47/7…   

Öziñ 25/8; 33/4; 63/1… 

Öziñni 13/1; 40/4…  

Özüñge 1/12; 13/3; 27/1…   

Özi 19/1; 28/8… 

Özidin 130/7; 

Öziàe 25/1; 74/9; 113/5;  

Özide 57/6;  

Öziñdin 81/2;  

Özni 113/7… 

Özüm 174/1… 

Özümni 12/2; 12/4…  

Özimge 175/5; 

Özleri 180/4; 

Özleridin 180/5; 

 

Soru Zamirleri 

Kim? 7/2;15/7; 31/4; 35/1; 35/4; 62/6… 

Ne? 6/6; 15/7; 22/5; 26/3; 73/6… 
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Nege? “niye, niçin?” 31/2;  

Neçük? “nasıl” 4/3; 5/2; 5/4; 10/3…  

Neçükdin? “neden” 97/7;  

Neça? “nasıl, kaç?” 12/6; 13/3; 15/2; 15/3…    

Úaysı? “hangi?” 56/4; 79/4;118/3; 

Úanı? “nerede, hani?” 174/8; 98/7;  

Úayda? “nerede, nereye?” 105/2; 26/5; 49/7… 

Úaydın? “nereden?” 90/8;       

  

Belirsizlik Zamirleri 

Özge “başka” 82/1; 83/1; 83/2; 149/18… 

Yana “başka” 143/1; 149/5; 178/1; 

Her kim “herkes” 15/7; 70/1; 71/9; 74/2… 

Her neçük “her ne kadar” 113/1; 114/1; 184/6; 75/8 

Her kim 15/7; 70/1; 71/9; 74/2… 

Heç kişi “hiç kimse” 27/3; 30/2; 34/2; 85/1… 

Her yan 185/6; 3/7; 116/3; 

Her úaysı 56/4; 79/4; 

 

3.2.3.5. Zarflar   

 

Yer Zarfları 

anda “orada” 3/1; 15/3; 19/5; 92/2; 148/4; 159/3;  

munda “burada” 3/4; 35/5; 148/3; 148/4; 160/2;180/4… 

içgeri “içeri” 26/4; 36/2; 49/6; 68/5;  

ilgeri “ileri” 147/2; 149/8; 152/6; 164/8; 180/3; 

kiyin “arkaya” 74/8;  

üstida “üstünde” 13/4; 36/1; 47/2; 165/2;  
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arkası “arkası” 31/5;  

arası “arası” 51/8; 80/1; 187/7;  

üzre “üzeri, üstü” 23/4; 53/5; 73/1;  

her yan “her yan” 3/7; 116/3; 185/6;  

 

Zaman Zarfları 

evvel 8/3; 143/1;168/5;  

imdi 11/2; 78/3; 

 soñra 28/8; 

 tün ü kün 71/3; 73/1; 76/6; 

 her tün 2/2; 

 bugün 11/6;  

günbazı 42/3; 49/1; 51/1; 139/1;  

burun 56/5; 167/6; 

 

Durum Zarfları 

 yana “tekrar” 98/7; 143/1;149/5;  

mundaà “böyle” 23/5; 25/4; 60/4; 85/6;  

bisyÀr “pek, çok” 23/6; 63/8; 70/1; 71/10; 83/8; 

òayli “epey, hayli” 36/5; 124/1;  

 

Miktar Zarfları 

köp “çok” 30/3; 35/3; 44/2; 93/1; 109/1; 

base 32/3; 117/4; 

 

3.2.3.6. Edatlar 

 

Metinde kullanılan edatlar şunlardır: 
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arÀ “-da/-de, içerisinde, arasında”: 

 Ùariú-ı èışú arÀ iòlÀs aytıb kirgÀn eranlaràa; 3/2; èAúl-u huşim Àldı ketti, telba 

aylab el arÀ; 5/2; DemÀssan: “Bul àarib köyiñ arÀ boldı úaçÀn paydÀ?” 7/4; Bu 

HüvaydÀ yÀrnı dözaò arÀ körsa yüzin; 19/6; 

 

 bilan “ile”:  

Hama bolàÀn bilan Àdem bilÀlmas èışú dardini 3/3; Yemak-içmak bilan úılmış 

alarnıñ köñli kir paydÀ 3/3; áamza bilan, nÀzi bilan ul dilbari úÀş-ı úarÀ 4/2; TÀri 

zülfü sözÀnı mücgan bilan úılmay rufÀ 9/2; Zülf-i zanciriñ bilan öldır Àsıb 17/3;  

 

bila “ile”:  

Köñil camèani tÀpmasman yürarga el bila birdam 12/5; ÒudnamÀlıú bila bu 

úılàÀn ibÀdat na bolur 57/4; ÚılÀlmasdur muradın har kim ÀsÀnlıú bila óÀãıl 15/7; 

Şams-u úamar bila yÀna cümla-i aòtarıñ kuyar 51/1; 

 

birla “ile”: 

 İlÀhÀ, sen karam birla keçürgil, ey ÒüdÀvandÀ 1/1; Muóabbat birla tiksañ çobı 

úılàaylar, aylar åamar paydÀ 2/3; Köñil Àyina-i Óaúdur, muóabbat birla ãayúal ur 

3/4; áamza oúı birla dilbar úÀşı yÀsını úurub 5/3; 

 

İla “ile”: 

Erdim azalda yÀr ila uşbu ravişda ÀşnÀ 4/7; Birga Àtarman Àh oúını bÀl ila ham 

pariñ kuyar 51/6; Óür ila cannatiñ netay, anda yüziñni körmasam 51/9; Yüz 

tuman, miñ óasrat ila öttilar hamrÀhlar 55/5; Bolsa beyÀr maña hür ila cannat na 

bolur 57/3; 

 



87 

 

dek “gibi, kadar”: 

“Seniñdek ümmatim yoú” desalar faryÀd u vÀvaylÀ 1/9; HuvaydÀ, yoúturur 

sendek bul cihÀnda beóabar paydÀ 2/6; Úılurda Nuó úavmidek tamuànı Àtaşı 

àarúÀb 3/2; İtiñni Òaylıda yoútur maniñdek mübtalÀ paydÀ 6/1; Yürakda 

bolmaàunça àunçadek zardÀb-ı úÀn paydÀ 7/6; 

 

sarı “doğru, yönünde, karşı”: 

Kelmadi èÀşıú sarı raómiñ seniñ, ey pürcafÀ. 9/5; HazÀr martaba yıàlab köyi sarı 

bÀrdım 32/4; Yol bÀsıb Kaèba sarı bÀrmÀk aèbas 40/3;  

 

kabi “gibi, kadar”: 

Úılur bülbül kabi har ãubóidam Àh-u fiàÀn paydÀ 7/8; ÇidÀlmas, ey HüvaydÀ, 

sen kabi ãuratnamÀlar köp. 15/8; Ro ba ãaórÀ aylasam Macnun kabi köksüm Àçıb 

49/2; Gah körinub, gah körinmay sen kabi makkÀra yoú 122/3; Sen kabi marham 

úıluràa yÀr-i úadrdÀn úaydadur? 58/3; 

 

üçün “için, çünkü”: 

Yüragim tolàÀn üçün àam-àuããadın faryÀd urub 26/1; Úılıbsan mÀl-u pul paydÀ, 

degil eósÀn üçün yıàdım 41/3; Anıñ üçün hama sÀlık bu yol üstida úÀlàÀndur 

47/2; ZaèfarÀn boldı çirÀyım yÀr üçün, ey dostlar 67/2; Çü aval tÀ ba Àòiràa àam-

ı ümmat üçün yıàlab 82/7; 

 

üzra “üst, üste, yukarı”: 

Úadam úoysam yıúıtmÀàıl ãırÀùal mustaúim üzra 1/5; Úumrıyu òasta dil bukün, 

sarv üzra nÀla úılmaàıl 51/7; Ularman begümÀn emdi, mani kömàil yolıñ üzra 
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53/5; Tün-ü kün yol üzra erdim, maña dilbar uçradı 184/1; Vücudıñ lavói üzra 

bandalikni naúşini uràıl 187/4; 

içre “-da/-de, içerisinde”: 

Sen, ey bülbül, navo úılàıl gülistan mavsumi içra 11/3; Yürürman şunçakim, bir 

olmaàÀn tan içra cÀnım bar 52/7; Nahangi èışú bolàÀylar bu bahr içra àarÀyıúdur 

61/4; äanamni dardi tüşsa köñlüm içra barúı raòşÀndek 75//2; 

 

yañlıà “gibi”: 

Yüraginda àunça yañlıà dasta-dasta òÀr emas 90/2; Semaè çarò urub parvana 

yañlıà cümla-i Àèlam 124/2; “Alif” dek úÀmatimni “lÀm alif” yañlıà dutÀ úıldıñ 

141/4; Cümla elga zeripÀ, tufrÀú yañlıà òÀr bol 155/5; Áldı cÀnım úÀbz ul-arvÀó 

yañlıà küçlanıb 23/3; 

úarşu “karşı”:  

Bu edat sadece bir örnekte görülmektedir: Vaúti òuftÀn boldıyu ham úarşu keldi 

şÀm-ı èumr 62/1;  

 

kiyin “-den sonra”: 

Bu edat sadece bir örnekte görülmektedir: Zarrina kiyin aùlas-u debÀnı toşÀnàan 

74/8;  

 

özga “-dan başka, dışında”: 

CamÀlullÀhdın özga alarda heç àam bolmas 82/1; Ey HüvaydÀ, suymaàıl àayr az 

ÒüdÀdın özgani 159/7; Manda günÀhdın özga yoú, na berurman cavÀb özüm 

174/5; Talò erur kÀmu zebÀnım sendin özga sözlasam 35/2;  

 

soñ, soñra “-dan sonra”: 
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Úılur olgÀnidin soñ har neçuk Àdem úadr paydÀ 3/5; Körinib aval özi soñra 

yÀşundı pardaga 28/8;   

 

3.2.3.7. Bağlaçlar 

Metnimizde aşağıdaki bağlaçlar kullanılmıştır: 

 

kim: 

Òüdaàa har kişi kim cÀn-u dil birla çin Àèşıúdur 61/1; Körgil kim, anı òÀki 

mazallatda yÀtıbdur 74/8; HüvaydÀ, har işe kim bemeşaúúat bolmaàay óaãıl 

88/5; Körgüsi ul kim tacalliy-i camÀl-i yarın 90/7; Aylagıl kim, ıèşú yolıda 

himmat-i Adham kerak” 134/4; Na bul kim, havli cÀn-u òÀnavu bÀàu çaman 

úılàıl 147/3… 

 

Ki:   

Beòabardur kim ki sendin, murdadur ermas óayÀt 35/1; èİbÀdate úılÀdur kim ki 

bemuóabbat heç 43/1; Kim ki benaşèa erur, ermas tirik, bil murdadÀr 56/6; Kim 

ki sañÀ Àèşıú olmış, ey nigÀr-ı nÀzanin 70/7 

 

İle: 

Çıúsa şarÀra-i nafas, sayf ila òancarıñ kuyar 51/4; Òasta HüvaydÀ Àhiàa óavø ila 

kavsarıñ kuyar 51/9; Maòfí úıl ãavm-u ãalÀt-u òayr ila ehsÀnıñnı 57/5; Köp òayr 

ila eósÀn úıladur, tÀat-u taúvÀ 74/5; Yüzini körüb boldı òicl Ày ila kün 85/3. 

 

çün: 

RasullullÀh dedilar “külli ayyÀmin çün batar paydÀ”2/5; Közimdin ayladım çün 

abri naysÀn cÀlalar paydÀ 11/2; Çün bülbül-i sitamzadadek dard-u àam oúıb 

14/1; Çün òazÀn yÀfrÀàıdek har yÀna boldım Àèúıbat 36/8; BÀşkim bemaàz eruri 
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çün günbazı düvvÀr-ı heç 42/3; Çün Nasimí bu terim soydırma ki boldı mübÀó 

45/1; Yüziñni körsa èÀşıú, ey pari, çün mÀh-ı anbar der 66/1 

 

çü: 

SavÀdı èışú çıúardım, oúıb çü be-maktab 16/4; Acal çü yetsa, bolur davlat-i 

Skandar heç 45/6; Çü sensiz dünyÀda bir kün (körünür) közima bir yıl 73/4; Çü 

aval tÀ ba Àòiràa àam-ı ümmat üçün yıàlab 82/7; Nargislari Àhuy-ı Òotandek çü 

ramida 85/5; Yataman, iñrÀnaman bolub çü bemÀrıñ seniñ 137/2 

 

çünki: 

Ey HüvaydÀ, ıèşú otı dözaò otıdındur ÀmÀn/ Çünki Namrud otını bÀà-ı gülistÀn 

úıldı ıèşú 114/8; DÀimÀ àaflatda erdim, bilmadim man àam neçük/ áam yetüşti, 

çünki boldum emdi bedÀrıñ seniñ 137/4; Har kişikim HüvaydÀnı úılsa malÀmat, 

aèyb emas/ Çünki yamÀnlıàım aèyân, na desalar rıøa özüm 175/6; Ey HüvaydÀ, 

ıèşú otı dözaò otıdındur ÀmÀn/ Çünki Namrud otını bÀà-ı gülistÀn úıldı ıèşú 

114/8 

 

u: 

faryÀd u vÀvaylÀ 1/9; İlyÀs u Òızr 3/2; cafÀ u cavr 7/2; Macnun u FarhÀd 16/7; 

ãavm u ãalÀtıñ 20/3; àunça u gülü 22/6; Şams u úamar 51/1; müèmin u kÀfariñ 

51/2; òayr u saòÀvat 57/5; himmat u àayrat 57/6 

 

ham: 

Namudu ham rabud ötti paridek nÀgah Àldımdın/Yıúıldım bilmay özimni, ketib 

aúlım bolıb yaàmÀ 12/2; Ragımda úÀlmadı óÀlim, yürakda ham óÀlat/ Küya-

küya úurıdı ustıhÀnlarım úÀúşab 16/3; Oúıdım darsòÀna-i èşúıñ içida bir 

kitÀb/“ÓÀşiya” ham “Şamsiya”dın ùurfa baós-u òuş cavÀb 20/1 
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eger: 

 Ümidim köpdurur “lÀ taúnaùuu mir raómatillÀh”dın/Agar çande ki nÀşÀyısta 

işlab aylasam barpÀ 1/7; Agar vaãlın tÀpÀy desañ, vücud ãaórÀsıdın ötgil/Ki anda 

neça manzil, rÀhlar, aúba, darÀlar köp 15/3; Körinma el köziga, úÀniè èuzlatnişin 

bolàıl/Agar ganc izlasañ èuzlatda ganc-i be-bahÀlar köp 15/6 

 

ger: 

Bolsa gar naúd-i matÀèiñkim azaldin nÀsara/Ey HüvaydÀ, bolàusı bu garma-i 

bÀzÀr heç 42/7; Gar baham bolsa maña mamlakati uşbu cahÀn/Na úılay yÀrsızın, 

davlat-u mülkat na bolur 57/2; Oldurur ham kuydurur gar maúãadıñ bolsa 

sanam/Har cafÀ úılsañ, nigÀrım, Àèşıúıñ ùayyÀrdur 70/2 

 

garçi: 

Bul HüvaydÀ garçi èÀsídur ÒüdÀ dargÀhıda/Úol Àçıb aylañ duÀ, ruhımga siz 

şavúat úılıb 31/6; áunçadek lab taşnaman, içimdadur zardabi àam/ÔÀhiri garçi 

kularman, bÀùınım fazmÀn erur 59/5;  

 

Agarçi:  

Metinde örneği bir tane görülmektedir: Tiài ıèşúıñ bir sarı, tîri malÀmat bir 

sarı/CÀn úutulmas bu ikkisidin, agarçi bolsa tÀş 96/3;  

 

Valekin: Bolıb el Àldıda beàam, külarman ôÀhiran, ammÀ/Valekin àunça yÀñlıà 

tah-betah baàrımda úÀnım bÀr 52/6; BiyâbÀnlarda úılmÀú Àşyân zÀàu zaàan 

yaòşi/Valekin bülbüli şorıdaga bÀàu çaman yaòşi 194/1; Kişiniñ dardi bÀr ersa, 

úılur Àh-ı ãaóar paydÀ/Valekin bolmaàay be-dardlarga çaşm-i tar paydÀ 

 

 

gah…gah: 
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Metinde örneği bir tane görülmektedri: Gah körinub, gah körinmay122/3;  

 

3.2.3.8. İsim Fiiller 

-àan/-gen, -kan/-ken 

Tutmaàan “tutmayan” 31/3; olàan “olan” 53/6; úılàan “yapan” 76/8; bilmaàan 

“bilmeyen” 174/8; izlaàan “izleyen” 175/1; úÀlmaàan “kalmayan” 179/4; tÀpàan 

“bulan” 194/2; aylaàan “dönen” 43/1;  

 

-r; -ar/-er; -ur/-ür 

Úaynar “kaynar” 1/2; batar “batar, kaybolur” 2/5; yıàlar “ağlar” 69/1; erur 

“olur” 78/1; bolur “olur” 88/3; bilur “bilir” 89/3; yarÀşur “yakışır” 103/1; 

oldurur “meydana getirir” 108/3; yürür “yürür” 93/1; tökülür “dökülür” 139/1; 

 

-mas/-mes 

tÀpmas “bulmaz” 2/3; körinmas “görünmez” 3/4; salmas “salmaz, koymaz” 3/4; 

kelmas “gelmez” 73/6; bolmas “olmaz” 35/4; aytmas “söylemez” 42/3; úılmas 

“yapmaz” 42/5; çıúmas “çıkmaz” 45/1; 

 

-mak/-mek 

Yemak “yemek” 3/3; ayırmak “ayırmak” 25/7; kelmak “gelmek” 39/1; izlamak 

“izlemek” 41/1; öldirmak “öldürmek” 45/1; kirmak “girmek” 47/1; bildirmak 

“bildirmek” 74/4; sözlamak “söylemek” 114/4;  

 

-lık/-lik 

İçmeklik “içmeklik” 25/3.  
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3.2.3.9. Zarf Fiiller 

 

-a/-e zarf fiili: 

tola 187/6; tila 10/1; ayla 155/6.  

 

-y zarf fiili: 

urmay 47/3; kesmay 47/3; úılmay 47/4; yÀàmay 56/2; almay 64/3; aylay 95/2; 

bÀúmay 164/6. 

 

-p zarf fiili: 

baúıp 160/9; sızıp 133/2; etip 2/2; kelip 7/4; tüşürip 1/2; aytıp 3/2; úılıp 9/7; oúıp 

14/1. 

 

bol-: 

aylar bolup 3/2; urub boldı 5/4; bermay bolurmu 7/1; ortanıb boldım 9/4; aylab 

bolur 73/3. 

 

kel-: 

salıp keldi 17/1; Raóm etib kelsañ 21/1; kirib kelsañ 101/1; aylab kelip 135/5; 

uyàÀnıb keldim 163/1; 

 

tur-: 

kelmay turıp 93/4. 
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yürü-: 

aytıb yürüsam 75/7; yıàlab yürüp 129/4. 

-gaç/-geç: 

körgaç 11/4. 

 

-galı/-geli: 

öldirgalı 23/2; kuygalı 121/2; aytgalı 134/1; sorgalı 146/6; úoygalı 191/6. 

 

-gunça/-günça: 

Çekmagunça 7/2; körmagunça 38/6; sözlagunça 63/4; olgunça 81/1; 

yaúmagunça 88/4; yastÀnmagunça 93/5. 

 

3.2.4. Fiile Gelen Çekim Ekleri 

 

3.2.4.1. Şahıs Ekleri 

 

Tekil I. Şahıs: -am/-em, -um 

Úoysam 1/5; aylasam 1/7; barsam 19/3; körmasam 19/4; úılsam 22/2; izlasam 

26/6; ketsam 28/2; yıàlasam 51/8; tÀrtsam 53/3. 

 

Tekil II. Şahıs: -sin 

olmasın 1/10; bolsın 119/7; aylasın 192/1. 

 

Tekil III. Şahıs:  
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Aylar 3/2; yıàlar 21/5; içar 25/3; çıúar 25/5; barur 31/1; berur 34/8; bolur 43/2. 

 

Çoğul I. Şahıs: -mız/-miz 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs: -ñız/ -ñiz 

aytıñız 31/2; aylañız 31/3; úılur esañız 144/6; tutmañız 181/7. 

 

Çoğul III. Şahıs: -lar/-ler 

úılàaylar 2/3; kelsalar 19/6; sorsalar 20/2; bildilar 37/5; salmadılar 37/5; boldılar 

38/1; derlar 48/1. 

 

3.2.4.2. Haber Kipleri 

 

3.2.4.2.1. Geniş Zaman: -r, -ar/-er, -ur/-ür 

 

Tekil I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Tekil II. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır 

 

Tekil III. Şahıs: 

bilur 2/4; úılur 3/2; bolur 3/7; erur 19/4; körinur 19/5; alur 22/5; körsatur 27/2; 

barur 32/6; berur 34/8 
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Çoğul I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır.  

 

Çoğul III. Şahıs: 

derlar 48/1; tururlar 48/3; bilurlar 194/7; yürürler 14/3 

  

 3.2.4.2.2. Belirli Geçmiş Zaman: -dı/-di; -du; -tı/-ti; tü 

 

Tekil I. Şahıs: 

körmadim 5/5; boldım 9/4; úÀldım 9/7; ayladım 11/2; oúıdım 16/4; kirdim 20/5 

 

Tekil II. Şahıs:  

 kelturdiñ 3/5; úıldıñ 9/1; kelmadıñ 21/4; bÀúmadıñ 21/8; aldıñ 22/1; sÀldıñ 25/5 

Tekil III. Şahıs: 

boldı 44/1; aldı 4/2; úıldı 8/6; saldı 22/7; çıútı 12/3; Àútı 24/2; attı 44/1; dedi 

100/4 

 

Çoğul I. Şahıs: 

Örneğine metinde astlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs: 
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Örneğine metinde rastlanmamıştır. 

 

Çoğul III. Şahıs: 

bildilar 37/5; salmadılar 37/5; boldılar 76/2; yıàlÀdılar 82/4; aydılar 105/6; 

dedilar 117/4 

 

3.2.4.2.3. Belirsiz Geçmiş Zaman: -mış/-miş; -p 

 

Tekil I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır.  

 

Tekil II. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Tekil III. Şahıs: 

úılmış 3/3; ermiş 21/2; bolmışdur 165/4 

 

Çoğul I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul III. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 
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3.2.4.2.4. Gelecek Zaman Eki: -gay/-gey 

 

Tekil I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Tekil II. Şahıs:  

körmagaysan 149/13  

 

Tekil III. Şahıs:  

bolmagay 7/2; kelmagay 9/2; yıàlagay 31/4; bergay 83/3; yetmagay 106/1; 

kelgay 186/6; 

 

Çoğul I. Şahıs:  

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs:  

kömgaysız 185/6 

 

Çoğul III. Şahsı: 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

3.2.4.2.5. Şimdiki Zaman Eki: -adur/-adurlar 

 

Metinde tekil I ve II. şahıslarda iki örnek görülmektedir: 
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aytadur 117/5; yüradurman 72/2; úıladur 74/5; tartadurman 9/6 

3.2.4.3. Dilek Kipleri 

 

3.2.4.3.1. Emir Kipi 

 

Tekil I. Şahıs: -ayın/-eyin; -ay/-ey 

naylayin 4/3; körmayın 59/3; bilmayın 36/7; kezmayın 40/4 

 

Tekil II. Şahıs: Tekil II. şahıs emir eki metinde ya eksiz ya da —àıl/-gil ekleriyle 

sağlanmaktadır. 

Eksiz: bol 30/7; úıl 1/3; et 4/8; aytma 70/1; tut 62/8; kel 68/3; bil 81/4; sÀl 

149/13;  

-àıl/-gil eki ile: bolmaàıl 30/7; úılmaàıl 1/2; aytmaàıl 70/1; yıàlÀàıl 2/2; inÀnàıl 

6/3; bÀràıl 17/4; úÀçmÀàıl 23/6; tutàıl 25/8 

 

Teklik III. Şahıs: -sun/-sün 

bilmasun 17/4; bermasun 22/8; içsun 25/2; olmasun 35/6; úÀlmasun 37/6; bersun 

70/8; koymasun 175/3; bilsun 183/1; kelmasun 194/9 

 

Çoğul I. Şahıs: -alıñ/-eliñ 

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çoğul II. Şahıs: -ñ; -ıñız/-iñiz 

aytıñız 31/2 
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Çoğul III. Şahıs:  

Metinde örneğine rastlanmamıştır.  

 

3.2.4.3.2. İstek Kipi 

 

Tekil I. Şahıs: Bu ek emir eki ile aynı olduğundan örnekleri de aynıdır. 

 

Tekil II. Şahıs: -dıñ/-diñ  

Úıldıñ 9/1; aldıñ 22/1;  

 

Tekil III. Şahıs: -ay/-ey 

Úılay 5/4; bermay 7/1; çekmay 7/2; bolay 8/2; içmay 11/5; bilmay 12/2; 

yıàlamay 12/6; olmay 12/6 

 

Çoğul I. Şahıs: -alıñ/-eliñ 

Metinde örneğine rastlanmamaktadır. 

 

Çoğul II. Şahıs:  

Metinde örneğine rastlanmamaktadır. 

 

Çoğul III. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamaktadır. 

 

3.2.4.3.3. Şart Kipi: -sa/-se 

 



101 

 

Tekil I. Şahıs: 

Úılsam 11/5; olsam 19/2; barsam 19/3; körmasam 19/4; izlasam 26/6; ketsam 

28/2; sözlasam 35/2; aylasam 49/2; aylasam 49/5 

 

Tekil II. Şahıs: 

tiksañ 2/3; Úılsañ 55/3; aylasañ 3/1; desañ 4/8; aylasañ 6/6; bolsañ 17/3; 

yÀlbÀrsañ 45/8; çıúsañ 66/2; kötarsañ 66/3 

 

Tekil III. Şahıs: 

desa 1/9; bolsa 2/1; úılsa 19/1; körsa 19/6; kelsa 24/6; sorsa 28/2; tursa 28/5; 

almasa 40/5; bar ersa 43/5; ötsa 45/3; yetuşsa 45/7 

 

Çoğul I. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamaktadır. 

 

Çoğul II. Şahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamaktadır. 

 

Çoğul III. Şahıs: 

desalar 1/9; kelsalar 19/6; sorsalar 20/2; úılsalar 79/6; aytsalar 136/5; barsalar 

160/4 

 

 3.2.4.3.4.    Gereklilik Kipi:  gereklilik kipi “kerak” ile sağlanmıştır. 

 



102 

 

VÀdîy-i ıèşú kezgali Macnunı benavÀ kerak/Úaùèı mazÀlim etgÀlı himmati avliyâ 

kerak 146/1; Aydım: “Ey cÀnım taãadduúdır sañÀ/BÀş kerak bolsa rıøÀman, Àl 

kesib17/2; Mardlikda kerakdur bir kişiàa söz-i bir/Bolmasa òub ikki sözlik mard 

bolmakdın àaraø 102/5. 

 

3.2.5. Soru Eki 

 

Metinde soru eki -mu/-mü ekleri ile sağlanır. İsimlerden sonra da fillerden sonra 

da aynı ek soru anlamı vermek için kullanılır. 

Bilur musan? 4/6; bolur mu? 7/1; kerakmas mu? 21/2; yatmas mu? 112/2. 

 

3.3. EDEBİ ÖZELL İKLER İ 

 

İlk insan Hz. Adem’den bu yana insanoğlu hep güzel söz söylemenin isteği 

içerisinde olmuştur. Semavî dinlere indirilen kitaplara bakıldığında da eşi benzeri 

olmayan edebî bir haz ile okunan metinler olduğu görülmüştür. Bunların başında son 

Peygamber Hz. Muhammed’e (sav) gönderilen Kuran-ı Kerim gelmektedir. Şiirin 

öneminin bir hayli fazla olduğu cahiliye döneminde herkesten üstün olan ve şiirleri 

dilden dile dolaşan şairler kutsal kitap karşısında eğilmiş, onun diline ve edebî 

duygusuna hayran kalmışlardır. Günümüze kadar gelen bu etki şairleri hep güzel söz 

söyleme çabası içerisine sokmuştur. Söz sanatlarını maharetle kullanmak, insanlara 

estetik haz kazandırmak şairlerin amaçlarından olmuştur. Dini-didaktik eserlerin de 

asıl amacının insanları hakikate çağırmak ve onları öğretici metinlerle eğitmek 

olmasının yanında estetik güzelliği yakalamak da olmuştur.  

 

Bu çabayı biz şair Hoca Nazar Hüveyda’da da görmekteyiz. Şair şiirlerinde 

öğreticiliğin yanı sıra kullandığı söz sanatları, redifli beyitleri, sözü zengin bir 

şekilde kullanışı ve tasavvufî simgelerden yararlanarak şiirini zenginleştirmesiyle 

estetiği de yakalayabilmiştir. Bunun yanı sıra halka yakın bir dil kullanması ve 
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atasözleri ile deyimlere yer vermesi ile halk tarafından da sevilen ve çok okunan şair 

olmuştur. Şairin divanında kullandığı bazı edebî sanatlar ve bu sanatlara örnekler 

aşağıda bulunmaktadır. 

     

3.3.1. Teşbih: 

 

Klasik edebiyatta çoğu zaman şairler manayı güçlendirmek için edebî 

sanatlara başvururlar. En çok başvurulan sanatların başında ise teşbih gelmektedir. 

Klasik edebiyatın vazgeçilmezleri olan sevgilinin yüzünü, dudaklarını, kaşını ve 

kirpiklerini benzetme unsuru olarak kullanmak Hüveyda’nın divanında da sıkça 

rastladığımız bir teşbih örneğidir: 

 

Yüziñ gül, lablarıñ laèli BadaòşÀn, 

Söziñ şirinliài nedin Àlur Àb? (22/5) 

 

  Anlamı: Yüzün gül, dudakların Bedahşan’ın lal (kırmızı) taşı, ağzından 

dökülen kelimeler tadını, şirinli ğini nereden alır acaba? Şair sevgilinin yüzünü güle, 

dudaklarını ise Bedahşan dağının kırmızı taşlarına benzeterek sevgiliyi yüceltmiştir. 

 

Sevgiliyi yüceltmeye devam eden şair bir başka dizede sevgilinin yüzünü aya 

benzetmektedir. Ay gibi parlak bir yüzü olduğunu söyleyen şair sevgilinin gözlerini 

de ahuya benzetir. Bilindiği gibi “ahu gözlü sevgili” de klasik edebiyatta çokça 

kullanılan benzetme unsurlarındandır.   

 

Yüziñni körsa èÀşıú, ey peri, çün mÀh-ı anbar der, 

Közüñ Àhu, tişiñ gavhar, lebiñ yÀúut, aómar der. (67/1) 

 

Anlamı: Ey peri! Eğer âşık yüzünü görse, güzel kokulu, ay yüzlü sevgili der. 

Çünkü senin gözün ahu, dişin inci, dudakların yakuttur, yakut saçar der.  
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Şairin gazellerinde benzetme edatını kullanarak teşbih sanatı yaptığı beyitler 

bir hayli fazladır. Kibi “gibi” edatıyla ve yine “gibi” anlamı taşıyan –dek eki ile 

yapılan teşbihlerde şair genellikle bir şeyi ya da kimseyi kendisine benzetmek 

istediğinde bu edata başvurur.  

 

Suvdın ayrılàÀn balıúdek yÀtaman bÀşım urub, 

Sormadı óalimni ul be-raóm, be-parvÀ kelib. (28/10) 

 

Anlamı: Sudan çıkmış balık gibiyim başımı koyup da yatamam, o 

merhametsiz, pervasız yar gelip de halimi sormadı. Şair kendi içinde bulunduğu 

durumu sudan çıkmış balığa benzeterek halini anlatma yoluna gitmiştir. Bir başka 

örnek şöyledir:   

 

Luùf etib, cÀnÀ, kotar Àydek camÀliñdin niúÀb, 

Körgali hüsnüñni mandek zÀr-ı óayrÀn úaydadur? (58/5) 

 

Anlamı: Lütfedip peçenin altındaki ay yüzünü bu cana göster, güzelliğini 

görüp de benim gibi hayran olacak perişan nerededir? Yine şair sevgilinin güzelliğini 

ifade etmek için onun yüzünü aya benzeterek teşbih sanatına başvurmuş, sevgilinin 

ay gibi parlak, güzel bir yüzü olduğunu ifade etmiştir.     

 

Edebiyatta şiirlere, gül ile bülbülün aşkı, bülbülün yürek yakan nameleri ile 

gülün nazı ve merhametsizliği sıkça konu olmuştur. Bilindiği gibi bülbül gülü bir kez 

görür ve ona âşık olur. Efseneye göre bülbül şu gül nasıl açılıyor bir göreyim diye 

seher vaktine kadar uyanık kalır fakat seher vakti geldiğinde bülbül gece boyunca 

uyanık kalmanın verdiği yorgunlukla uyuyakalır ve kalktığında gülü açılmış görür. 

Ertesi akşam yine aynı macera başlar ve geceler boyu gülün nasıl açtığını görmek 

isteyen bülbülün bağrı kanar, gülün dikenleri bülbülün bağrını yaralar ve bülbülün 

kanı ile gülün rengi kan kırmızı bir hal alır. Bülbülün bu geceler boyu süren aşk 
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yolunda verdiği savaş edebiyatta teşbihe malzeme olmuştur. Aşk acısıyla yanan 

şairler kendilerini bülbüle benzeterek hallerini ifade etmişler, aşklarının büyüklüğü 

ile övünmüşlerdir. Bu benzetme çoğu zaman da bir müminin seherlere uzanan 

münacatı, duaları gibi de düşünülür. Allah aşkıyla yanan şairler O’nun merhametini, 

sevgisini dilenir ve seherlere kadar günahları için af dilerler.   

 

 Hüveyda’nın da Divan’ında gül ile bülbülü konu alan gazellerine sıkça 

rastlıyoruz. Şair hem mecazi aşkı hem de hakiki aşkı ifade ettiği dizelerinde kendi 

halini bülbüle benzeterek şiirlerini daha etkileyici kılmıştır. Aşağıdaki beyitte de 

bunun örneği görülmektedir:    

 

Dostlar, işim mani bülbül ãıfat nÀlÀn erur, 

Munisi cÀnım, yÀrÀnlar, Àh ila afàÀn erur. (59/1) 

 

Anlamı: Dostlar, benim işim bülbül gibi inlemektir, can yoldaşım, dostlar, ah 

ile efgan eder. Aşktan, dertten inlemek şairin divanında çok fazla karşımıza 

çıkmaktadır. Lirik şiirlerinin yanında tasavvufi dizelerinde de ah edip inlemek, 

sabahları seher vakti ağlamak ve Allah’ın aşkıyla yanmak divanda karşımıza çokça 

çıkar.  

Bülbül-i şorıda yÀñlıà har saóar faryÀd úıl, 

Bolàusı bir kün òazÀn deb bÀà arÀ gülzÀr uèmr. (106/8) 

 

 Anlamı: Biçare bülbül gibi her seher feryad et, bu ömür gülşeni bir gün gelip 

hazan olur.  

 

Lirik şiirlerde en çok işlenen konu olan aşk, sevgili yine en çok teşbih 

sanatının yapıldığı unsurlardır. Sevgilinin çoğu zaman güzelliği gevher, ahu, yakut 

gibi benzetmelerle yüceltilir, çoğu zaman da sevgilinin vefasızlığından aşığın 
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düştüğü durum, ızdırap teşbihe konu olur. Aşağıdaki dizede sevgilinin güzelliğinin 

yüceltildiği bir teşbih örneği verilmiştir:    

 

Yüziñni körsa èÀşıú, ey pari, çün mÀh-ı anbar der, 

Közüñ Àhu, tişiñ gavhar, labiñ yÀúut, aómar der. (66/1) 

 

Anlamı: Ey peri, yüzünü görse âşık, mah-ı anber der, gözün ahu (ceylan), 

dişin elmas, dudağın yakut, kırmızı der. Sevgilinin yüzünü ay parçasına, gözünü 

ahuya, dişini elmasa, dudağını yakuta benzeten şair onu yüceltmiştir.     

 

Dil berib saña HüvaydÀ körmayın dil camèini 

Çün òazÀn yÀfrÀàıdek har yÀna boldım èÀúıbat. (36/8) 

 

Anlamı: Gönül verip sena Hüveyda görme gönlünün tamamını, çünkü hazan 

yaprağı gibi her yana savrulup son buldum. Bu dizelerde de şair sevgilinin aşkından 

düştüğü ızdırap dolu durumunu hazan yaprağına benzetmiş ve teşbih sanatının en 

güzel örneklerinden birini ortaya koymuştur. 

 

Bunların dışında şairin divanında teşbih yaparak güzelleştirdiği daha pek çok 

beyitleri bulunmaktadır. Bu beyitlerinde Hüveyda’nın kullandığı belli başlı teşbih 

mecazları şunlardır: Mâh, bahr, gevher, lâlâ, gül-bülbül, hazan, ahu, yakut, gamze, 

güher, mücgan, sedef, mey, şem.  

 

3.3.2. Tenasüp 

 

Anlamca birbirlariyle ilgili ve birbirlarine uygun kelimelerin bir arada 

kullanılarak yapıldığı tenasüp sanatı şairin Divan’ında bolca yer verdiği edebi 

sanatlardandır. Klasik edebiyatta olduğu gibi şairin divanında da bu sanat 
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uygulanırken türlü edebî ve bilim terimlerine, hayvan, bitki ve çiçek adlarına fazlaca 

yer verilmiştir.  

 

Bul meniñ derdimge, ey dilber, ùabib darkÀr emas, 

Ey, seniñ dardiñ ùabib, külli dardimga davÀ. (9/3) 

 

“Ey dilber! Benim bu derdime tabib gerekmez, senin derdin (aşkın) benim 

tabibimdir, bütün derdime deva da yine senin aşkındır.” 

 

Anlamca birbiriyle ilgili “dert, tabib, deva” kelimelerini bir arada kullanan 

şair bu sanatı şiirinde uygulamıştır. Şair burada sevgilinin aşkından dert hastalığına 

yakalandığını fakat bundan şikâyetçi olmayıp tam aksi yine kendisini derde 

sürükleyen bu aşkın hastalığına derman olacağını söyler.  

 

Klasik edebiyatta şiirde en önemli şeylerden biri de musikiyi yakalamaktır. 

Şiirde ahenk çok önemlidir. Şairler tarafından çok tercih edilen tenasüp sanatı da bu 

ahengi, musikiyi yakalamak için başvurulan sanatlardan biridir. Bu bağlamda sıkça 

kullanılan mey-sâki sembolleri ile aşkı hep ön planda tutan şair şiirine güç katar.  

 

ÒumÀrım çaşm-i sÀúi dilÀrÀmım bayÀn úılsam, 

May içmay bolàusı óer göşada mastÀnalar paydÀ. (11/5) 

 

Bu beyitle sâkî’nin (sevgilinin) gözlerinin gönlünü nasıl tutsak ettiğini ve 

bunu bir anlatsa o sakinin elinden bir mey içmek için her köşeden sarhoşların peyda 

olacağını söyleyen şair, “saki, mey, mest-âne” kelimelerini bir arada kullanmıştır. 

Sevgilinin aşkından sarhoş olan şair içki meclisi kurar ve sevgilinin güzelliği 

karşısında nasıl bir hale düştüğünü söyler. Öyle bir haldedir ki, eğer o sevgiliyi 

anlatmaya kalksa her köşe başından o derde düşen sarhoşların sakinin elinden bir 

mey içmek için sıraya gireceğini söyler.  
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Na bilur zÀà zaàan raftÀr-i gülniñ èışúını, 

Bülbül-i Àşuftani úadrin gülistÀndın tila. (10/5) 

 

Anlamı: Ne bilir kargalar âşık gülün gidişini, gülü seven bülbülün değerini 

gülistandan dile. Şair yine tenasüp sanatının vazgeçilmezleri olan “gül, gülistan, 

bülbül” sembollerini bir arada kullanarak aşkın büyüklüğü üzerinde durmuştur. 

Gülün kıymetini ancak bülbülün anlayabileceği gibi bülbülün kıymetini de 

gülbahçelerindeki güllerden başkasının anlayamayacağını söyleyerek şair bülbüle 

yüksek bir âşıklık vasfı yüklemiştir.   

 

3.3.3. Tecahül-i Ârif 

 

Şiirde anlam inceliği yaratmak, ya da nükte yapmak için şairin bildiği bir şeyi 

bilmiyormuş gibi davranması ya da çok iyi bildiği bir soruyu cevabını beklemeksizin 

sorması olarak karşımıza çıkan bu sanat şiire ayrı bir güzellik katmaktadır. 

Hüveyda’nın gazellerinde de örneklerini bulduğumuz bu sanat genelde karşımıza 

sevgiliye yöneltilmiş sorularla karşımıza çıkıyor.  

 

ÓÀl-i be-mÀr-ı àarib sormÀú savÀb-ı be-èadad, 

Ermiş, ey yÀrim, senge hergiz kerakmasmu åavÀb? (21/2) 

 

Anlamı: Hasta garibin halini sormak büyük sevapmış, ey yârim, sana hiç 

sevap gerekmez mi? 

 

Şair bu beyitte bildiği bir durumu bilmezlikten geliyor. Aslında sevgiliye 

sevap gereklidir sevaba ulaştıran yollardan biride hasta ziyareti, hasta ile 

ilgilenmektir. Şair kendisiyle ilgilenmeyen sevgiliye sitem etmek maksadıyla “sana 

sevap gerekmez mi?” sorusunu yöneltmiştir.  

 

Cevap amacı gütmeksizin soru sorarak da yapılan tecahül-i arif sanatı yine 

Hüveyda’nın divanında sevgiliye yöneltilen soru ile karşımıza çıkıyor: 



109 

 

DilbarÀ, maña seniñdek yÀr-i canÀn úaydadur? 

Saña maniñ èaşıú olàan zÀrı óayrÀn úaydadur? (58/1) 

  

Anlamı: Ey sevgili, bana senin gibi yar-i canan nerededir? Sana benim gibi 

âşık olan hayran nerededir? Şair aşkının büyüklüğünden öyle emindir ki, sevgiliyi 

kendisinden daha fazla sevebilecek bir aşığın olmadığını göstermek amacı ile sana 

benim gibi âşık nerededir sorusunı yöneltiyor.  

 

3.3.4. Telmih: 

Herkes tarafından bilinen geçmişteki bir olayı, meşhur bir kişiyi, eseri ya da 

sözü bir ya da birkaç kelimeyle anlatarak yapılan telmih sanatı çoğu zaman anlatılan 

duyguyu kuvvetlendirmek için başvurulan bir sanattır. Şair divanında karşımıza 

çıkan örneklerde şair kendi durumunu daha etkileyici bir hale bürümek maksadıyla 

geçmiş olaylara vurgu yapar.     

 

Ùur-i SînÀ tÀàıga bir zara-i partav sÀlıb, 

PÀra-pÀra aylabÀn, regi biyâbÀn úıldı èışú. (114/7) 

 

Anlamı: Tur-i Sina dağına bir zerre ışık salıp, pare pare dönerim, zira aşk 

damarlarımı çöle çevirdi. Şair bu beyitle, Hz. Musa’nın Tur-i Sina dağına gidip 

Allah’la konuşması ve orada Allah’ın cemalini görmeyi arzuladığını söylemesi ve 

bunun üzerine Allah’ın nurundan bir parça göstermesi üzerine etrafı kaplayan nurun 

Hz. Musa’yı mest etmesi ve dayanamayıp bayılması olayına telmihte bulunmuştur. 

Hz. Musa’nın Allah’a olan büyük aşkının şairde uyandırdığı etki bu dizelere konu 

olmuştur. Şair Hz. Musa’nın Allah’ın nuruna dayanamayıp bayılması gibi kendi 

damarlarından da kanın çekildiğini söyleyerek durumunu anlatma yoluna gitmiştir. 

Bilindiği gibi bayılma hali yarı ölümdür. İnsan öldüğü zaman bütün hayati 

fonksiyonları durur ve damarlarındaki kan çekilir. Şair damarlarındaki kanın çöle 
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döndüğünü yani kuruduğunu, artık akmaz olduğunu söyleyerek aşkın kendisini 

düşürdüğü durumu özetlemiştir.      

 

Ey HüvaydÀ, èışú otı dözaò otıdındur ÀmÀn, 

Çünki Namrud otını bÀà-ı gülistÀn úıldı èışú. (114/8) 

 

Anlamı: Ey Hüveyda, aşk ateşi cehennem ateşinden selamettir, çünkü aşk 

Nemrud’un ateşini gül bahçesine çevirmiştir. Şair, Allah’ın halilim dediği yüce 

peygamber Hz. İbrahim’i ateşe atan Nemrud’un adını zikrederek o olaya telmihte 

bulunmuştur. Nemrud, Hz. İbrahim’i ateşe atmış fakat ateş Hz. İbrahim’in aşkı 

karşısında onu yakmayıp gül bahçesine dönüşmüştür. Şair bu sebeple aşk ateşinin 

insanı yakmayacağına ve cehennem ateşinden daha selamet olduğunu söylemiş ve 

buna kanıt olarak da telmihte bulunduğu Nemrud’un ateşini göstermiştir. Bir başka 

örnek ehl-i beytten Zeynel Abidin’e yapılan telmihtir:    

 

Çü ZaynulÀbidin bol, ôulm-i ôÀlimàa bolıb ãÀbır, 

èArÀãÀt-ı úıyâmatda özüñni şÀdmÀn úılàıl. (156/4) 

 

Anlamı: Zalimin zulmüne sabrederek Zeynel abidin ol, kıyamet günü 

geldiğinde arasat meydanında sevinenlerden ol. Hz. Muhammed’in (sav) torunu 

Zeynel Abidin tarihte Kerbela hadisesi ile çektiği sıkıntılarla anılmış ve zulümler 

karşısında metanetle durması Müslümanlara örnek teşkil etmiştir. Kerbela’dan sonra 

çektiği sıkıntılara, eziyetlere karşı gösterdiği sabır ile büyük İmam, şairin adını 

zikrettiği isimlerden biri olmuştur.       

 

SülaymÀnsen cióÀn içra vay â Camşid yâ BahrÀm, 

Na sud etdi SülaymÀnàa uzuk, Camşidga cÀm. (162/1) 
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Anlamı: Süleyman isen dünyada eyvah ya Cemşid ya Behram, ne kazandırdı 

Süleyman’a yüzük, Cemşid’e kadeh. Şair, Hz. Süleyman’a yüzüğünüyle, Çin 

hükümdarı Cemşid’e düşkün olduğu şarap kadehiyle ve Behram’a beytinde yer 

vererek telmihte bulunmuş ve dünyanın kimseye kalmadığını ve dünya malının 

insana bir kazanç sağlamadığını yine varılacak yerin toprağın altı olduğunu 

anlatmıştır. Şairin Cemşid ve Behram’ın yanında Hz. Süleyman’ı anması ile 

peygamber dahi olsan toprağın altına götürebileceğin hiçbir şey yoktur gerçeğini dile 

getirmiştir.   

 

DünyÀnıñ mÀnandı itdur, tişlab ottı ançalar, 

TişlÀyu sen hem otÀrsan emdi úÀlàÀnın körüb. (30/4) 

 

3.3.5. Mübalağa: 

 

Edebiyatta şairler hep aşklarını, ızdıraplarını, sevgililerini yüceltme yoluna 

gitmişlerdir. Her şair kendi aşkının ve bu aşk yüzünden çektiği sıkıntıların bir eşi 

olmadığını savunmuş ve mübalağa sanatını yerine getirerek bunu daha etkileyici hale 

getirmeye çalışmışlardır. Mübalağanın oluşması için söz konusu durumun, mantığın 

sınırlarını zorlaması gerektiği için şairlerin hayal güçlerinin ne kadar kuvvetli 

olduğunu da bu dizelerde görmekteyiz.    

 

Áh ursam, saúf-ı garduàa tegÀr Àhım otı, 

Şiddatidin ot çıúıb, aylar ãadÀ, yıàlar sahÀb. (21/5) 

 

Anlamı: Bir ah etsem ahımın ateşi dama değer. Ahımın şiddetinden ateş çıkıp 

öyle bir sada eyler ki, bu sesi işiten sahablar ağlar. Şair, aşk ateşiyle yanmakta ve acı 

çekmektedir. Çektiği acının derecesini göstermek adına şair ateşi kullanmıştır. Ateşin 

yanarken çıkardığı sesler ateş kuvvetlendikçe artar ve ateş arttıkça göğe doğru 

yükselir. İşte şair aşk ateşiyle öyle yanmaktadır ki, bu ateşin artarak göğe doğru 
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yükseldiğini ve çıkan sesin sahablara kadar gittiğini ve onların bile bu sesi duymakla 

ağladıklarını belirtir. Şair aşkının şiddetini mübalağa yaparak dile getirmiştir. 

 

Sevgilinin bakışına vurulan âşık portresi edebiyatta bir hayli fazladır. Şairler 

gördüğü dilberin bir bakışına vurulur ve o bakışı onlarca dizeyle anlatırlar. Sevgili 

bir bakar âşık o bakışla sevgiliye ram olur. Artık aklı fikri hep sevgilide olan şair 

divane gibi her şeyden bihaber dolaşır ve dizelerinde bunu en güzel şekilde 

anlatmaya çalışır. Hüveyda’nın lirik şiirlerinde bunun örneklerini şu şekilde 

görmekteyiz:  

 

NigÀhıñ misl-i Àhuy-ı ramıda, 

YÀnıb bir bÀúışıñdın boldı dil Àb. (22/4) 

 

Anlamı: Bakışın beni kendine ram eden ceylanın bakışına benzer, bir 

bakışından gönlüm yanıp ab oldu. Sevgilinin bakışını ceylana benzeten şair, ondan 

öyle etkilenir ki bu bakışın gönlünü yakıp küle çevirdiğini söyleyerek mübalağa 

yapar. Şairi küle çeviren bu bakışın sahibi sevgilinin gözlerini, güzelliği itibariyle 

edebiyatta çok kullanılan ceylanın gözlerine benzetir. Şairler sevgililerine ceylan 

gözü benzetmesi yaparak güzelliğine güzellik katarlar.   

 

Klasik edebiyatta en çok tercih edilen ve şairler tarafından üstün edebi 

özellikler kazandırarak yazılan beyitlerinin arasında şüphesiz aşkın işlendiği beyitler 

ayrı bir yere sahiptir. Aşkı anlatan şairler dertli şairlerdir. Bu dertli şairler çoğu 

zaman inleyip, gözyaşı dökerler. Gözyaşlarını ise mübalağa sanatına başvurarak nasıl 

çoğalıp onlardan nehirler meydana geldiğini anlatırlar:     

 

ŞaşúaùÀr Àútı yüzimdin köz yaşım daryÀ bolıb, 

Ceyóÿn Dicla vu Fırat Àldıdadur miål-i saóab. (24/2) 
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Anlamı: Yüzümden gözyaşım derya olup aktı, Ceyhun, Dicle, Fırat önünde 

tıpkı bulut gibidir. Şairin dizelerinde derdinden içinde tutamadığı gözyaşlarının akıp 

Ceyhun, Dicle ve Fırat nehirlerine yetiştiğini söylemesi ile bunun örneğini 

görmekteyiz.  

Neçük otnı manga sÀldıñ, yürÀgim baàrım ortÀndı, 

Çıúar kökka bulut Àhım falakni neçitÀb aylab. (25/5) 

 

Anlamı: Niçin aşk ateşini bana yönelttin, yürek bağrım yandı, ahım bulut 

olup göğü delik deşik eder. Yine âşık olan şairin yüreğinin yandığını ve ahının göğü 

delecek kadar yükseldiğini belirten bir mübalağa örneği görmekteyiz. Ateşten çıkan 

dumanların göğe yükselmesi gibi şairin içinde yanan aşk ateşinin dumanları da göğe 

yükselip adeta bulut olmuştur. Şairin ahı bulutun şimşekler çaktırması gibi göğü 

delercesine bir ahtır. 

    

3.3.6.Hüsn-i Talil 

 

Herhangi gerçek bir olayın ya da durumun hayali ve güzel bir nedene 

bağlanması olan Hüsn-i Talil edebi metinlere güzellik kattığı gibi şairlerin hayal 

dünyaları hakkında da okuyuculara fikir vermektedir. Şairler herkes tarafından 

bilinen bir gerçeği daha hoşa giden bir sebebe bağlayarak şiirini güzel ve etkileyici 

kılar. Hüveyda’nın da başvurduğu bu sanat Divan’ında şu örnekler ile karşımıza 

çıkar:  

Seniñ èışúıñda, cÀnÀ, sabza dam boldı bahÀr-ı èumr, 

Seniñ iştiyÀúıñdın Àçıldı lÀlazÀr-ı èumr. (64/1) 

 

Anlamı: Senin aşkından bu cana, ömrünün baharının her anı yeşillik oldu, 

senin özleminden ömrün lale bahçeleri açıldı. Bahar geldiğinde her taraf yemyeşil 

olur ve çiçekler açar. Baharın gelmesi demek lale mevsiminin de gelmesi demektir. 

Bu beyitle şair, bu güzelliklerin sevgilinin özleminden olduğunu dile getirerek hüsn-i 
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talil sanatına başvurmuştur. Yani doğanın bu güzelliklerle süslenmesi aslında baharın 

gelişiyle ilgilidir ama şair sevgiliden bilerek güzel bir sebebe bağlamıştır.  

 

Aşkın bu dizede olduğu gibi güzelliklere vesile olduğu gibi âşıkları ağlatan, 

yüreklerini kanatan ve yakan teşbihleri de şiirlerde çok çıkar karşımıza. Aşk ateşi ile 

yanan gönlün ağlaması ve göğü ağlatması olarak karşımıza çıkan dizelerde şair 

yağmurun yağmasını çoğu zaman gözyaşlarının akması olarak ifade eder. Aşağıdaki 

dizede de hüsn-i talil sanatına başvurarak doğal bir durumu aşktan bilme ve bulutları 

ağlatan yağmurun aşığın gözyaşları olarak bilinmesi söz konusudur:  

 

Mürtafèi aylab bulutnı, yıàlatıb yer-kök arÀ 

Baàrıdın otlar çaúıb, barúi duraòşÀn úıldı èışú. (114/6) 

 

Anlamı: Bulutları yükselterek yer gök arasında ağlatıp, bağrından ateşler 

çıkıp, tıpkı şimşek etti aşk. Yerden yükselen buharlarla bulutların oluşması ve 

bunların çarpışarak şimşek çaktırması ve yağmurun yağması doğal bir durumdur. 

Fakat şair bu gerçek durumu aşka bağlamıştır. Aşk şairin bağrını ateşe çevirip 

yakmıştır. Bu ateşten çıkan bulutların şimşeği meydana getirdiğini söyleyerek bunu 

aşk gibi güzel bir nedene bağlamıştır.   

 

Bülbül ãayyâd, ãayd aylab maniñ bul ãayd köñlümni, 

Úızıl úÀnı bilan ãaórÀ yüzini aràuvÀn úıldıñ. (143/6) 

 

Anlamı: Bülbül avcı, av eyledi benim bu avlanan gönlümü, kızıl kanı ile çöl 

olan yüzünü erguvana çevirdi. Gül ile bülbülün aşkını anlatan efsenelerde bilindiği 

gibi eskiden güller beyaz renkliydi ve bülbülün bağrından dökülen kanlarla güle 

kırmızı rengini verdiği anlatılır. Bülbül her gece gülün açmasını beklerken her 

defasında uyuyakalır ve uyandığında gülü açmış olarak görür. Her geçe bu tekrar 

edince gülün dikenlerinin bülbülün bağrın kanatması ile gül kan kırmızı renge 
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boyanır. Şair bu efseneyi de kullanarak aslında kırmızı olan gülün rengini güzel bir 

nedene bağlamıştır.  

 

Gül-i maúãad Àçılmay àunça úÀldı, man netay emdi, 

BahÀrım øÀyeè ötti, beòabar vaút-i òazÀnım bÀr. (52/5) 

 

Anlamı: Maksadı gül olan gonca açmadı, ben ne yapayım şimdi, baharım 

yitip gitti, habersiz hazan vakti geldi. Bahar geldiği zaman her yer yeşerir ve etrafta 

çiçekler açmaya başlar. Hazan mevsiminin gelmesiyle de bütün çiçekler solar. Her 

mevsim yaşanan bu durumu şair değişik bir şekilde dile getirmiş, baharın gidip 

hazanın gelmesini goncanın açmamasına bağlamıştır. Aslında mevsim değiştiği için 

artık güller açmayacaktır.  

 

3.3.7. Aliterasyon 

 

Şiirde ahenk oluşturmak için aynı seslerin tekrarlanması anlamına gelen ve 

şairlerin sıklıkla başvurduğu aliterasyon sanatı şiirde musikiyi yakalamayı sağlayan 

sanatlardandır. “k”,”s”,”ş”,”l” ve daha birçok sesle yapılan bu sanatın şairin 

Divan’ındaki örnekleri şunlardır:    

 

Taşnalab úÀldım FirÀú-ı àamda sargardÀn úılıb, 

Laşkarı ışúıñ kelib úıldı şahidi KarbalÀ. (9/7) 

 

Şair, “úÀldım”, “firÀú”, “úılıb”, “laşkarı”, “ışú”, “kelib”, “úıldı”, “KerbelÀ” 

kelimelerine yer verdiği bu beytinde, sıklıkla “k” sesini kullanarak aliterasyon 

sanatına yer vermiştir.   

 

NaôargÀhıñ edi, yÀrimi mani Àyına-i köñlüm, 
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ÚarÀ úılàÀn úarÀ köñlüm günÀhımnı úarÀsıdur. (65/2) 

 

Úaşıñ úÀúıb, külüb bÀúıb, takallüm aylasañ, èÀşıú, 

Urub Àhe, çekib naèra, bolubdur roz-ı maóşar der. (66/4) 

 

Şair, “k” sesi ile ahengi sağlamak amacıyla başvurduğu aliterasyon sanatına 

yukarıdaki dizelerde de yer vermiştir. “köñlüm”, “úarÀ”, “úılàÀn” ve “úaşıñ”, 

“úÀúıb”, “külüb”, “bÀúıb”, “takallüm”,”èÀşıú” kelimelerinde sıkça geçen “k” sesi 

buna örnektir. Bu örneklerin yanı sıra Divan’da  “s” sesi ile de bu sanata 

başvurulduğu şu örnekle karşımıza çıkmaktadır:   

 

Maòfí úıl ãavm-u ãalÀt-u òayr ila ehsÀnıñnı, 

Òalú arÀ roy-ı riyÀ, òayr u saòÀvat na bolur. (57/5) 

 

“ãavm”, “ãalÀt”, “ehsÀn”, “saòÀvat” kelimelerinde olduğu gibi “s” sesinin 

tekrarlanması ile aliterasyon sanatına başvurulmuştur. Bir başka örnek “d” sesi ile 

karşımıza çıkar:  

 

Dardi yoú bedard kişilar dard úadrin ba bilur, 

DünyÀda nÀmard köpdur, mard úadrin na bilur. (67/1) 

 

“dard”, “bedard”,“úadrin”, “dünyÀda”, “namard”, “mard” kelimelerinde 

sıklıkla geçen “d” sesi bu sanata örnek teşkil eder.  
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Şairin divanında daha birçok örneği bulunan aliterasyon sanatı ile şiire ahenk 

katmış ve şiirin akıcılığını sağlamıştır. Birçok sesle yapılan bu sanatın şairin 

divanında daha çok “k” ve “s” sesleriyle yapıldığına şahit oluyoruz.  

    

3.3.8. Teşhis 

 

İnsan dışındaki varlıkları insan gibi algılayarak, insana özgü nitelikleri o 

varlıklara benzeterek söz söyleme sanatı olarak bilinen teşhis, bazen benzetme çoğu 

zaman da kapalı istiare biçiminde gerçekleşir. Sözü daha etkili duruma getirmek için 

maşvurulan bu sanatın şairler tarafından ağlayan bulut, toprağın sevinci, gülün nazı, 

bülbülün niyazı gibi kullanımları vardır. Hüveyda’nın divandaki bazı örnekler ise 

şöyledir:       

 

GülistÀnlar arÀ kirdim, ilik sundum ÀlÀy deb gül, 

Köriñ beùÀleèim: güllar maña óayrÀn boldı. (188/5) 

Anlamı: Gül bakçelerine girdim, al diye el verdim güle, görün talihimi ki 

güller bana hayran oldu. Bu örnekte insana ait olan hayran olma hissi şair tarafından 

güle verilerek gül kişileştirilmi ştir.  

 

Bülbül-ü şaydÀ bilur gül úadrini har navbÀhÀr, 

Na bilur zÀàu zaàan gül birla bosùÀn úadrini. (183/2) 

 

Anlamı: Gülün kadrini aşktan şaşkına dönmüş bülbül bilir her bahar, kargalar 

gül ile bostanın kıymetini ne bilir. Gül ile bülbülden söz edilen dizelerde 

kişileştirmenin yapılması sıklıkla karşılaşılan bir durumdur. Her şeyden önce 

bülbülün güle âşık olması, aşkından ağlayıp, inlemesi insana ait vasıfların bülbüle 

aktarılmasıdır. Bu dizede de olduğu gibi kıymet bilmek insana mahsus bir durumdur. 

Şair gülün kadrini bülbülün bileceğini söyleyerek teşhis yapmıştır. Ayrıca kargaların 

da gül ile bostanın kadrini bilemeyeceğini söyleyerek yine teşhis yapılmıştır.   
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Mani parvÀnaga èayb aylamañ şamiè ruòın körgaç, 

Kabutar naslidin “hu” deb bolur parvÀnalar paydÀ. (11/4) 

 

Anlamı: Benim gibi pervaneyi kınamayın, Güversin neslinden pervaneler 

“hu” diye ortaya çıkar. Hayvanların her biri şüphesiz kendi dillerinde, onlara verilen 

şekliyle zikrederler. Fakat burada şair pervaneye insan vasfı yükleyerek önce onu 

kınamayın demiş daha sonra “hu” dediklerini ifade etmiştir. Kelebeklere yüklenen bu 

insansı vasıflarla teşhis yapılmış oluyor. 

    

3.3.9. Tekrir  

 

İfadeyi güçlendirmek maksadıyla başvurulan ve dizelerde ya da art arda gelen 

cümlelerde bir ya da birkaç kelimenin tekrarlanması olarak karşımıza çıkan tekrir 

sanatı Hüveyda’nın Divan’ında şu dizelerle karşımıza çıkmaktadır:  

 

ÚanÀèat peşa úılàıl, be-úanÀèat tapmadı maúãad, 

ÚanÀèatdın ãadafniñ köksida boldı gühar paydÀ. (8/5) 

 

“ÚanÀèat” kelimesinin beyitten birden fazla kullanımıyla yapılan sanat 

beytitte anlamı da güçlendirmiştir. 

 

Derdi yoú be-derd kişilar derd úadrin ba bilur, 

DünyÀda nÀmerd köpdur, merd úadrin ne bilur. (67/1) 
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Yine bu beyitte  “Derd” kelimesinin tekrarlanması ile tekrir sanatına 

başvurulmuştur. Bu sanatın yapılmasıyla ahengi yakalayan şair aynı zamanda asıl 

vurgulamak istediği şeyi de birden fazla kez kullanmakla gerçekleştirmiştir.  

 

Şairlerin teşbih gibi birtakım sanatları kullanmakla yetinmeyip rengîn (güzel) 

söz söyleme amacıyla da şiirler ortaya koyduğunu söylemekte fayda vardır. Şiirlerini 

en güzel şekilde söylemek şairler için başlıca amaçlardandır. Özellikle de klasik 

edebiyat şairleri arasında adeta yarışa dönüşmüş olan güzel söz söyleme, Hayâlî Bey 

gibi şairlerin kendi şiirlerini eşsis kabul etmeleri ve bunu ispatlama yoluna 

gitmeleriyle karşımıza çıkıyor.  

 

Hüveyda’nın gazellerinde bu sanatların dışında şairin şiirine güzellik katan 

sözü ustaca kullandığı beyitleri vardır. Bazen şekil ve ahenk yönünden bazen de 

anlatmak istediğini en iyi şekilde ifade etmesi, sözü yerinde ve güzel kullanmasıyla 

usta bir söz şairi olduğunu bize gösteriyor. 

 

Erursen pÀdşÀh-ı óüsn, kaca-kündüz eşigiñda 

Yüzüñni körgali müştÀú, ey gülruh, gadÀ yoútur. (66/5) 

 

ZamÀne cÀnı aziziñ tan içra muhlat emiş, 

ÒüdÀnı zikrini úılàıl ki, dam àanimat emiş. (98/1) 
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3.4. DİVAN’IN TRANSKR İPSİYONU 

 

áAZALLARAZALLARAZALLARAZALLAR 

    

BİSMİLLAÓİRRAHMANİRRAÓİM 

1 

İlÀhí, sen kerem birlan keçürgil, ey ÒüdÀvandÀ, 

GünÀh-ı cümla mü’minni, ayÀ maèbud-ı be-hamtÀ! 

 

Oşal ãaórada úaynar maàz-ı sar miål-i úazÀn yañlıà, 

Tilim tizàa tüşürüb taşna aylab úılmaàıl rasvÀ. 

 

Kelür nayza boy-ı óurşid-i tÀbÀn favú-ı sar üõre 

Oşal kün bÀşımızàa çÀdar-ı raómatni úıl paydÀ. 

 

Úurulsa ul “faman-yaèmal”da mezÀnım sabuk úılma, 

Günahımdın savÀbımnı, ayÀ SattÀr-ı maèbudÀ! 

 

Úadam úoysam yıúıtmÀàıl ãırÀùal mustaúim üzre, 

GiriftÀr-ı caóím aylab ilÀhi úılmaàıl rasvÀ. 

 

Hamma iş bizga müşküldür, seniñ Àldıñdadur ÀsÀn, 

Ki sensin barçanıñ ParvardigÀr-ı hall-i müşkülhÀ. 
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Ümidim köbdurur “lÀ taúnaùuu min raómatillÀh”dın 

Agar çande ki nÀşÀyısta işni aylasam barpÀ. 

 

Oşal ruz-ı úıyÀmetni, İlÀhí, aylagıl ÀsÀn 

Be-haúúı seyyid-i kavnayn subhÀnallaõí asrÀ! 

 

Neçük óuş baht-ı saèÀdetdur Muóammad “ümmatim” desa, 

“Seniñdek ümmatim yoú” desalar faryÀd u vÀvaylÀ. 

 

Ölümni aldıda şÀh u gedÀ barça beraberdur, 

OşandÀà Muãùafa ottı bilur olmasan kişi úaydÀ. 

  

áanimatdur óayÀtıñ neçe kün Haú yÀdıda otsa, 

Ve ger ne ul tiriklikdin ne òuşdur olgÀnıng avlÀ. 

 

Özüñge kelgil inãaf úılàıl bolma nÀ-inãaf, 

ÒüdÀdın úorú uyat eldin, úıl emdi ùÀèat taúvÀ. 

 

BahÀsız be-bahÀ èumruñnı ôayèi úılma ey nÀdÀn, 

Úoluñdın bÀy berib bi-hüda işga úılmaàıl savdÀ. 

 

İş úıl ey HüveydÀ, zÀd-ı rÀh Àóırat bolsun, 
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Tuman anbar zar yığsañ ki bolmas toşa-i uúba. 

 

2  

Seniñ Àldıñda bolsa, ey dilÀ, türlük óaùar paydÀ, 

Na deb àÀfil yÀtarsan, úıl saóarlar çaşm-i tar paydÀ. 

 

ÓüdÀàa yıàlÀàıl, úılàÀn günÀhıñ yÀd etip her tün, 

Bolur fayê-ı fütuó bÀşıñ uza vaút-ı saóar paydÀ. 

 

Kişikim be-muóabbat istasa, tÀpmas muradını, 

Muóabbat birla tiksañ çobı úılàaylar, åamar paydÀ. 

 

ÒüdÀdın be-òabarlarniñ yoúturur zarra úorúunçı, 

Bilurmu uyúuda yÀtgÀn kişi bolsa øarar paydÀ. 

 

Taniñni úuvvatida yıàlÀàıl, otkarma vaútiñni, 

RasulullÀh dedilar “külli yevmin çün batar paydÀ”. 

 

Hama èÀlam ÒüdÀdın bir zamÀne be-òabar ermas, 

HüvaydÀ, yoútur sendek bul cihÀnda be-óabar paydÀ. 

 

3 
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DilÀ, àaflatda bolma aylasañ karı åavÀb anda, 

Úoluñdın úoldaàay, bolàÀnda aóvÀliñ òarÀb anda. 

 

Úılurda Nuó úavmidek tamuàdıñ Àtaşı àarúÀb, 

ÒalÀã aylar bolur kişi senga kelsa èazÀb anda. 

 

ÓisÀb-ı dünya aylarsan, óisÀbıñdın bolub àÀfil, 

Berursen zarra-zarra neku badlarga óisÀb anda. 

 

Na úılàÀn işlariñ munda körünmas be-òabardursan, 

Oşal ãaórada bolàÀy cümla kÀrıñ be-óicÀb anda. 

 

ÒüdÀyım sorsa: “Ey bandam, na kelturdiñ manga ayàıl” 

BolubÀn sarnigun oldum ki, bergüñdür cavÀb anda. 

 

ÚÀçÀrsan sÀyaàa munda, çidÀlmay andak ıssıàdın, 

NetÀrsan tÀñla, ey àÀfil, muşaddat ÀftÀb anda. 

 

Kalidi cannatul aèlÀ, HüvaydÀ, dast-i aósandur, 

Ki, har yana ilik sunsañ, bolur bil fató-i bÀb anda. 

 

4  
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Kişiga èışú tegsa, bolàusıdur anga àam paydÀ, 

Va lakin bolmaàay be-dardlarga közida nam paydÀ.  

 

Ùariú-ı èışú arÀ iòlÀs aytıp kırgÀn eranlaràa 

Bolur har göşa Àldıda İlyÀs u Òızr paydÀ.  

 

Hama bolàÀn bila Àdemga bilmiş èışú dardini, 

Yemak-içmak bilan úıldı olar köñli úara paydÀ. 

 

Köñül Àyine-i Óaúdur, muóabbat birla ãayúal ur, 

Naôar sÀlmas anga yarım, úılur Àyine kir paydÀ.  

 

DariàÀ, óayf, Àdem bir-birini úadrini bilmas, 

Úılur olgÀnıdın soñ her neçük Àdem úadr paydÀ.  

 

HüvaydÀ, turma emdi yaòşilerniñ òizmatin úılàıl, 

KamÀnsız uçúÀnı yoútur hadafga bolsa tiyr paydÀ. 

 

5 

 

Derd-i ãanam boldı biliñ kelmadı dardima deva, 

TÀptı kasallarım maniñ cümlasi bir yol-ı şifa. 
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äabr-u úarÀrım úalmadı Àldı tÀbu ùÀúatim, 

áamza bilan, nÀzı aylabÀn úÀş-ı úarÀ dilbar. 

 

Telba úılıbdur ul peri Àldı köñülni, naylayın, 

El kulubÀn manga dedi: “Boldı senga neçük balÀ?”. 

 

Derdi yoú el mani körüb pand u naãióat aylabÀn, 

“Telbamusan, na boldı, der, daim işiñ Àh-vÀh”. 

 

Pertev-i èışú otı tüşüb örtadı köñlü otıdın105, 

Telba yürütüb ul meni derbadar ayladı gadÀ. 

 

Ruzı “alastu rabbükküm” aydı: “Mani bilur musan?” 

Aytıb edim ki man: “Bela”, berdi manga tuman balÀ. 

 

Zahidi òÀmùamèanı kör münkir-i èışúı ul ãanam, 

Erdim azalda yÀr ila uşbu ravişda ÀşnÀ. 

 

Vaãlàa man yetay desañ, ey HüvaydÀ seóerge úob, 

Sözü güdÀz óÀãıl et, èışúıda ayla cÀn fidÀ. 

 

6 

                                            
105 İ. Abdullaev derlemesinde “èIşú otı partavi tüşib örtadı köñlim üyini” şeklindedir. 
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YÀr demañlar, dostlar, erur bu cÀnàa yüz balÀ, 

Bir úarab Àldı küñülni dilbar úÀşı úarÀ, 

 

èAúl-u huşum Àldı ketti, telba aylab el arÀ, 

Vah, neçük Àfet ekan sÀldı manga bu mÀcarÀ. 

 

áamza oúı birla dilbar úÀşı yÀsını úurub, 

Sînani ãadpÀra aylab, etti baàrımnı yarÀ, 

 

Man neçük ùÀúat úılay mundÀà cafÀlıà yÀràa, 

Óasrat aylÀb Àh urub boldı “alif” úaddim “dutÀ”. 

 

Körmedim èÀlamda sendek dilbar-i ôÀlim ãıfat, 

YÀ farangizÀdadur, bilmam neçükdür bolubÀn.  

 

Ey HüvaydÀ, yÀrniñ dardida yıàlab zÀr-zÀr,  

Köçayu bÀzÀrlarda úılmaàıl şarm-u óayÀ. 

 

7 

CahÀnnı istasam, bolmas seniñdek dilrabÀ paydÀ, 

İtiñni Òaylıda yoútur maniñdek mübtalÀ paydÀ.  

 

Erursen pÀdşÀhı óüsn, eşikiñda gadÀlar köb, 
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GadÀlarnıñ içida bolmagÀy mandek gadÀ paydÀ. 

 

DemÀsman sendin özgÀni, inÀnàıl, tÀ tirikdurman, 

Agar bÀşımda bolsa laóôada yüz miñ balÀ paydÀ.  

 

CemÀliñ körgali, ey nÀzenin, köb Àrzu aylab, 

Úılur könglüm úuşi dam-badam uçÀrman hevÀ paydÀ. 

 

Sen ey ôÀlim óazar úılàıl meni maôlÿm Àhıdın, 

MabÀda bolmaàay Àhım bilen tir-i belÀ paydÀ. 

  

Hama aytur HüvaydÀga: “Ne deb yıàlarsen, ey nÀdÀn?” 

Taóammül aylasañ, bolàÀy senga Àòir vafÀ paydÀ. 

 

8 

 

NigÀrÀ, senga cÀn bermay bolurmu manga cÀn paydÀ, 

Kulub aydıki: “CÀn bermay bolur cÀnÀn úaçÀn paydÀ?” 

 

CafÀ u cavr çekmay kim bolubdur yÀràa vÀãıl, 

CafÀsın çekmagunça bolmagay bir parça nÀn paydÀ. 

 

Eşikiñde yÀtıbdur paşta-paşta gasta-i èÀşıúlar, 
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Senıñdek bolmaàÀy èÀşıú kişilerni úırÀn paydÀ. 

 

èAcab úattıà köñüllüksen, kelip èÀşıú sarı raómiñ,  

DemÀysan: “Bul àarib köyüñ ravÀ boldı úaçÀn paydÀ?” 

 

Körüb nav bir òaùıñnı ey HüveydÀ bolmaàıl maàrur, 

MabÀdÀ bolàay bu sabza-i òaùıñga òazÀn paydÀ. 

 

Köyüñdin kelmas, ey yÀrim, nasimi ÀşnÀlıúdın, 

Yürakda bolmaàunça àunçadek zardÀb-ı úÀn paydÀ. 

 

Köñülni baàıda mehriñ gülini parvariş úıldım, 

Bolurmu heç güli, ey nÀzanin, be-bÀàbÀn paydÀ. 

 

HüvaydÀy-ı àarib àamzede derdiñ bila yıàlab, 

Úılur bülbül kabi har ãubóidam Àh u fiàÀn paydÀ. 

 

9 

 

Kişini derdi bÀr ersa, úılur Àh-ı ãaóar paydÀ. 

Va lekin bolmaàay be-dardlardin çaşm-i tar paydÀ. 

 

Bolay desañ oşal gülşansarÀyı vaãlıàa dÀòil 



129 

 

Úızıl gül àunçasıdek aylaàıl òun-i óigar paydÀ. 

 

SÀlıbsan barg ü bÀriñni kırıb buy-ı sebük yolàa. 

Şacar avval sÀlıb bargin, úılur Àòir åamar paydÀ. 

 

ÒüdÀnıñ yolıàa kırsañ, yürügil rast yol birlan, 

Bolur kacrav kişilaràa bolur har yerde man paydÀ. 

 

ÚanÀèat peşa úılàıl, be-úanÀèat tabmadı maúãad, 

ÚanÀèatdın ãadafniñ köksida boldı gühar paydÀ. 

 

HüvaydÀ, úıldı el óÀãıl seniñdek yoútu be-óÀãıl, 

Daraòt-ı be-åamarga bolsa Àòır sabze òuş paydÀ. 

10 

 

Sînani ãadpÀra úıldıñ, ey dilbar, úÀşı úarÀ, 

Tîr-i mücgÀnıñ bilan aytıb ki boldı dil yara. 

 

Kelmagay hergiz barÀham sîna-i çÀkim mani 

TÀri zülfü sözÀnı mücgan bilan úılmay rufÀ. 

 

Bul maniñ dardimga, ey dilbar, ùabib darkÀr emas, 

Ey, seniñ dardiñ ùabib, külli dardimge davÀ. 
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Òırmanı cismimge tüşti barúı èışúıñ, ey pari, 

ÚÀlmadı bir zerre cÀnım ortanıb boldım adÀ. 

 

Munça be-raóm sitamgar yÀr ekÀnsan, dilbarim, 

Kelmedi èÀşıú sarı raómiñ seniñ, ey pürcafÀ.  

 

èAúl-u huşimni Àlıbsan telbalardek ey pari, 

HÀy u huy deb tÀrtadurman nèara-i vÀóasratÀ. 

 

Taşnalab úÀldım firÀú-ı àamda sargardÀn úılıb, 

Laşkarı èışúıñ kelib úıldı şahidi KarbalÀ. 

 

Bolmaàay èışú-u muóabbat lÀyıúı her Àdemi, 

Ey HüvaydÀ, bolmaàunça bul cahÀndın mÀsuvÀ. 

 

11 

 

èIşúdın maúsudasın Mecnun-ı óayrÀndın tila, 

Laylidin òÀli siyah zülf-i parişÀndın tila. 

 

Ne sorÀrsan ÀşúÀra ul ãanamniñ dardidin, 

Kel, şab-i òalvat içinda Àhu afàÀndın tila, 
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Her neçük nÀdÀn ùabibdin sorma dardiñga davÀ, 

İzlegil óÀzıú ùabib, derdiñni darmÀndın tila. 

 

Her tikÀnda tÀza gül, har baórda yoútur ãadaf, 

Gavhar-i úımmatbahÀnı baóri èummÀndın tila. 

 

Ne bilur zÀà zaàan raftÀr-i gülniñ èışúını,  

Bülbül-i Àşufta úadrini gülistÀndın tila. 

 

Laõõat-i dünyÀnı òuşlar na bilur tan özgani, 

Zavú-ı şavú-ı yÀrnı dil üyide cÀndın tila. 

 

Laèli maúãad har úayu tÀàdın tÀpılmas izlasañ, 

Ur riyaøat miónetin köh-i BadaòşÀndın tila. 

 

ÒÀcanaôar èÀãıàa úıldım HüvaydÀnı laúab, 

Bul àarib-i mustamandni şahr-i ÇimyÀndın tila. 

 

12 

 

NigÀrım èışúıdın úıldım saóarlar nÀlalar paydÀ, 

Yürak dÀàını közlab, ayladım òunÀbalar paydÀ. 
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CamÀliñ Àrzusıdın saóarlarda turıb yıàlab, 

Közimdin ayladım çün abri naysÀn cÀlalar paydÀ. 

 

Sen, ey bülbül, navo úılàıl gülistan mavsumi ötmay, 

Úılur maèmura-i güldin òazÀn vayrÀnalar paydÀ. 

 

Mani parvÀnaga èayb aylamañ şamèi ruòıñ körsa, 

Kabutar naúlidin “hu” deb bolur parvÀnalar paydÀ. 

 

ÒumÀrım çaşm-i sÀúi dilÀrÀmım bayÀn úılsam, 

Mey içmay bolàusı her göşada mastÀnalar paydÀ. 

 

Sen ey zÀhid, bugün mayòoralarniñ èaybını etma, 

BirÀv mescid binÀ aylar, birÀv mayòÀnalar paydÀ. 

 

AyÀ bÀd-ı ãabÀ, yetkür HüvaydÀdın bu inşÀnı, 

Yürak zardÀbıdın úıldım ãanamga nÀlalar paydÀ. 

 

13 

 

ŞitÀb aylab közümdin ötti nÀgah dilbar-i raènÀ, 

Alıb èaúıl u òirad mandin ki ul be-raóm u be-parvÀ. 
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Namudu ham rabud aylab peridek ötti Àldımdın, 

Yıúıldım bilmay özimni, ketib aúlım bolub yaàmÀ. 

 

Közi callÀd, be-raóm gÀh nÀgah perdedin çıútı, 

Aluràa úaãd-ı cÀn aylab, úılıb yüz nÀz-u istiànÀ. 

 

GÀh-ı òandÀn, gÀh-ı giryÀn, gÀh-ı aùfÀllar birlan, 

Yürürman bilmay özümni, èacab başımda bu savdÀ. 

 

Köñül camèani tÀbmasman yürarga el bilan birdem. 

Erurman àam bilan hemdem, bolub Mecnun be-parvÀ. 

 

HüvaydÀ, neça künler yıàlamay ãabr u taóammül úıl, 

Ki tÀ olmay yetuşmassan viãÀl-i yÀrga aãlÀ. 

 

14 

 

Özüñni ãadri maclis úılmakim, bolàay balÀ paydÀ, 

Faúir-u òÀksÀr olsañ, bolur Óaúdın rıøÀ paydÀ. 

 

FalÀn şayòu falÀn ãofi degÀylar bolmaàıl maàrur, 

Bu şuhratdın senga Àfat, úılur nafsiñ havÀ paydÀ. 
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Özüñga nÀziş etma köb“Filan İbn FalÀnman” deb, 

Neça İbn FalÀnàa boldı yer Àstıda cÀ paydÀ. 

 

ÒilÀfın aylasañ nefsi bedinni zeripÀ úılsañ, 

MasióÀdek bolur senge felek üstida cÀ paydÀ. 

 

MaúÀmıñ ÀsmÀn bolsa, bu nafsiñ rÀyiga bÀrsañ, 

Âsıb çÀh Àstıda ÓÀrutdek úılàay îzÀ paydÀ. 

 

Oşal úÀrun ki badbaòt nafsini rÀyiga ol bÀrdı, 

Úaçarsan nefsi beddin, senge bolmas heç balÀ paydÀ. 

 

15 

 

Öttüm, darià, úıããa-i cavr-u sitem oúub, 

Çün bülbül-i sitamzadedek dard u àam oúub. 

 

Koblar havasda òaù oúudum çıúmadı savÀd,  

Çıútı savÀd-ı òuş manga, emdi ãanam oúub. 

 

Ermiş tamam-ı Àdamîlar mübtalay-ı nafs 

Nisyan úılıb Òüdanı yürürler dıram oúub 
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Dünya saònıga mümin pÀkizeler arÀ, 

Dedi Resul şah-ı èArab valèAcam oúub ãalli aleyh. 

 

Bolmas adÀ (ey!) HüvaydÀ àam-ı ruzgar-ı dÿn, 

Yürseng hazÀr sÀl anı dam ba-dam oúub.  

16 

 

Köyüñni yÀstÀnıb nÀbud bolàÀn òÀkpÀlar köb, 

ViãÀliñni ùalab úılàÀn eşikiñda gadÀlar köb. 

 

Seniñ vaãlıñga yetmaklık emas ÀsÀn, ekÀn düşvÀr, 

ArÀda neça türlük derd-i malÀmatlar, balÀlar köb. 

 

Agar vaãlın tÀpÀy desañ, vücud ãaórÀsıdın ötgil, 

Ki anda neça manzil, rÀhlar, èaúba, danÀlar köb. 

 

Úadam be-rÀhbar úoyma bu yolga hem úulÀvuzsuz, 

Ki her menzilde dev-u rahzanu rÀhıfanÀlar köb. 

 

ÚÀrÀñàuda úadam úoyma çarÀà-ı èilm ôÀhir Àl, 

èAãakaşsiz úadam úoyma haùar tarik cÀlar köb. 

 

Körünma el köziga, úÀnıè èuzlatnişin bolàıl, 
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Agar ganc izlasañ èuzlatda ganc-i be-bahÀlar köb. 

 

ÚılÀlmasdur muradın her kim ÀsÀnlıú bila óÀãıl, 

AyÀ sÀlık, bu yolda ne maşaúúatlar, cafÀlar köb. 

 

Anıñ miñ bir cafÀsınıñ biriga bulhavas èÀşıú, 

ÇidÀyalmas, HüvaydÀ, sen kebi ãuratnamÀlar köb.  

 

17 

 

İçimde otı yÀnÀdur, tÀşımàa urmas tab, 

Tenim çü miãl-i saúar Àldıda erur óÀùab. 

 

Yürekde şuèla urÀdur, alañası kökde, 

ŞarÀra-i nefsimdur falakdegi kavkab. 

 

Ragımda úÀlmadı óÀlim, yürekde hem óÀlat, 

Küya-küya úurıdı ustıhÀnlarım úÀúşab. 

 

Òaù-ı havas oúudum, çıúmadı savÀd hergiz, 

SavÀdı èışú çıúardım, oúub ki be-maktab. 

 

äanamniñ ãaydı bolubman, úÀçÀràa yoú óÀlim, 
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Alıbdur muràı dilimni nigÀr-ı be-maùrab. 

 

SorÀà-ı Leylini izlab miåÀl-i Mecnunman, 

YürÀduman yügürüb her ùaraf, yemin u yasrab. 

 

Sabaúnı ÀlàÀn emÀsdur bu èışú mektebidin, 

VafÀda Mecnun u FerhÀd HüvaydÀàa oòşab. 

 

18 

 

Úol sÀlıb keldi ãanam bir-bir bÀsıb, 

Beliga òancerni óamÀyıldek Àsıb. 

 

Aydım: “Ey cÀnım taãadduúdur sanga, 

BÀş kerak bolsa rıøÀman, Àl kesib. 

 

Öltürür bolsañ meni be-çÀrani, 

Zülf-i zanciriñ bilan öltür Àsıb. 

 

Küldi, aydı: “Bu keçe óilvatdaman, 

Şum raúiblar bilmasun, bÀràıl basıb”. 

 

Bul HüvaydÀnı körüñ, be-baòtnı: 
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BÀràÀlı úoymas raúib yolnı tosab. 

 

20 

ÙÀleèim úılsa madad, bolur bu Àhım müstacÀb, 

YÀ özi kelgaymukin aldımàa aóvÀlim sorÀb. 

 

Úalmas erdi zerreçe köñlümda armÀnım mani, 

Olsam erdi Àldıda güldek camÀlige úarÀb. 

 

DÀà-u derdidin Àlıb bÀrsam laóadniñ oyiga, 

TÀ úıyÀmatàa mazÀrımga kelür boy-ı kabÀb. 

 

Körmasam tÀñla cemÀliñni úıyÀmat daştıda, 

Sahl erur maóşar èaõÀbı, bu manga úattıà èaõÀb. 

 

Ne úılay cannatni man anda yüziñni körmasam, 

YÀrsız cannat körinur közima cÀy-ı òarÀb. 

 

Bul HüvaydÀ yÀrnı dözaò arÀ körsa yüzin, 

Manga ul cannat,  rıøÀman kelsalar türlü ki èaõÀb. 

 

21 
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Oúudum dersòÀne-i èışúıñ içida bir kitÀb, 

“ÓÀşiya” “Şamsiya”dın ham ùurfa baós-u òuş cavÀb. 

 

Ham oúub èilm-u adab boldum “èAúÀyid” òÀni èışú, 

MüşkülÀt-ı èilm-i fıúhdın sorsalar bergüm cavÀb. 

 

ZÀhidÀ, ãavm u ãalÀtıñ úadri yoú bÀzÀr-ı èışk, 

Bir yarım arzàança yoú, belki erur andın òarÀb. 

 

SÀúıyÀ, bir kÀsa mey ber òumÀri aşkın úılıb, 

Rind elini Àldıda sÀz aylÀyın çang-u rubÀb. 

 

Kirdim ul mayóÀnaàa pir-u muàÀnım Àldıdın, 

Ey HüvaydÀ, iç debÀn bedr-i manga gülgun şarÀb. 

 

22 

 

Körmay, yüzüñni dilbar boldı aóvÀlim òarÀb, 

Raóm etib kelsañ na bolàÀy, òasta óÀlim sorÀb. 

 

ÓÀl-i be-mÀr-ı àarib sormÀú åavÀb-ı be-èadad, 

Ermiş, ey yÀrim, sanga hergiz kerakmasmu åavÀb? 
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SÀya´i àamda úÀlıbman, külfatim boldı tuman, 

Tegmadı men zarraniñ bÀşıàa hergiz ÀftÀb. 

 

TÀlèi baòt zabunımdın, netay, ey dilrabÀ, 

Kelmadı “ayÀ, neçüksen” deb meniñ óÀlim sorÀb. 

 

Áh ursam, saúf-ı gardunàa tegÀr Àhım otı, 

Şiddetidin ot çıúıb, aylar ãadÀ, aylar sahÀb. 

 

Úıl óaõar Àhım otıdın, ey nigÀr-ı nÀzenin, 

Bolsa cÿş èazkök Àhımàa úılmas heç tÀb. 

 

Neça yıl boldı, nigÀrÀ, ÀstÀnıñ yÀstÀnıb, 

Süpürüb mucgÀn bilÀn sepdim közüm yÀşı Àb. 

 

Úılmadım bir lÀyıúını òizmatin, ey mÀhroy, 

Árî-Àrî bÀúmadıñ be-ùÀleèimdin heç tÀb. 

 

Ey HüvaydÀ, yürmadıñ sen bir dam-i beàam yürüb. 

ÒÀùırıñ bolmay sarancÀm, èÀúıbat boldıñ turÀb. 

23 

 

ÚÀşıñàa secde úıldım miål-i meórÀb, 
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ÚarÀ õülfiñge aldıñ cÀnnı çirmÀb. 

 

Közüñniñ àamzesi tıyrı balÀyı, 

Siper úılsam anga cÀn tutmaàÀy tÀb. 

 

Òadañı kirfigleridur òancar-i tez, 

ÚoyÀr her dem meni úÀnımàa bolàÀb. 

 

NigÀhıñ miål-i Àhuy-ı ramıda, 

YÀnıb bir bÀúışıñdın boldı dil Àb. 

 

Yüzüñ gül, lebleriñ laèli BadaòşÀn, 

Sözüñ şirinligidin ne Àlur Àb? 

 

DahÀnıñ àunça u gülü tişlariñ dur, 

Úadıñdur sarv, raftÀrıñ erur Àb. 

 

“Alıf”dek úÀmatiñe, ey nigÀrım, 

SalÀmıñ “lÀm alif”dek sÀldı tolàÀb. 

 

Seniñdek nÀzeniñe bul HüvaydÀ 

Neçük cÀn bermasun, ey dürr-i nÀyÀb! 

24 
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ŞahsuvÀrımnı körüñ: keldi yÀmÀn aççıàlanıb, 

áÀrat aylab buzàÀlı köñlümni mülkin Àùlanıb. 

 

Kör àaøab birla kelibdur èÀşıúı öldirgalı, 

BÀşı yÀsını úurub, mücgÀn oúunı közletib. 

 

Ùurfa callÀd-ı perivaş, raóm úattıà köñül 

Áldı cÀnım úÀbz ul-arvÀó yañlıà küçlenib. 

 

Oldırurga keldi yÀrım bÀşım üzra hÀyhÀy, 

Baúışı callÀddek, kirfik úılıçını Àlıb. 

 

Ùurfa èayÀrı sitamgar yÀrnı kuyduràÀlı, 

ÚÀş Àtıb, külüb bÀúıb, mundaà úılıúlarda kelib. 

 

Ey HüvaydÀ, úÀçmÀàıl, úıldı cafÀ bisyÀr deb, 

èÁşıú ersañ, her cafÀsını kötar turma yÀtıb. 

 

25 

 

Hacr ãaórÀsıda úÀldım, otı mandin ÀftÀb, 

Zerredek aftÀn u òazÀn boldı aóvÀlim óarÀb. 



143 

 

ŞaşúaùÀr Àútı yüzümdin köz yaşım daryÀ bolub,    

Ceyóÿn u Dacla u Fırat Àldıda miål-i saóab. 

 

Körmedim èÀlamda sendek raóm-ı úattıà köñül, 

CÀn çıúaràa yettiyu bir kelmedi óalim sorÀb. 

 

İntiôÀrı bir nigahı man bolub, ey nazenin,   

ÁstÀnıñda yÀtıb bolàumdurur Àòir turÀb. 

 

Çöle´i óacr anda man taşna àazalÀn yügürüb, 

TÀpmadım, ey cÀn, dil vaãıl sarıdın úaùra Àb. 

 

Her cafÀyı yÀrdın kelsa, HüvaydÀ, ãabr úıl, 

èÁúıbat maúãad tÀparsan, úılmÀàıl hergiz şitÀb. 

 

26 

 

Körüñ ul şahsuvÀrımnı kelür nÀz-u itÀb aylab, 

Öziga, bÀş kesib, úÀnımnı tokmaknı åavÀb aylab. 

 

BÀşımnı kessañ, ey yÀrim, úÀşımda bir dam olturàıl, 

Úoşuúda itleriñ içun meniñ úÀnım óubÀb aylab. 
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ÚarÀ úÀnımnı içmaklık münÀsib itleriñ boldı, 

Raúib-i rusiyahlar hem içer úÀnım şarÀb aylab. 

 

Ümidim mundaà emas erdi, taãadduú man bolÀy sendin, 

Uzarsan ahd-ü pÀymÀnıñ ùanÀbıñı şitÀb aylab. 

 

Neçük otnı manga sÀldıñ, yürÀgim baàrım ortÀndı, 

Çıúar kökka bolub Àhım falakni neçitÀb aylab. 

 

AyÀ ey dilbar-i nÀzik, raúiblarni sözi bilen, 

Álursan tanda cÀnımnı, manga yüz miñ èazÀb aylab. 

 

Ayırmaàda seni mendin raúibler keça u kündüz, 

Yürürler gird-koyıñnı morÀlab, peçitÀb aylab. 

 

áarib miskin HüvaydÀnı raúibler şerridin, yÀ Rab, 

Özüñ tutàıl panÀhıñda duèÀsın müstacÀb aylab. 

 

27 

 

Bul agar tÀàlaràa çıúdım Àh u vÀ vaylÀ urub, 

Yüregim tolàÀn üçün àam-àuããadın faryÀd urub. 
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Cezbe-i èışúıñ tegibdur, tÀrtaman: “yÀ hoyı, dost”, 

äanèat-ı perverdigÀrımàa tÀmÀşÀlar úılıb. 

 

Óali zÀrımdın meniñ be-derd kişilerge ne àam, 

Derdmend bolsa kişi, yıàlar meniñ óÀlim körüb. 

 

Köñlüm içre derd, köbdur, man bilurman derdini, 

Körsatıb bolmas anı be-derdlerge çÀk etib. 

 

TÀş urub köksümni yardım “úaydasan, ey yÀr”, deb, 

NÀlişimdin nÀliş etti sengi òÀrÀ suv bolıb. 

 

Dünyanı ãayúal urubÀn izlasam tÀpàÀymuman, 

Ey HüvaydÀ, èışú dardiga devÀ eldin sorab. 

 

28 

 

Bolmaàıl maàrur öziñge úuvvat-i bÀzu körüb, 

Mÿza nèalimniñ ayÀàıñdın yırÀúda çÿ körüb. 

 

Vaèdesi yalàÀn erur, zÀl-i felekni bilma rÀst, 

Körsatur sanga sazÀ, òuşóÀl bolma suv körüb, 
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Heç kişi yetàÀn emasdur dünyÀnı pÀyÀnıàa, 

YÀş èayÀllardek yügürma soñıdın Àhu körüb. 

 

èAks erur kÀrı caóÀn, zinhÀr bÀúma èaksiàe, 

Devleti óüsnünge maàrur bolmaàıl, közgü körüb. 

 

Çürgülür bu çarò-ı kacrav gÀh-ı onàu gÀhu sol, 

EètimÀd etma, HüvaydÀ, sen anı yak so körüb. 

 

29 

 

Körüñ be-ùÀleèimni: kelmadı Àldımàa yÀr imşab, 

CarÀóat boldı baàrım köb, úılıb faryÀd-u zÀr imşab. 

 

YÀnım yerga tegÀr erdi, ölüb ketsam lahad içre, 

 Kelib óÀlimni sorsa erdi çaşm-i pür òumÀr işlab. 

 

Bolub maàrur bu dünyÀ mülkige sıàmas edim óargiz, 

Yüzümga kac urub, söz úÀtsa erdi ul ingÀr inşab. 

 

SülaymÀn óaşmeti hem mülk-i İskandar bilur erdim, 

Áyaàın naúşını úılsam edim bosu kanÀr imşab. 
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Berurda cÀn bolur erdi manga cÀn aççıàı ÀsÀn, 

Kelib başımda tursa erdi zülf-i tÀbdÀr imşab. 

 

Yüzini körmay olsa tÀ úıyÀmat vaúti bolàunça, 

YÀtur yıàlab HüvaydÀ gör içinda zÀr-zÀr imşab. 

 

NÀgahÀn aúlımnı Àldı bir peri tÀrsÀ kelib, 

Telba úıldı el arÀ, ul şoò be-parvÀ kelib. 

 

Körünüb avval özini kimen yÀşurdı pardaga, 

Dil Àlıb bir şevada keldi meni rasvÀ úılıb. 

 

Uydaman, yÀbÀndaman ermiş òayÀlimdin yıraú, 

Körünür cÀnım közige dilbar-ı barcÀ kelib. 

 

Suvdın ayrılàÀn balıúdek yÀtaman bÀşım Àtıb, 

Sormadı óalimni ul be-raóm, be-parvÀ kelib. 

 

ÚÀlmadı ãabr u úarÀrım bir zamÀn olturàudek, 

Úıldı sargardÀn HüvaydÀnı oşal barnÀ kelib. 

 

31 
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Berma dil dünya-yı dünge baà-u bostÀnın körüb, 

èİbret Àlàıl barçanıñ cÀy-ı göristÀnın körüb. 

 

Heç kişige úılàÀnı yoútur vafÀ bul rozgÀr, 

Din-u dil barbÀd berma kÀò-u ayvÀnın körüb.  

 

Telmurub óasrat bilan taşlab ketÀrsan èÀúıbat, 

Köb suyunma dünyÀnıñ mÀlı farÀvÀnın körüb. 

 

DünyÀnıñ mÀnendi itdur, tişlab ottı ançalar,   

TişlÀyu sen hem otÀsın emdi úÀlàÀnın körüb.  

 

Bul ölümni tilÀşıb, bir-birlarini tişlaşıb, 

Ottılar tabmay vafÀsın kÀhış-ı cÀnın körüb. 

 

Man seniñ deb vaèda bergÀn neçalarga bu pelid, 

Boldılar küll yoú vafÀsı, èahdi yÀlàÀnın körüb. 

 

ÙÀlib-i dünyÀ, HüvaydÀ, bolmaàıl, bol Óaú ùalab, 

Yum közüñni dünyÀdın tÀñla puşaymÀnın körüb. 

 

32 
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Ey birÀdarlar, man olsam, yıàlamañ èizzat úılıb, 

Saúlamañ, bÀrur yerimge yol beriñ surèat úılıb. 

 

BosaàÀ Àstıàa taşlañ òÀr etib Àãí tanam,    

Aytıñız: “Nega ÒüdÀàa olmadıñ ùÀèat úılıb?” 

 

èÁãí tanga tutmaàan boz óayf erur, úılmañ kafan, 

Aylañız eski çafÀnımnı kafan raàbat úılıb. 

 

İp sÀlıb, sudrab ÀyÀàımga laóadga bÀràuça, 

Kim mani körsa, ÒüdÀàa yıàlagay èibrat úılıb. 

 

Şumluàuñdın biz úutulduú, deb hama pir-u cuvÀn, 

TÀbutımnıñ Àrúasıdan tÀş Àtıñ külfat úılıb. 

 

Bul HüvaydÀ gerçi èÀsídur ÒüdÀ dargÀhıda, 

Úol Àçıb aylañ duÀ, ruhumga siz şafúat úılıb. 

 

33 

 

ÚÀşımdın ötti ãanam nÀz-ı èÀşiúÀna úılıb, 

Köñülge otnı sÀldı, yÀşım ravÀna úılıb. 
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BahÀr mavsumi yañlıà közümni úÀnı bilÀn, 

Yaúamnı daştıda unda lÀleler nişÀna úılıb. 

 

Hamişa úÀn yutaman, àunçadek bolıb òÀmuş, 

Kulurman elga base derdini bahane úılıb. 

 

HazÀr martaba yıàlab köyi sarı bÀrdım,    

ÚÀşımàa çıúmadı dilÀra uyúunı bahÀna úılıb. 

 

Man àarib-i sitamkeşni ortamak üçün dilbar, 

Közümdin ötti şitÀbÀn güli nişana úılıb. 

 

SÀàınsa yÀr camÀlin HüvaydÀ-yı miskin, 

BÀrur kuyıàa Ànıñ ot sorÀb bahÀna úılıb.  

 

34 

 

Emas èuzlatnışınlaràa tamÀşÀy-ı cahÀn óÀcat,  

Sözi õikr-i Òüdadur, özge ermas mardumÀn óÀcat.  

 

Ötüb ammÀradın muùmaèinaga bolub vÀãıl, 

Cünûn daştıda yürganlarga ermas Àş-u nÀn óÀcat. 
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TÀpıbdur perveriş eldin, úÀçıb ãaórÀlara Mecnun, 

Daraòt-ı köhdek anga emasdur bÀàbÀn óÀcat. 

 

Bolub óayrÀn-ı dídarı urub ötge özin her dem, 

KuyÀr pervÀnedek èÀşıú, anga ermas zabÀn óÀcat. 

  

TÀmÀşÀ-yı tacallí úılàuçı óuşyÀr erlarge 

Emas yÀzu bahÀrÀn hem zimistÀn, bostÀn óÀcat. 

  

Şahid-i èışú bolàanlaràa úılsa tÀñla òun daèvÀyı 

Anga debdur cemÀlini, emasdur úÀnàa úÀn óÀcat.  

 

HüvaydÀ èaşık ersañ, sen úoluñnı dünyadın yuvgıl, 

Emasdur rah güzarlarga turaràa, òÀnumÀn óÀcat. 

 

35 

Heç kişi körganmukin uşbu cahÀnda roy-ı dost, 

Cümla-i zürrÀt-i Àlamdur gadÀy-i köy-i dost. 

 

Yürüdüm baór u bar èÀlamni izlab dost deb, 

Bir nişÀna tÀpmadım çandÀn yürüb her soy-ı dost. 

 

“Nahnü aúrab” aydı yÀrim, vah, neçük tüştüm yırÀú, 
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CÀn dimÀàıga kelÀdur her ùarafdın boy-ı dost. 

 

Derd ötti ki cÀn üyi içre tüşübdur dostlar, 

Dudı çıààay deb yürakdin tÀrtayın “yÀ hû”yı dost. 

 

Darbadar yürdüm sorÀàlab, bir nişÀne tÀpmadım, 

Yer yüzide ayladım çandÀn ki custucoy-ı dost. 

 

Sözleri tÀtlıà eken úıldı peri yÀñlıà asar, 

Telbalardın el arÀ úıldım ki göftugoy-ı dost. 

 

CÀn berur damda HüvaydÀ, boynuàÀ tüşgaymıkin, 

RestmÀne dÀr yÀñlıà kÀkılı Hindu-yı dost. 

 

36 

 

Kim seniñ yÀdıñda bolsa, tÀpmaàay hergiz vefÀt, 

Be-òabardur kim ki sendin, murdadur ermas óayÀt.   

 

Talò erur kÀmu zebÀnım sendin özge sözlesem, 

Ey seniñ zikriñ tilimda behtar az úandu nabÀt. 

 

Derd-i èisyÀn birla bolsa kim ki bemÀr-u øaèif, 
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Tilàe Àtıñnı köb aytsa derddin tÀpàay nacÀt.  

 

Òizmetiñdin úÀçsalar, şarmanda bolàay èÀúıbat, 

Kim senge úulluú úılur, ikki cahÀn bolmas uyÀt. 

 

Munda kim yıàlar senge Àhını aylarsan úabul,    

Anda sÿd etmas yaúın yetkÀnda vaút-ı kuşt-u mÀt. 

 

Saúlaàıl bir yÀòşi Àt öziñge hergiz olmasun, 

Ey HüvaydÀ, sÀúlaàunça yılúıda miñ yÀòşi Àt. 

 

37 

 

Ey seniñ dardiñ bilen devÀna boldum èÀúıbat, 

Şamèi óüsniñ üstige parvÀna boldum èÀúıbat. 

 

Tüşti köñlüm içre derdiñ telbalardek, ey peri, 

Küllí èÀlemdin keçib, begÀna boldum èÀúıbat. 

 

Ey cemÀliñ şevúi bilen àam şarÀbıdın içib, 

Bilmedim cÀn-u cahÀn mestÀne boldum èÀúıbat. 

 

Telba-i èışúıñ bolub, èayb u úabÀhat sözledim, 
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Elga külgü bÀziyi ùıflÀna boldum èÀúıbat. 

 

Ul küni suydum seni yetti köñülge şÀdlıú, 

Tün-ü kün àam òaylıàa begane boldum èÀúıbat. 

 

Elu yurtumdın keçib, èuzlatnışınlıú “òu” úılıb, 

Çuàz yÀñlıà ãÀóib-i vayrÀna boldum èÀúıbat. 

 

VÀla-u óayrÀn sarÀsıma bolub, ey cÀn-ı dil, 

Bilmayın aylar işim, óayrÀna boldum èÀúıbat. 

 

Dil berib senge HüvaydÀ körmayın dil camèini 

Çün òazÀn yÀfrÀàıdek her yÀna boldım èÀúıbat. 

 

38 

 

Cümle cÀnlıú òalúıàa kÀfí erur nèamÀ-i dost, 

èIşú elini ùaèamasıdur dÀimÀ ÀlÀy-ı dost. 

 

TÀà u tüz, úurt u úuş óÀøır erur man be-òabar, 

TÀş-u tufrÀàu gıyÀlar, cümle dar savdÀ-yı dost. 

 

Kün çıúardın kün bÀtaràa yürüdüm eldin sorÀb, 
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Gerçi óayrÀn bilmedi heç Àfaride cÀy-ı dost. 

 

Yürüdim arø u samÀàa, kördüm hama óayrÀn yÀr, 

Heç cÀye tÀpmadım man bolsa be-àay-ı dost. 

 

Bildiler pÀyÀnı yoútur bul caóÀnnı mülkini, 

Bir úıyÀ köz sÀlmadılar èÀşıú-ı şaydÀy-ı dost. 

 

CÀn uyın pÀkize úılàıl úÀlmasun gard-u àubÀr, 

Man eşittim àaybdın pÀkiza dil m´avÀy-ı dost. 

 

Ey HüvaydÀ, òizmet etmay dostdın úılãañ ùamèa, 

èÁúıbat sendin üzülgÀy pÀre-pÀre rÀy-ı dost. 

 

39 

 

Köz Àçıb úıldım tÀmÀşÀ cümle el óayrÀn-ı dost, 

Boldılar tÀpmay nişÀnın cümle sargardÀn-ı dost. 

 

Çöl-ü daryÀ, roy-ı ãaórÀnı tamÀşÀ ayladım, 

Òalú etib harnamani bildim anı èurfÀn-ı dost. 

 

Òulú-ı dÀnÀ, çaşm-i bínÀ sizge inèam ayladı, 
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Úaysı nÀmerd aylamasdur cÀnını úurbÀn-ı dost. 

 

ÒÀh müèmin, òÀh kÀfirdur anıñ eósÀnıda, 

èÁm erur cümle òalÀyıúlar arÀ eósÀn-ı dost. 

 

ÚÀçmÀàıl, ey bende-i müèmin, keremlik òÀnıdın, 

Bir zamÀne òÀl-i ermas neèmat-ı alvÀn-ı dost. 

 

TÀ cemÀlin körmagunça cennet ul-ma´vÀ arÀ, 

TÀze bolmas cÀn uyıdın derd-i be-dermÀn-ı dost. 

 

Ancuman içre, HüvaydÀ, ötti èömrüñ dÀimÀ, 

Bir şeb-i òılvat içinde bolmadıñ mehmÀn-ı dost. 

 

40 

 

Bu dünyÀ mülkige kelmak emas fikr-i vaùan bÀèis, 

áaraø kelmakligim buldur oşal gül pîrahat bÀèis. 

 

Úılıb her göşeni menzil, ÒüdÀnıñ zikrini úılàıl, 

Ne bul ki, el arÀ beyhude sözi sözlamak bÀèis. 

  

Günah úılmas kişi yoútur bu dünyÀ mülkide aãla, 
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Günahıñnı mükafatı nedÀmet yıàlamaú bÀèis. 

 

Bulursan kâfir-i muùlaú òüdadın özgeni etsañ, 

Dem urmay àunçadek elga yürak úÀn aylamak bÀèis.   

 

 Müslümanlıà yolı bÀrık, yürürsen bir úıl üstida, 

Ayaàım tabmaàay deb bandadin òavf aylamak bÀèis.  

 

HüvaydÀ, bul tiriglig aldıda albatta olmak bÀr, 

Tiriglik óaãılı boldur èibÀdat aylamak bÀèis. 

 

41 

 

DünyÀda hÀy-u havas úılmÀú èabas, 

Bir ÒüdÀdın özgeni suymÀú èabas. 

 

Barça taúvÀy-u riyÀøat úılmasañ, 

Mürşid-i kÀmilge úol bermÀk èabas. 

 

Bir àaribniñ köñlini şÀd aylasañ, 

Yol bÀsıb Kaèba sarı bÀrmÀk èabas. 

 

VÀdiy-i faúr-u fanÀnı kezmayın, 
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Úul Àlıb özini yıraú etmÀú èabas. 

 

Álmasa asrÀrlardın ul òabar, 

Şayòlar ornıda oltırmÀú èabas. 

 

Nefs-i bedni oldurub ruó şavúıda, 

Bolmasa, raús-u samèÀ urmaú èabas. 

 

VÀdiy-i óayratda óayrÀn bolmayın, 

Ey HüvaydÀ, “hÀy-ı hu” etmÀú èabas. 

 

42 

 

èAdemniñ mülkidin kelmÀú ÒüdÀnı izlamak bÀèis, 

Anı taşlab agar hÀy-u hevesni közlamaú bÀèis. 

 

YubÀrdı dünyÀàa bizni ÒüdÀ ÀzmÀyış etmakka, 

“Manga úılàıl èibÀdat” deb, emas bÀà-ı çaman bÀèis. 

 

Úılıbsan mÀl u pul paydÀ, degil eósÀn üçün yıàdım, 

ÒüdÀ yolıda ãarf etgil, dema gör u kafan bÀèis. 

 

NişÀn-ı bandalık uldur ÒüdÀnıñ zikrini úılmÀú, 



159 

 

Senge ermas münÀsib tarbiyÀt úılmÀú badan bÀèis. 

 

HüvaydÀ, zikr-i óaú uldur óariã-i bandalik bulmaú, 

MünÀsib bandalikge bolmaàay óırã-ı åaman bÀèis. 

 

43 

 

Bir demini, ey dilÀ, otkarmaàıl bekÀr heç, 

Bir Ààız söz sözlama beyÀdı ul dildÀr heç. 

 

Her kişi behuda söz aytsa, anga sÀlma úulÀú, 

Bolsa beyÀd-ı ÒüdÀ, bul cümla´i güftÀr heç. 

 

Zikr-i Óaú aytmas Ààız göyÀ şikÀf-ı tÀm erur, 

BÀşkim bemaàz erur, çün günbazı düvvÀr-ı heç. 

 

Ul kişida bolmasa boy-ı muóabbat zerreçe, 

Kalhamacdek dÀimÀ işi erur murdÀr heç. 

 

Etsa kiminiñ nÀmesini kÀtib-i úudrat siyÀh, 

Aylasañ yüz miñ naãióat, anga úılmas kÀr heç. 

 

Murda dillarge naãióat aylamaú cÀn kÀhişi, 



160 

 

Yıàlamaú birla tirilmasdur oluk bisyÀr heç.  

 

Bolsa ger naúd-i matÀèiñkim ezeldin nÀsara, 

Ey HüvaydÀ, bolàusı bu garma-i bÀzÀr heç. 

 

44 

 

UyÀtıb aylaàan eldin namÀz u ùaèÀt heç, 

èİbÀdete úılur kim ki be-muóabbat heç. 

 

Ne kÀr-ı òayr úılıbsan tiliñge Àlma Ànı, 

Bolur kişige barıb sözlagÀn saòÀvat heç. 

 

CahÀnnıñ mÀlını úılsañ zamÀnede eósÀn, 

KetÀr åavÀbı anıñ, úılma zarra minnat heç. 

 

Özüñge binÀ mÀl u hem pulum bÀr deb, 

SafÀl-i maóø erur úılmasañ saòÀvat heç. 

 

Yumub köz Àçúuça yoú èayşu rÀóat-ı dünyÀ, 

BÀr ersa sende òırad, úılma anga raàbat heç. 

 

HalÀk-ı nefs bolubdur tamÀmı Àdemíler 
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Alarnıñ köñlide yoú şiddeti úıyÀmat heç. 

 

UzÀrda cÀn-ı èaziz aççıàıdın ul óÀlat, 

Bolur ne körgÀn anıñ èumrida ferÀàat heç. 

 

Sen, ey àarib HüvaydÀ ki, reg-i ãaórÀdek, 

Günah-ı beyhude etib, úılmadıñ nedÀmet heç. 

 

45 

 

Keça boldı, tÀñ Àttı, boldı heç, 

Be-óabarsan, èumrıñ ötti, boldı heç. 

 

Tün ü kün aftÀn-u òezÀn yügürüb, 

Kalòamacdek dünyÀàa köb bulma heç. 

 

Óaørat-i Nuh-u nabî miñ yıl yÀşab, 

èÁúıbat boldı ul eriñ èumrı heç. 

 

Munça köb kibru meni çandın havas, 

Yüzge yetmas èumr arÀ, ey aúl-ı heç. 

 

DünyÀ sendin keçmagÀn úıl yÀd-ı Óaú, 
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Yum közüñni dünyÀdın, sen emdi keç. 

 

“Manga ümmet bolmaàay yÀlàÀnnı” deb, 

Aydı aãóÀbıàa óaørat erta-keç. 

 

RÀst ayàıl, egri hergiz sözlama, 

Ey HüvaydÀ, kelsa bÀşıñàa úılıç. 

 

46 

 

Nefes ki çıúsa Ààızdın be-yÀd-ı dilber heç, 

DÀàıñ eltmasa bÿy, anga muèaùùar heç. 

 

Hedefge tegma ger oú, kamÀndadur na èayb, 

Ki ermas egri palañlarga rÀst bÀvar heç. 

 

Úadıñnıñ òibçasıda her ùarafga maylÀn úıl, 

Maóalki ötsa, egilmas daraòt-ı navbar heç. 

 

CahÀn erur güzarÀ, sÀúiyÀ, piyÀla sun, 

Bolur yumub köz Àçıb içre pÀy-ı tÀ sar heç. 

 

Bu demni tut ki àanimet, muóabbat óaãıl úıl, 
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Òüdanıñ èaşúıda bolàıl, bu mÀl u zevar heç.  

  

CihÀnnı zer-i nigin aylasañ SkandarvÀr, 

Acal ki yetsa, bolur devlet-i Skandar heç. 

 

Yetuşsa miri acal buzàÀlı bu tan milkini, 

Bolur esÀs amir-u taslim laşkar heç. 

 

HazÀr martaba yıàlab, HüvaydÀ, yÀlbÀrsañ, 

Ölümge úılmas aåar Àh-u dída-i tar heç.  

 

47 

 

YÀràa man zÀrnı öldürma ki boldı mübÀó, 

Çün Nasimídek terim sordurma ki boldı mübÀó. 

 

DÀimÀ aylab meni be-çÀrani be-mÀr-ı àam, 

ÒÀr-u òasdek zeripÀ úıldurma ki boldı mübÀó. 

 

Gâh-gahı man zÀrnı közdin sÀlıb ul dilrabÀ, 

Telba aylab, darbadar yürdirme ki boldı mübÀó. 

 

CÀn közige her zamÀn nur-ı tecelli körsetib, 
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Mahv ruòsÀrı mani úıldurma úi boldı mübÀó. 

 

Úahr etib miskin HüvaydÀnı ãanam her roz-u şab, 

Yüz cefÀ u cevr anga úıldurma ki boldı mübÀó. 

49 

 

Òüdanıñ yolıàa kırmak demañlar kÀrı ÀsÀndur, 

èAziz cÀndın keçib, bÀş oynamÀàlıú kÀrı mardÀndur. 

 

èAcab pÀyÀnı yoú yoldur, arÀda köb òaùarlar bÀr, 

Anıñ üçün hama sÀlık bu yol üstide úÀlàÀndur. 

 

Faúirlik metinin urmay, tekebbür tÀàını kesmey, 

Vücud ãaórÀsıdın ötmey úaçÀn yoluñ namÀyÀndur. 

 

Oşal ãaórÀ arÀ yüz miñ daranda, acdahÀlar bÀr, 

Alarnı úatl úılmay, demagıl: ötmaklık ÀsÀndur. 

    

Bu yol ùurfa úÀrÀnàudur, çarÀàı èilm-i ôÀhir Àl, 

èAãÀkaşsız úadam úoyma, tÀyÀrlar köb farÀvÀndur. 

 

Vücudun aúbasıdın èÀlîhimmet mardlar ötgan,  

Ki be-himmet kişiler boldun Àstıda úÀlàÀndur. 
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HüvaydÀ, öz diliñçe úılmaàıl dèavÀy-ı èÀşıúlıà, 

Henüz Àdem-i riyÀ Àstıdasan, bu dèavÀ yÀlàÀndur. 

50 

 

Seni LeylÀ, ayÀ dilbar, meni Mecnun gedÀ derler, 

GedÀdarnıñ ùariúi èışú içinda pÀdşÀ derler. 

 

Heç èaşık körgeni yoútur bu dünyÀ mülkide rÀóatnı, 

Anıñ üçün balÀn-ı èışú òaylige devÀ derler. 

 

Agar tiyri belÀ kelsa, Àçıb köksin siper aylab, 

Tururlar ortaàa her dem, ne kelse, marhabÀ derler. 

 

BelÀ vu meónet dünyÀ naãibi boldı èÀşıúàa, 

Azalda merd u èÀşıúlar balÀlarnı davÀ derler. 

 

Bu èışúıñ derdiàa, ey dostlar, hergiz davÀ yoúdur, 

TamÀmı derdlerge èışú derdini davÀ derler.   

 

HüvaydÀ, dünyÀdın be-èışú otkarma vucudıñnı, 

Neça kün èışú óÀãıl úıl, èumrni be-vefÀ derler. 
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51 

  

Şiddet-i Àhım otıdın günbazı aòøar kuyar, 

CÀn-u cÀnvar, tÀà u tüzler cümlesi yaksar kuyar. 

 

Ro ba ãaórÀ aylasam Mecnun kebi köksüm Àçıb, 

ÚÀn yutub óÀlimge yıàlab, lÀle-i aómar kuyar. 

 

Man bolubman ey samandar àarú-ı Àtaş, bol yırÀú, 

Bir şarar çıúsa tanımdın, Àteş-i macbar kuyar. 

 

Gaşte-i nÀzı bolıbman, kelma callÀd Àldıma, 

Áhım otıdın tegib, ilkiñdaki òancar kuyar. 

 

Ul küni bolàÀy úıyÀmat, nÀla el arÀ el arÀ, 

ÇÀk urub baàrım namÀyÀn aylasam, maóşar kuyar. 

 

Man kirib cannat içige körmasam yÀrim seni, 

Úıçúururman “dÀd” deb sakız behişt yÀksar kuyar. 

 

NÀliş etsa bul HüvaydÀ: úaydasan ey dost, 

NÀlişimdin nÀliş aylab cümle òuşk-u tar kuyar.  
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52 

Beòabar bolma ölümdin, bol hamişa bÀòabar, 

Úılmadıñ, bir kün kelür deb bu ölümni, terk-i şarr. 

 

Heç kişi úÀlgÀnı yoútur ölmagunça dünyada, 

Tavba deb uşlab yaúÀñnı aylagıl Àh-ı saóar. 

 

Ey müsülmÀnlar, ölümni vaútini mî´Àli yoú, 

GÀh oàul kömgey atÀnı, gÀh uàlını padar. 

 

Sen bukün maàrur bolma mÀl u mülküñni körüb, 

Köz yumıb Àçúunça úılàÀy bul ölüm zer-u zabar. 

 

Ey HüvaydÀ, sen tÀmÀşÀ úıl cahÀn aùrafını, 

BolmaàÀy bÀrmu ölümniñ destidin òun-ı ciger?  

 

53 

   

Şiddet-i Àhım otıdın günbazı aòøarıñ kuyar, 

Şams u úamar bile yÀna cümle-i aòtarıñ kuyar. 

 

Çıúsa tanımdın uçúunı, tüşse cahÀnnıñ mülkige, 

Vaóşu ùuyar-u devu cin, müèmin u kÀfariñ kuyar. 
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áarúaı ötdurur tanım, kelma, úÀşımàa úaytarar, 

NÀãur-ı àamnı yÀzàÀlı úoldaàı naştariñ kuyar. 

 

Kuşta´i naz-ı èışúman, kelma ùabib úaşımàa, 

Çıúsa şarÀra´i nafas, sayf ila òancarıñ kuyar. 

 

Kıdurmañ ey cünÿn eli, manga külÀh-u candanı, 

Átaş erur tenim meniñ, dalúı úalandariñ kuyar. 

 

Kelmediñ, ey hümÀy-ı baòt, bÀşıma sÀyÀ úılàÀlı, 

Belki Àtarman Àh oúını bÀl ila ham periñ kuyar. 

 

Úumrıyu òasta dil bukün, sarv üze nÀla úılmaàıl, 

NÀla Àhı sözime sarvu senubarıñ kuyar. 

 

Bolsa úıyÀmet ul küni, derdiñni aytayın seniñ, 

Yıàlasam el arÀsıda, dözaòı maóşeriñ kuyar. 

 

Óür ile cannetiñ netay, anda yüzüñni körmesem, 

Òasta HüvaydÀ Àhıàa óavø ila kavåarıñ kuyar. 

 

54 
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Seniñ èışúıñda, ey dilber, keça-kündüz fiàÀnım bÀr, 

Közümde riyalardek mavclik Àb-ı ravÀnım bÀr. 

 

Laóad uyıga bÀràunça seniñ derdiñni ayturman, 

Tilimdin sÀlmay, ey dilber, tirikman tanda cÀnım bÀr. 

 

DevÀsız derdge uçrabman, ümidi ãıóóatim yoúdur, 

Olarman be-gümÀn emdi, èacab derd-i nihÀnım bÀr. 

 

Küyüb óasret bilen yıàlab, ketÀrman uşbu dünyÀdın, 

ÇarÀàı ãubóidem yÀñlıà küyüb uçmak nişÀnım bÀr. 

 

Gül-i maúãad Àçılmay àunça úÀldı, man netay emdi, 

BahÀrım øÀyeè ötti, be-òabar vaút-i òazÀnım bÀr.    

 

Bolub el Àldıda beàam, külermen ôÀhiren, ammÀ, 

Velakin àunça yÀñlıà tah-betah baàrımda úÀnım bÀr. 

 

Oluk deñler HüvaydÀnı, tirik bilmañ, birÀdarlar, 

Yürürman şunçakim, bir olmaàÀn tan içre cÀnım bar. 
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Seniñ óacrıñda, ey dilbar, èacÀyib òasta hÀlim bÀr,  

YürÀgim úuvveti ketti, yürÀrga ne mecÀlim bÀr. 

 

MurÀdım naóli hergiz bermadı bar, man netay emdi, 

Köriñ beùÀleèimni: beåamar, øÀyeè nihÀlım bÀr. 

 

Yigitlik úayta kelsa, kÀşki tÀrtsam seni dardiñ, 

Úaribman, úuvvatim ketti, èacab kÀrı mahÀlim bÀr. 

 

BÀşıñdın orgulÀy yÀrim, meniñ Àldımàa bir kelsañ, 

Çıúaràa cÀn yÀvuştı, bir Ààız saña savÀlim bÀr. 

 

Ularman begümÀn emdi, mani kömàil yolıñ üzre, 

BÀsarsan deb mezÀrımnı ötarda bu òayÀlim bÀr. 

 

Meniñ derdim bilen olàan HüvaydÀnı mÀzÀrı deb, 

DuèÀda yÀd etÀrsan deb, sanga köp ehtimÀlim bÀr. 

 

56 

Seniñ èışkıñda, ey dilbÀr, na sabru na úarÀrım bÀr, 

CemÀliñni körerge ùurfa çaşmu intiôÀrım bÀr. 

 

èAcayib sÀàınıbdurman seniñ güldek camÀliñni,  
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Hamişe Àrzuda ùurfa óÀl-u ùurfa kÀrım bÀr. 

 

Yüziñni körmey olsam man, aya yâri, cefÀpeşa, 

Úıyamet kün yaúÀñdın dÀd deb yıàlab tutÀrım bÀr. 

 

Seniñ dardiñ bilen yıàlab man, ey yâri dilÀrÀmım, 

KetÀrman bÀş Àlıb emdi, ne bul yerde turÀrım bÀr. 

 

Terak yafrÀàıga uòşaş yürÀkimdur meniñ larzÀn, 

Hamişa yerga ÀvezÀn yürarga ne madÀrım bÀr. 

 

Meniñ baàrım tola úÀndur úızıl gül àunçası yañlıà, 

Agar yüz miñ bahÀr olsun, Àçılmas gülèazarım bÀr. 

 

Hama aytur HüvaydÀàa: “Bu yariñdin köñül uzgil”, 

Başım yastuúàa yatgunça úaçan köñül uzÀrım bÀr.  

 

57 

   

Öttilar bu dünyÀdın köp Àdamı dilòÀhlar, 

ÚÀlmadı dünyÀda bÀúî hem gadÀ-i şÀhlar. 

 

ÓasratÀ, ey dostlar, ôÀlim ölimni zulmidin, 
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Bu úarÀ yer úoynıàa kırdi pariro mÀhlar. 

 

NÀgahan kelsa, yÀúÀñdın úoymaàÀn dam uràÀlı, 

Heç aåar úılmas anga úılsañ fiàÀn-u Àhlar.   

 

èÁúıl ersañ, ey birÀdar berma dünyÀàa köñül, 

Berdi dünyÀàa köñülni èaúl-ı kam, kötÀhlar. 

 

DünyÀ óasratòona erur, ey HüvaydÀ, dünyÀdın 

Yüz tuman, miñ óasrat ila öttilar hamrÀhlar. 

 

58 

 

Yıàlaàıl Óaú yÀdı birla keça-kündüz zÀr-zÀr, 

Köz yaşıñnı Àúıtıb mÀnendi abri navbahÀr. 

 

Ùıfl tÀ yıàlÀmÀàunça şir bermas dÀyÀ heç, 

Abr tÀ yÀàmay, bolurmu daşt-u ãaórÀ lÀlazÀr. 

 

Tün-ü kün yıàla ÒüdÀàa, bandalik úıl, bandalik, 

Òizmet etàÀn banda bolàÀy òÀcasiàa eètibÀr. 

 

Ádami köpdur, vale har úaysını Àdam dema, 
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Ádami uldur ki, bolsa ùÀlibi dídÀr-ı yÀr. 

 

NavbahÀr-ı èumr ötmasdın burun úıl bÀda noş, 

Yıl bahÀrıdek senge her yılda kelmas bu bahÀr. 

 

Yürma benaş´a, HüvaydÀ, bul ötar dünyÀ arÀ, 

Kim ki be-nişa(n) erur, çün günbaz-i seng-i mÀzÀr.  

 

59 

 

YÀrsız èumr arÀ ayşu farÀàat na bolur, 

Bul tiriklik içide èizzat-u óürmat ne bolur. 

 

Ger baham bolsa manga mamlakati uşbu cahÀn, 

Na úılay yÀrsızın, davlat-u mülket ne bolur. 

 

Baèøılarıñ ùalab-i cannat arÀ óuru úuãur, 

Bolsa beyÀr manga hür ila cannat na bolur. 

 

YÀrni istar esañ, maóf-ı ibÀdat úıla kör, 

ÒudnamÀlıú bile bu úılàÀn ibÀdat na bolur. 

 

Maòfí úıl ãavm-u ãalÀt-u òayr ila ehsÀnıñnı, 
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Òalú arÀ roy-ı riyÀ, òayr u saòÀvat na bolur. 

 

Bolmasa himmat u àayrat kişiniñ özida, 

Murda dil Àdamige saèy-u dalÀlat na bolur. 

 

Her saóar aylamasañ òuni ciger birla vuzu, 

Ey HüvaydÀ, suv ila úılàÀn tahÀrat na bolur. 
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DilberÀ, manga seniñdek yÀr-i canÀn úaydadur? 

Sanga mandiñ èaşıú olàan zÀrı óayrÀn úaydadur? 

 

Òasta u bemÀr olıb yatsam yolıñda men gedÀ, 

Soràuçı óÀli àaribin merhemi cÀn úaydadur? 

 

YürÀgim boldı carÀóat bÀàladı zardÀb úÀn, 

San kebi merhem úıluràa yÀr-i úadrdÀn úaydadur? 

 

èArz etay dÀdımnı saña, ey peri, dÀdımga yet, 

Kişivarı àam içre sendek adlı sulùÀn úaydadur? 

 

Körgeli zülf-i perişÀnıñ perişÀndur köñül, 
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Bul parişÀn zülfige mendik perişÀn úaydadur. 

 

Luùf etib, cÀnÀ, kotar Àydek cemÀliñdin niúÀb, 

Körgeli hüsnüñni mendek zÀr-ı óayrÀn úaydadur? 

 

áunça yÀñlıà úÀn yutub èışúdıñ bilan òÀmuşman, 

Bul HüveydÀdek sanga baàrı tola úÀn úaydadur? 

 

61 

 

Dostlar, işim meni bülbül ãıfat nÀlÀn erur, 

Munisi cÀnım, yÀrÀnlar, Àh ila afàÀn erur. 

 

áunça-i ùabèım Àçılmaydur aceb Àşuftaman, 

Bu alemdin yüregimde laòta-laòta úÀn erur. 

 

Bülbül-i aşufta yÀñlıà àam òazÀnıda úÀlıb, 

Gül yüzini körmayin, köñlümde yüz armÀn erur. 

 

Uçradım man, dostlar, turfa savÀsız derdge, 

Derd emas ul, derdkim şÀiste-i derdmÀn erur. 

 

áunçadek lab taşnaman, içimdadur zardabı àam, 
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ÔÀhiri gerçi kularman, bÀùınım fazmÀn erur. 

 

Şeró-i dilim ayta bersam, zÀr yıàlab el arÀ, 

Derdmendler bu meniñ óalim içün giryÀn erur. 

 

Meónet-i Mecnun ãıfat devÀne sargardÀn úılıb, 

Uşbu àam ãaórÀsıda èaúlım meni óayrÀn erur. 

 

Ey HüveydÀ, tan semurtub aylasañ daèvÀ-i èışú, 

Dilde derdiñ, roy-ı zerdiñ bolmasa yÀlàÀn erur. 
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Debiñni tişlab, ey dilbar, tebessüm úılmÀàıñ nedur? 

SarancÀm u sarıştımnı meni kam úılmÀàıñ nedur? 

 

NihÀn-ı ÀşnÀlıànı úılur erdim seniñ birlan, 

Úılıb àamza bir èalÀ elga maèlum úılmÀàıñ nedur? 

 

MutÀyıb, hazıl ins kim, tegib cÀnımàa ey dilbar, 

Külüb bÀúıb, úÀşıñ úÀúıb, tekellüm úılmÀàıñ nedur? 

 

Köñülni aàrıtıb avval miåal be-vefÀlardek, 
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SorÀb óalim yana úaytıb taraóóum úılmaàıñ nedur.    

 

Köziñ callÀdı be-raóm, urub köfrik nişanesin, 

Meniñ köksüm üze mundaà tekellüm úılmÀàıñ nedur? 

  

Rıøa bolsañ kerak erdi, sükÿt aylab cefÀsıàa, 

HüveydÀ man soray sendin taraóóüm úılmÀàıñ nedur? 

 

63 

 

Òüdaàa her kişikim cÀn-u dil birla çin èÀşıúdur, 

ÚarÀ tufrÀà hamÀn yañlıg laàadköbi òalÀyıúdur. 

 

YÀtÀru keçay u kündüz, úılıb bir göşanı menzil, 

Eşitmay mÀu man söz kamtarını òalú-ı ÒÀlıúdur. 

  

BalÀ-u maónat-u rancu maşaúúatlar anıñ birlan, 

Keça-kündüz anısu hamdamu yÀri muvÀfıúdur. 

 

MalÀmat baórıda cavlÀn úılur şÀmu ãabÀ èÀşıú, 

Nahengi èışú bolàÀylar bu bahr içre àarÀyıúdur. 

 

Kişikim òÀki pÀ bolmay tÀpÀlmas yÀr valãını, 
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Dediler òÀki pÀlaràa ãanemni vaãlı lÀyıúdur. 

 

ÁúÀrtma ãuretiñni, ey HüveydÀ, ãubó-i kÀzibdek, 

Øamiriñni ãafÀ úılsañ, ümidi ãubó-i ãÀlıúdur. 
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Beóabarlıú birla ötti ne úılay ayyÀm-i èumr, 

Vaúti òuftÀn boldıyu hem úarşu keldi şÀm-ı èumr. 

 

SÀç Àúardı, köz yÀşardı, vÀ dariàÀ, vÀ darià, 

Ne ùariúa birla ötti, na úılay mÀdÀm-ı èumr. 

 

èUmr dÀmını úoyub úıldım havasni ãaydını, 

ÒÀlí úÀldı, ey birÀderler, köriñlar, dÀm-ı èumr. 

 

ÒÀne-i òiştinadek bildim èumr maèmurasın, 

Künde bir òıştın acal ÀlàÀç, tugandı tÀm-ı èumr. 

 

èUmr naòliàe kelib tegdi ecelniñ ãalúını, 

Pişmayın boldı òazÀn bul mevahÀy-ı òÀm-ı èumr. 

 

Şarbet-i dünyÀnı vaúti noş etÀrda, dostlar, 



179 

 

Kim úolumdın tüşdiyu sendi, körüñler, cÀm-ı èumr. 

 

SÀç Àúı bilmadıñ, saràardı tüşdi tişlarıñ, 

Bu nişÀn-ı margdeb bedri ölim payàÀm-ı èumr. 

 

Tut yÀúÀñnı “tavba” deb, dÀim ÒüdÀàa yıàlaàıl, 

Kelgusı deb bu ölüm yÀ erta yÀ ÀòşÀm-ı èumr. 

 

TÀñla ul şÀh-ı acal desa: “Na kelturdıñ manga?” 

Fısú-u isyÀn birla ötse, na degum mÀdÀm-ı èumr. 

 

YÀràa eltsañ, ey HüvaydÀ, tuófa-i Àh-ı saóar, 

Bergus-ı tÀñla sanga huru úuãur inèÀm-i èumr. 

 

65 

BÀde-i àaflat içib heç bolmadıñ huşyÀr èumr, 

Mast òÀb Àluda bolma, úıl öziñ bedÀr èumr. 

 

Bul tiriklikke işÀnma, aylaàıl zikr-i ÒüdÀ, 

ØÀyeè etma bir nafesni úÀlsa na miúdÀr èumr.  

 

èUmr bÀzÀrıdın Àlàıl zühd-ü ùÀèat raótını, 

Ayla miúdÀrıça savdÀ bersa roz bÀzÀr èumr. 
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ÒÀh oltur, òÀh tik tur, bolmaàıl beyÀdı Óaú, 

Bir Ààız söz sözlagunça úÀlguça miúdÀr èumr. 

 

Bülbül-i şorıda yÀñlıà her saóar faryÀd úıl, 

Bolàusı bir kün òazÀn deb bÀà arÀ gülzÀr èumr. 

 

èAnkabutdek tÀr urıb úılàÀn bu mÀl-u rozàÀr, 

èÁúıbat barbÀd olur, nÀgah üzilsa tÀr èumr. 

 

èÁúıbat kÀrını úılàıl, kÀrı dünyÀ heçdur, 

İkki Àlamda ÒüdÀnı yÀdıdur darkÀr èumr. 

 

YÀşıñ ulàaygan sarı ùÀèatni bisyÀr etmasañ, 

Olganıñ Òobdur, HüveydÀ, ötsa mundÀà kÀr èumr. 

 

66 

 

Seniñ èışúıñda, cÀnÀ, sabza dem boldı bahÀr-ı èumr, 

Seniñ iştiyÀúıñdın Àçıldı lÀlazÀr-ı èumr. 

 

Tilab ãalıñnı yÀrim külli Àlemdin sivÀ boldım, 

İziñ cÀn mülkide tÀpúaç, yÀna boldım farÀr-ı èumr. 
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ÒayÀliñ tüşàÀlı köñlüm arÀ hardam úarÀr Àlmay, 

MiåÀl-i göy-ı çavgÀn òurda, cÀnÀ, yoú úarÀr-ı èumr. 

 

Álıbdursan, ayÀ dilber, èinÀn-u iòtiyÀrımnı, 

Seniñ ilkiñdadur, cÀnÀ, ne úılsañ iòtiyÀr-ı èumr. 

 

BÀşıñdın örgülÀy, yÀrim, körüb rahm aylaàıl hÀlim, 

Kuyub barbÀd boldı èışú otıda kÀr-u bÀr-ı èumr. 

 

Vücudım ãaóinge tektim, nigÀrÀ, dÀne-i mehriñ, 

Berur óÀãıl baãad çandÀn, agar bersa barÀr-ı èumr. 

 

Beliñ mardÀna bÀàlab ki èuúbÀàa safar úılsañ, 

Bolur maùlub óÀãıl anda harna kÀr-u bar-ı èumr. 

 

AyÀ, ey dilber-i nÀzik, cemÀliñ körgeli her dem, 

HüveydÀ-yı àaribniñ tÀrtadur köp intiôÀr-ı èumr. 

 

67 

 

äanam vaãlıñ yÀúın andÀà közim Àú u úarÀsıdur, 

 Seni bendin yırÀú sÀlàan bu nefsimni balÀsıdur. 
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NaôargÀhıñ edi, yÀrimi meni Àyine-i köñlüm, 

ÚarÀ úılàÀn úarÀ köñlüm günÀhımnı úarÀsıdur. 

 

Seniñ vaslıñàÀ harçand cahd aylab yetÀlmasman, 

ÁyÀàım bÀàlaàÀn zanzir olub dünyÀ hevÀsidur. 

 

Raúib-i rÿsiyÀh bad-òÿ, yüziñni körgeli úoymas, 

Neçük aylay ki, ey dilber, cafÀkaşàa vafÀ yoútur. 

 

Erursan pÀdşÀh-ı óüsn, kece-kündüz eşigiñde  

Yüzüñni körgeli müştÀú, ey gülruh, gedÀ yoútur. 

68 

 

Yüziñni körse èÀşıú, ey peri, çün mÀh-ı anbar der, 

Közüñ Àhu, tişiñ gavhar, lebiñ yÀúut, aómar der. 

 

Alifdek úÀmetiñni rÀst aylab, úol salıb çıúsañ, 

Hama óayrÀn bolıb, “óay-óay” na òuş sarvu ãanubar der. 

 

NiúÀbıñnı kötarsañ, Ày yüzüñdiñ perdeni alsÀñ, 

Körüb ùÀúat úılalmas, cümle el “AllÀhu akbar” der. 

 

Úaşıñ úÀúıb, külüb bÀúıb, tekellüm aylasañ, èÀşıú, 
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Urub Àhe, çekib naèra, bolubdur roz-ı maóşar der. 

 

NigÀhıñ cÀn Àlur tendin, bolıb çün úÀbıø ul-arvÀó, 

Òadañı nÀvekiñni èÀşıúıñ cÀn içre naştar der. 

 

ÒüdÀvandÀ, HüveydÀàa muyesser bolsa şu cÀnÀn, 

Müyesser boldı manga devlet-i mülk-i Skandar der. 

69 

 

Derdi yoú be-derd kişiler derd úadrin ba bilur, 

DünyÀda nÀmerd köpdur, merd úadrin ne bilur. 

 

ZaèfarÀn boldı çirÀyım yÀr üçün, ey dostlar, 

BilmagÀnlar bu çirÀyı zard úadrin na bilur. 

 

CÀn üzüb, cÀnnı ulÀdım cÀn çekib cÀnÀnaga, 

Fehmi yoú be-fahmlar payvand úadrin na bilur. 

 

Áz erur dildar üçün ãarf aylasam man òanumÀn, 

ÚılmaàÀn nÀdÀn kişi cÀn, mard úadrin ne bilur. 

 

Yıàladı harçand HüveydÀ, bilmedi el úadrini, 

Tüşmagan derd bÀşıàa bÀderd úadrin ne bilur. 
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70 

 

NigÀrım derdidin yıàlab, ne ÀrÀmu, ne òÀbim bÀr, 

Yüzimdin her ùaraf bolàÀn ravÀna, közde Àhım bÀr. 

 

Ümidi òobluú yoútur tenimde, titreşur cÀnım, 

Ularman begümÀn emdi, acab óÀl-i òarÀbım bÀr.  

  

Úılıbdur vaèda dildÀrım: “CemÀlim körsatan olsañ”, 

Kel, ey úÀbız, manga emdi, olay deb köp şitÀbım bÀr. 

 

Meniñ yıàlÀgÀnımàa “yÀr” deb, aèyb etma, ey zÀhid, 

ArÀmızda ãanam birla ölüm Àtlıà hicÀbım bÀr. 

 

Úurub meclis içib her keça bolsa bÀde´i gülreñki, 

TÀñ Àtúunça temÀşÀ, naàma-i çangu rubÀbım bÀr. 

 

71 

 

Saóarlarda meniñ óÀlimge muràÀnı çaman yıàlar, 

FiàÀnımdı ãabÀ yırtıb, úızıl gül pírahan yıàlar.  
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Ciger èodı kuyubdud-ı biyÀbÀn girdige tüşse, 

UşÀldı úadr-i müşkim deb àazÀlÀn-ı Òotan yıàlar. 

 

Yürekde Àteşin derdin Àlıb bÀrsam lahat içre, 

ÚıyÀmet tÀngı Àtúunça kuyub göru kafan yıàlar. 

 

Seniñ derdiñni aylab man yürüsem gÀh be-àah yıàlab, 

Keçib farzand-u mÀlıdın, bolıb el bevaùan yıàlar. 

 

TÀpÀlmay teva-i maúãad uyÀsın cÀn erur óayrÀn, 

ÇidÀlmay custucoyımàa biyÀbÀn-ı Úaran yıàlar. 

 

Saóarlar Àh ursam pir-i KanèÀndek tilab vaãlıñ, 

FiàÀnımdın fiàÀn aylab, kuyub bayt ul-óazan yıàlar. 

 

HüveydÀ, zÀr yıàlab, leyli deb yüzlansa ãahrÀàa, 

BoyÀb lÀla közim úÀnıàa gülgÿn pírahan yıàlar. 

72 

 

DilberÀ, èışkıñda mendin èÀşıúıñ bisyÀrdur, 

Kim meniñdek keça-kündüz èaşk otıda zÀrdur. 

 

Oldurur ham kuydurur ger maúãadıñ bolsa sanam, 
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Her cefÀ úılsañ, nigÀrım, èÀşıúıñ ùayyÀrdur. 

 

Bir segi bemÀr yÀñlıà ÀstÀnıñ yÀstÀnıb, 

Áy yüziñge kim meniñdek intizÀr-u zÀrdur. 

 

Silkinib uydın çıúıbÀn, bir úıyÀ közüñ sÀlıb, 

Bul àulÀm-ı zar òaridim demediñ darkÀrdur. 

 

Bir nigÀhıñàa, nigÀrÀ, cÀn taãadduúdur seni, 

Ne emiş bir cÀn, tuman, miñ cÀn sange ıyåÀrdur. 

 

Her ùaraf bÀúsam cemÀliñ şèulasidin közime, 

Bolsa ãaórÀlar manga hamòÀna-u bÀzÀrdur. 

 

Kim ki sanga èÀşıú olmış, ey nigÀr-ı nÀzenin, 

Meónat-u rancu maşaúúat ul kişi bisyÀrdur. 

 

Ölüme bersun ölüm, kelmas HüveydÀàa ne deb, 

CÀn berib körsem yüzin èÀlem ne òuş gülzÀrdur. 

 

72 

 

Aytmaàıl sırrıñnı sen her kimge, sırdÀş özgadur, 
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Derdi yoú be-derdge muñ aytma, muñdÀş özgedur. 

 

Óamrahı úÀbil bile yür, bir úarıçlık bolsa yol,  

Yürmagıl nÀcins birla yolda yoldÀş özgedur. 

 

Úoùıñnı bÀrıdasan yÀr-u birÀder, òeş köp, 

Árí, bÀş yÀstuúàa yetganda, úarındÀş özgedur. 

 

Barça yıàlar “Àh” deb derdlig kişidur belgulık, 

Dil kuyub, közdin tökülgÀn derdlik yÀş özgedur. 

 

Ey HüveydÀ, berma dil her be-vefÀn-ı yÀr deb, 

İkki èÀlem bÀvafÀ yÀrı úarÀ úÀş özgedur. 
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Be-òabar bolma ölümdin, bol hamişe bÀòabar, 

Tün ü kün AllÀh deb közdin Àúız òuni ciger. 

 

ØÀyyèe ötkarma èaziz èumruñni sen bir laóôaye, 

Bolmaàıl àÀfil ÒüdÀdın, yıàlaàıl şÀm u saóar. 

 

Tün ü kün yeldiñ-yügürdiñ nefèi yoú işler üçün, 
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Emdi kel, Òaúnı tile, dünyÀ işidin úıl güzar. 

 

Vaútiñ ötmasdın burun úılàıl ÒüdÀàa bendelik, 

“Kullu yÀvmin-dedi,-badtar”, MustafÀ òÀyr ul-başar, 

 

Himmet Àtını minib kırgil ÒüdÀnıñ yolıàa, 

ÇıúmÀàıl kırgan yoluñdın, kelsa bÀşıñàa tabar. 

 

Yum közüñni, bÀúmaàıl hergiz ÒüdÀdın özgege, 

Bir yolı külli cahÀndın aylaàıl úatèi naôar. 

 

Tut yÀúÀñnı tavba deb, dÀim saóar bedÀr bol, 

Raómetidin bolma navmid, úahrıdın úılàıl óazar. 

 

Tanda cÀnıñ bÀrıda zinhÀr úıl Óaúnı talab, 

Kim ki dünyÀnı tilÀdı, èÀúıbat tÀptı ôarar. 

 

Sunmasa her kim boyun manda ÒüdÀ farmÀnıàa, 

Roz-ı maóşar ul kişi bolàÀy sazÀvÀr-ı saúar. 

 

Ey HüveydÀ, yıàlÀmay ne deb yürarsan şÀdmÀn, 

Bolsa Àldıñda seniñ bisyÀr yol, òavf-u òaùar. 
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Köriñ beùÀleèimni, kelmadı óÀlim sorab dildÀr, 

ZamÀne uyúudın baòt-ı zebunum bolmadı bedÀr. 

 

Oşal mÀh-ı peri paykar Àlıbdur èaúl-u huşımnı, 

Yüradurman anıñ üçün òalÀyıú içre MecnunvÀr. 

 

Cemalin vaãfını oúdım meni beçÀre-i miskin, 

Suyub cÀn birla boldım àÀyıbÀne èÀşıúıñ, ey yÀr. 

 

Bolub óayrÀn bÀrıb sordım bul yoldın ötgan erlardın, 

Alar aydı: “ÖtÀy desañ, tekebbür aylama zinhÀr”. 

 

Tüşib bÀşımàa bul sevdÀ, HüveydÀ, boldı óayrÀn, 

Bu òudluú mülkidin ötmaàlık emas ÀsÀn, ekan düşvÀr. 
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Yürürman tün-ü kün yıàlab nigÀrım derdiden man zÀr, 

Yüzüm üzre közümni yÀşı aúàan cuybÀr bÀr. 

 

Felekni peçu tÀb aylab bulutdek Àteşin Àhım, 
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Saóarlarda úopub faryÀd úılsam, yÀr deb her bÀr. 

 

Ne tedbir-u èilÀc aylab bolurman vaãlıñàa vÀãıl, 

ÚaçÀn körgÀy ayÀ yÀrim, cemÀliñni, àarib-u zÀr. 

 

Yüziñni körgeli her dem köñül köb arzu aylab, 

Uçay desam úanèatim yoú erur man müntazir-u zÀr. 

 

Çü sensiz dünyÀ körünür közima miñ yıl, 

ÓayÀt-ı Òıôrdur bolsañ muyÀssar bir dem, ey dildÀr. 

 

CemÀli şevkidin her dem tiriklay cÀn beribdurman, 

AyÀ úabiø berurda cÀn bolÀlmassan manga derkÀr. 

 

Ölüm bersun ölümge, ne üçün kelmas HüveydÀàa, 

Ki olàan soñ oşal yÀrim úılıbdur vaède-i dídÀr. 

 

76 

 

DünyÀ-yı adamdın úarasam koblar ötübdur, 

DünyÀnı tapıb dünyÀda na hublar ötübdur. 

 

“Her zi nafase úÀlmas ölüm şerbetin içmay”, 
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Her kim bu cÀhÀnı güzarÀn içre kelibdur. 

 

Navbat ayÀàıdın bu ölümni óama içti, 

Bir kÀsei, navbat úarasam manga etibdur. 

 

Bildirmak üçün özini oşal ÒÀlıúı beçün 

ÁzmÀyış üçün dünyÀàa bizni yubÀrıbdur. 

 

Köp òayr ila eósÀn úıladur, ùÀèat-u èibadat, 

Her kim ki òüdÀnı bu cahÀn içre tanıbdur. 

 

èÁúıl esañ, ey dost, èibÀdet úıla körgil, 

CÀnıñnı badan içre dami mühlet etibdur. 

 

AsbÀb taèalluúnı sÀlıb, bu yolàa úadam úoy, 

Farzand-u zan-u mÀl vefÀ kimge etibdur. 

 

Zerrine kiyin aùlas-u debÀnı toşÀnàan, 

Körgilkim, anı òÀki mazallatda yÀtıbdur. 

 

Ey dostlarım, èÀúıbeti Àdamí şuldur, 

Namerd kişiler dünyÀnı cÀn birla tutubdur. 
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PeşÀnama, kim dostlarım, kÀtib-i úudrat, 

Taúdir-i azaldin bilÀlman ne bitibdur. 

 

Kim úılsa èibÀdat, ey HüveydÀ, úulıman deb, 

Maóşarda anga vaède-i dídÀr etibdur. 
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BiyÀbÀnlarga çıúsam Àh urub cümle giyÀh yıàlar, 

Fiàan-u nÀlişimge tÀàlar aylab ãadÀ yıàlar. 

 

äanemni derdi tüşse köñlüm içre barúı raòşÀndek, 

Kuyub cÀnım bulut Àhım úılıb kökde navÀ yıàlar. 

 

Sen, ey nÀdÀn ùabib, aytma: “Bu derdiñge devÀ úıl” deb, 

DevÀàa keltürüb erdim, körüb derdim devÀ yıàlar. 

 

Bilur derdim meniñ deb elga şÀyèe, ança ãabr etsam, 

ÚılÀlmay ãabr u ùÀúat ãabrıma şam u ãabÀ yıàlar. 

 

Óüseyni vaúti erdim man, şahid ol Yezidi òalúı, 

Úızıl úÀnım körib óÀlimàa deşti KerbelÀ yıàlar. 
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Yürüb ãaóraàÀ kezsam Leyli deb mÀnande-i Mecnun, 

Tamam, cÀn u canvÀrlar úılıb vÀ óasratÀ yıàlar. 

 

Bu èışúnı derdini aytıb yürüsem ko-bako yıàlar, 

YÀúÀ yırtıb òalÀyıúlar samakdın tÀ sama yıàlar. 

 

Mey-i derd naşèasin bilmas, HüveydÀ, her neçük Àdam, 

Agarçendiki yıàlar naşèasiz, bad-ı sabÀ yıàlar. 
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Ey köñül, úılma havas bu dünyÀda sen dÀru gir, 

KÀr buldur bendelik úıl, bol hama eldin faúir. 

 

Köz yumub tÀñ Àtúuça yer birla yÀksÀn boldılar, 

Salùanat taòtıdagi man-man degÀn şÀh-u amir. 

 

Maóø boldılar úıyÀmet øÀmını aylab sitem, 

Úança sud etti cahÀndın, ye balar mÀl-ı faúir. 

 

Tuà kötarsañ bek bolub, andın olar bolsañ çü sud, 

Barça iş avlÀsıdur úılàıl èibadat bol faúir. 
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MÀl-u pul, farzand-u zan deb bolma Óaúdın be-óabar, 

TÀñla cÀnıñàa ÀrÀ kırmas alar, ey èaúl-ı pir. 

 

Kalhamacdek tün-ü kün aftÀn-u òezÀn bakanıñ, 

Úalgusı munda turub bolàÀy makÀnıñ taót-i yer. 

 

Can bilan yaúanlarıñ úılmas vefÀ úalàÀy turub, 

TÀñla maóşarda bolur úılàÀn namÀzıñ dastgir. 

 

Ey HüveydÀ, bul cióan heçkimge úılàan yoú vefÀ, 

èÁúıl ersañ, cümleni taşlab ÒüdÀ yolıàa kır. 

79 

 

ÒÀk boldı bul àaribniñ ey nigar-ı servinÀz, 

ÁstÀnıñ yÀstÀnıb, ey Òüsrav-u ŞirinnavÀz. 

 

Úayırlıb bÀúsañ ne bolàÀy èÀşıú-ı zÀrıñ sarı, 

Keça vu kündüz anıñ işi erur sÿz u güdaz. 

 

èIşkıñ ila òÀnuman berbÀd úılsam ne emiş, 

Ey seniñdek nazeninniñ èışkıda cÀn bersam Àz. 

 

Parda Àlàıl Ày yüziñdin, úÀş meórÀbın körib, 
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Úıble-i óüsnüñ sarı her dem bÀúıb aylay namÀz. 

 

Úaçmaàıl begÀne yanàlıg ÀşınÀdırman senge,    

Parda içre berkitib, man òastaga köb úılma nÀz.  

 

Rÿz-ı èıyd èaşıú senge bolmay edim ey nÀzanin, 

Sen neçük munda HüveydÀdın úılursan eótirÀz. 
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Şikeste köñlüm erur yÀr mübtalÀsı henüz, 

Ularça ayladı naylay anıñ cefÀsı henüz. 

 

Yezid-i èışk yetişti şahid úıldı mani, 

Úanımàa nÀle úılur deşt-i KerbalÀsı henüz. 

 

CahÀndın ötgeli Mecnun hazÀr sÀl olmadı, 

Kelür mazÀrıdın imdi edi cefÀsı henüz. 

 

Tüşübtü(r) bÀşıma derdi emas cüz vü küll, 

CemÀl şavúıdın özge yoú anı devÀsı henüz. 

 

HüveydÀ olsa bolub gör içinde miñ yıl òÀk, 
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Soñaklarıdın erimas külfat ayrÀsı henüz. 

 

81 

AyÀ ey, dilber şamèi şab afruz, 

Seniñ èışúıñda úıldım cÀn-u dil söz. 

 

Yürübdurman seni deb telbaladek, 

YÀmÀn-yÀòşige gülgûn bolub söz. 

 

ÓalÀyıú aldıda şarmandalardek 

Bolub elge bÀúaràa manda yoú yüz. 

 

Meni körse, kular her úaysı mavcud, 

MelÀmetler úılıbÀn keça-kündüz. 

 

BalÀlaràa düçÀr oldım seni deb, 

AyÀ ey dilberi, şirin, úarÀ köz. 

 

Seniñ èışúıñ maniñ köñlümde bolsa, 

áamım yoú külli èÀlem úılsalar söz. 

 

Bolur körsem tecelliy-i cemÀliñ, 

Manga her kün bahÀr-u èiyd-u navroz. 
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Felekni koydurur himmetli èÀşıú, 

Saóarlarda urub Àh-ı ciger söz. 

 

HüveydÀ her kişini dost tutay der, 

Anıñ be-himmetdin yÀt bolur öz. 

 

82 

Yolıútı tün arÀsıda manga ul dilrabÀ yÀlàuz, 

Külüb bÀúıb, úÀşın úÀúıb, úılıb ötti ayÀ yÀlàuz. 

 

ÁyÀàı naúşige sürtüb buy-ı kanÀr aylab, 

áübÀrı òaúdın úıldım közimge ùoùıyÀ yÀlàuz. 

 

Meniñ aóvÀl-i derdimdin bÀrıb albatta ayàÀysan, 

äanamniñ Àldıda yıàlab, ayÀ bÀd-ı ãabÀ yÀlàuz. 

 

YÀtıbdur göşaide “yÀr-yÀr” deb bir àarib-i zÀr, 

Başın yerge urub yıàlar, degil, aylab navÀ yÀlàuz. 

 

Şikeste muãùarib aóvÀl derdimdin bayÀn etàil, 

Anıñ köñlüge şÀyÀd rahmini sÀlàay ÒüdÀ yÀlàuz. 

 

Seniñ óüsn-i kemÀliñge HüveydÀ-yı àarib miskin, 
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Degil aylab saóarlarda úolın Àçıb duÀ yÀlàuz. 

 

83 

Òüdanıñ yÀdını ger banda bolsañ úoymaàıl hergiz, 

Tiriksen, tÀkı olgunça tiliñdin sÀlmaàıl hergiz. 

 

Tiriklik köp emas, bir köz yumub Àçúunça sÀèatdur, 

NamÀz-u rozanı bir dem öziñdin úoymaàıl hergiz. 

 

Yürüb yÀlàÀnu çin aytıb, yıàıbdur baèøılar köp mÀl, 

Alar ne elti dünyÀdın, sen andÀà bolmaàıl hergiz. 

 

Dema farzand-u zan, yoútur alardıñ sanga heç sude, 

Bil öz cÀnıñnı úadrini, yolıñdın úÀlmaàıl hergiz. 

 

Òüdadın úorúar ersañ, müèmineni mÀlını zinhÀr, 

Úılıb úaãd-ı òıyÀnet, yignesini Àlmagıl hergiz. 

 

Bu nefsiñ rÀyiga bÀrsañ, sÀlur her dem seni otàa, 

Álıb èaksin Ànı úılàıl, degÀnın úılmaàıl hergiz. 

 

RiyÀøat birla band aylab urub taúvÀ tayÀàını, 

BÀşın uhda úıluràa, ey HüveydÀ, úoymaàıl hergiz. 
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ÒüdÀnıñ Àşıúı úullarnıñ köñlüde alam bolmas, 

CemÀlullÀhdın özge alarda heç àam bolmas. 

 

Rasul aydı: “Bu dünyÀ sinc-i müèmin, cennet-i kÀfir”, 

Anıñ üçün balÀ müèmin úulıdın zarra kam bolmas. 

 

Çıúıb minberge bir kün “ümmetî” deb yıàladı Aómed, 

Ul Erdek ikki èÀlem ümmetige bÀkaram bolmas. 

 

Dedi: “Áòir zamÀn bolsa, bolur ümmetlerim úoydek”, 

DebÀn yıàlÀdılar vÀy ümmetimdek pürsitem bolmas. 

 

Bolurlar Àç borı yañlıà alarnıñ beku mullası 

Ki, andak söz savÀl etsÀñ, alardın bir direm bolmas. 

 

Meniñ úoydek faúir ümmetlerim darandalar içre 

Neçük úılàÀy tiriklik ul zamÀndek pürsitem bolmas. 

 

Ki avval tÀ ba Àòirge àam-ı ümmet üçün yıàlab, 

CahÀndın öttiler, nÀmerd ümmetlerde àam bolmas. 
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Rasulullah hadiåin HüveydÀ sözladı yıàlab, 

Alarnıñ sözleri tÀ ruz-ı maóşerge adam bolmas. 
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Òüdanıñ yÀdıda bolàan kişini kÀhışı bolmas, 

Anı fikri ÒüdÀdur, özge birla heç işi bolmas. 

 

TÀpılàanda yegay bir parça nÀn òuni ciger birla, 

Òüdanıñ úahrıdın úorúub, hem özge yemişi bolmas. 

 

Köñül bÀàıga suv bergay muóabbat coybÀrıdın, 

Erur bÀàı dili daim bahÀr, hergiz úışı bolmas. 

 

Faúirlik iòtiyÀr aylab, úılıb úaldı yÀmîn ul er 

Yegay bir parça-i nÀnnı, tamèa birlan işi bolmas. 

 

Agar her künde yüz úamçın yesa bÀşıga ôÀlimdin, 

Tilida zikr-i Óaú, köñlüda zarra kÀhişi bolmas. 

 

Körinur kambaàal el köziga ul bÀylar bÀyı, 

TÀpıb genci muóabbat, dünyÀlıúdın nÀlişi bolmas. 
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Oşal erni tÀpay desañ nişÀneni bilay desañ, 

Anıñ ki àıybet-i mardum bile hergiz işi bolmas. 

 

Hüdadıñ úorúmaàan be-hüda sözge raàbet-i bisyÀr, 

HüveydÀdek bu Àdam naãlide hergiz kişi bolmas. 
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Her söziñ bolsa, úarÀb sözle, dilÀ, bÀ her nafas, 

Aylaàıl parhezkim, Àldıñda bolsa òÀr-u òas. 

 

ÒÀne òÀli, üy meniñ deb bayhude söz sözlama, 

Bolmaàayn ravzan arÀ devÀrnıñ keynide kas. 

 

Kör, na òuş davlat erur èuzlatnişin, òÀmuşlık, 

Bolmadı mu sözlagandın ùoù-ı darbend-i úafas. 

 

Şişa-i pür mey uza ÀvÀz bermas tegsa tÀş, 

Maàzı yoú bemaàz üçün ãadÀhÀn caras. 

 

Øayèe etma yÀòşi sözni fehmi yoú be-fehmge, 

Ne bilur şir-u şakarnıñ lezzetini sakmagas. 
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Her kişi bolsa kerakdur öz maúÀm-u óaddida 

Òer bilan teñ bolmaàÀy harçand lÀàardur caras.106 

 

èÁúıl ahlige işÀrat uşbu söz nÀdÀnàa øarb 

Bolsa èaúlıñ, ey HüveydÀ, uşbu sözdur sanga bas. 

87 

 

YÀrim yüzige her kişi bir dem çedayÀlmas, 

Köz, úamaşıb, yüzini hergiz körayÀlmas. 

 

 Otdek tutaşıb şuèla-i óüsni bu caóÀnàa, 

Teftiga Ànı belki samandar çidayÀlmas. 

 

Yüzini körüb boldı òicl Ày ila kün, 

Óüsn mülketide çün Yusuf anıñdek bolayÀlmas. 

 

Körsañ úaddını rÀst erur maşú alifdek, 

MÀnendi anıñ savru ãanubar bolayÀlmas. 

 

Nergislari Àhu-yı Òotandek çü ramida, 

ÚÀş egmasıga hey-i muşÀbah bolayÀlmas. 

 

                                            
106 Kitab-ı İşan Hüveyda divanında “faras” geçiyor. 
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Mundaà ãanem-i dilber, mahvaşga ÓüveydÀ 

Köñlüni berib, emdi otıàa çıday Àlmas. 
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Be-vefÀ yÀràa köñül bergan kişi Àdam emas, 

Meónat-u cavr u cafÀ andın zamÀne kam emas. 

 

DÀima ranc-u maşaúúat ul kişini bÀşıda, 

Barça bolàay şÀd-u òandÀn, ul kişi beàam emas. 

 

Til uçıda úÀl úılıb aytur seniñ yÀriñdu(r) man  

Zarra àam kelsa bÀşıñga, laózaye ul hemdem emas. 

 

Ey HüveydÀ, bevefÀnı yÀr deb berma köñül, 

èÁúıl ersañ sen agar, uşbu naãióat kam emas. 

 

88 

 

Yaòşiniñ ayâàınıñ Àstıda olsañ èÀr emas, 

Ùoùıyâ-ı tÀc sar úılsun yâmÀn, darkÀr emas. 

 

Olguça yaòşi bilan olturàılu bol hamnafas, 



204 

 

Yaòşıdın, ey dostlar, hergiz köñül ÀzÀr emas. 

 

Yahşi bolmaydur yâmÀn, herçend naãióat aylasañ, 

Yaòşiàa pend u naãióat aylamak darkÀr emas. 

 

Óayf sözdur, bolmaàıl teñ sen yamÀnga zinhÀr, 

Sözlama hergiz yamÀnàa, lÀyıú-ı güftÀr emas. 

 

Aytma derdinñi yamÀnàa ahl-i derd deb zinhÀr, 

Ahl-i derd bilma yamÀnnı ul ki be-aàyÀr emas. 

 

NÀmünÀsib birla, yâ Rab, úıynama heç bandani, 

Ey ÒüdÀya, heç iş mundan yamÀn düşvÀr emas. 

 

Sen boyınsunàıl, HüveydÀ, Tañrınıñ taúdirige, 

Gülni körgil, èibret Àlàıl, heç gül beóÀr emas. 
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äanemni derdini daftar úılıb, òaùga bitib bolmas, 

Anıñ asrÀrını be-fahmlaràa şaró etib bolmas. 

 

CüdÀlık òancarı birla yüregim çÀk-çÀk boldı, 
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YürÀk zaòmın Àçıb, be-derdlerge körsatıb bolmas. 

 

Felekni aòtarın úılsa bolur derlar óisÀbını, 

Yüregim zaómını hergiz óisabını bilib bolmas. 

 

Alem tÀrtıb, yürek koymay, úarÀ közdin tökilmas yaş, 

ÚÀzÀnnıñ Àstıàa ot yaúmagunça úaynatıb bolmas. 

 

HüveydÀ, her işekim be-meşaúúat bolmaàay óaãıl, 

Meşaúúat tÀrtmagunça yar vaãlıàa yetib bolmas. 
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Heç kişi mendek seniñ èışúıñ bilan óayrÀn emas, 

Taşnalab, vaãlıñ sorÀàlab yolda sargardÀn emas. 

 

Sendin özgeni demasman, ey ãanam, tÀ olguça, 

Sen inÀn, “VallÀhi billÀh”, bu sözim yalàÀn emas. 

 

Ey seniñ vÀóidligiñge kim ki iúrÀr olmasa, 

Man anı kÀfir bilurman, lÀyıúı îmÀn emas. 

 

Ey seniñdek nÀzeninni èışúı birla tÀ saóar, 
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 Kör bolsun, ul kişini dîdesi giryÀn emas. 

 

Her kişide bolmasa Àh-ı saóar, sözü güdÀz 

LÀfı èÀşıúlık nedür, baàrı anı biryan emas. 

 

Körmegiñ yoútur HüveydÀ, ul gül-i be-òÀrnı, 

áunçadek tÀ yüregiñ zardÀb birla úÀn emas. 
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Her kişi èışú yolıda dÀim saóar bedÀr emas, 

BÀrgÀh-ı kibriyâga ul kişi derkÀr emas. 

 

Tegmaàay her kimsege boy-ı muóabbatdin nasim, 

Yüreginde àunça yañlıà dasta-dasta òÀr emas. 

 

Her dilida derd yoútur, her gülide bûy-ı gül, 

Her úayÀn köpdur kıyık ul Àhuy-ı tÀtÀr emas. 

 

Kim ki sendiràan erur nÀmusnı dandÀnını, 

Kır çÀpÀn egnige kiyse, òalú içinde Àr emas. 

 

BÀde-i fayø-ı saóardın tÀpmÀàÀy bir naşÀ’e 



207 

 

Ul kişi bedÀr olub, maşàulı istiàfÀr emas. 

 

ÒÀceniñ Àldıda bolmas úulnı iúbÀl-i baland, 

Keça-kündüz cÀn-u dilde òizmetida bÀr emas. 

 

Körgüsi ulkim tecelliy-i cemÀl-i yarın 

äayúalı èışúı bilan Àyinesi zangÀr emas. 

 

Ey HüveydÀ, yarnı úaydın tÀparsan vaãlını, 

èAúl-u huşiñ bir zamÀne àayrdın bezÀr emas. 

   

92 

 

Seniñ derdiñni, ey dilber, bitib aytıb adÀ bolmas, 

Agar bir zarresin úılsam bayân, dünyâga cÀ bolmas. 

 

Bu úuyàÀn dÀà-u derdiñ köñlüm içre, ey cefÀpeşa, 

Olub ketsam, laóadda üstiòÀnımdın cüdÀ bolmas. 

 

TÀpıb bir derdmende aytıb-aytıb yıàlasam derdiñ, 

Úıyâmet tÀngı Àtúunça yüregimdin cüdÀ bolmas. 

 

Ayâ dilber, cahÀn içre ki bir afsÀnadur Macnun, 



208 

 

ZamÀne òaylıda mandek sanga Mecnun gedÀ bolmas. 

 

BosÀàañda úoyub bÀşım, tün ü kün yastÀnıb yatıb, 

FiàÀn-u nÀleler úılsam, eşikiñdin ãedÀ bolmas. 

 

Köyiñde itleri köpdur, vale ey yar-i ôulm andış, 

ÚarÀ tufrÀà hamÀn bolıb, meniñdek zer-i pÀ bolmas. 

 

HüveydÀàa müyesser bolsa cennet óur u àılmÀnı 

Ki, tÀ körmay cemÀliñni anga hergiz rıøÀ bolmas. 
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Başardur yâ peri, yâ óur u àılmÀnın bilib bolmas, 

Erur ùurfa nezÀketlig, köñül andın üzib bolmas. 

 

Köñülni bir perivaşàa berib óayrÀn bolubdur man, 

Eram bÀàı yırÀú tüşti, netay, anda bÀrıb bolmas. 

 

Yüzi şemèi münevverdur, köñül anga çu pervÀne, 

ÇarÀàÀn yüzin körgÀç úÀrÀnàuça turıb bolmas. 

 

İçim úayàu bilan toldı, köñül taksini bolàay deb 
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Netay, be-derdlerniñ Àldıda feryâd urub bolmas. 

 

Agar sen èÀşıú ersañ, ey HüveydÀ, yatmaàıl àÀfil, 

Maşaúúatsiz bu àaflet uyúusıdın uyàÀnıb bolmas.  
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Ey dilÀ, bu dünyÀda köp úılmaàıl hÀy-u havas, 

Bu ölüm ôÀlim yürür bolıb sanga tün-kün asas. 

 

Zikri birla bol hamişa fikri birla yür mudÀm, 

Olmagunça úÀlmaàay bu dünyÀda her zi nafas. 

 

Tezu tünd sevdÀ úılıb, tayyÀr aylab zÀdi rÀh 

İntiôÀrı rÀh bol, kervÀn eli úÀúmay caras. 

 

Bul ölüm kelmay turıb, úılàıl ÒüdÀàa bandalik, 

Bir yakañdın alsa úoymas bir nafaslar peş-u pas. 

 

Puşt-i pÀ urmay cahÀnnıñ mülkini Adham ãıfat 

TÀpmaàaysan vaãlını, yastÀnmagunça òÀr-u òas. 

 

MÀl-u mülkü rozgÀrıñ küllidin ÀzÀd bol, 
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Ey HüveydÀ, ùoùıdek bolma giriftÀr-ı úafas. 
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Áy yüzüñni nurıàa şamèi şabistÀn oòşamas, 

Közleriñni şoòıga mirriòu çolpÀñ oòşamas. 

 

Silkinib, bir-bir bÀsıb kırsañ gülistÀnlar arÀ, 

ÚÀmetiñni neòlige servi òirÀmÀn oòşamas. 

 

Ger tebessüm aylasañ gülşendegi güller arÀ, 

Lebleriñni rengige gülbergi rummÀn oòşamas. 

 

KÀkılıñnı adlıda şarmanda erur mülki Òotan,  

Tişleriñge gevheri daryÀn èUmman oòşamas. 

 

Bul HüveydÀàa bÀúıb, bir-bir tekellüm aylasañ, 

Narm-u şirin söziñge ùoùıy-ı òuşòÀn oòşamas. 
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Köñül sevdÀyı èışúıñdın pür Àtaş 

Kuyub, cÀnım içim boldı tola àam. 
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Ne úılay, ne aylay, çÀram ne erur, 

Seniñ óacriñ bile köñlüm muşavvaş. 

 

Bolur, vaãlıñnı aytıb yıàlasam man, 

Közimniñ úÀnıdın yüzüm munaúúaş. 

 

Bolubdur baèøılarga èÀdat-u rasm, 

Alarnıñ fikridur hem peşu hem faş. 

 

HüveydÀ, sen oşal dunÀn elidin, 

Ki, bolmaàıl alar nÀdÀn-u èamaş. 
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Koydı èışúıñ otıdın cismim, yürek-baàrım tutÀş, 

Ragdagi úÀnım úurıb hem úÀlmadı közimde yaş. 

 

Yüregim boldı cerÀóat òÀne-i zanburdek, 

Marhame úılsañ ne bolàÀy, ey mahi úayrılma úÀş. 

 

Tiài èışúıñ bir sarı, tîri melÀmet bir sarı, 

CÀn úutulmas bu ikkisidin, agarçi bolsa tÀş. 
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Raóm úılàıl àarib beçÀreniñ aóvÀlige baú, 

TÀbakay ôÀlim bolursan raóm úıl, bolàıl yuvÀş. 

 

Ey peri, cellÀd-vaş be-raómdur úattıà köñül, 

Tapmadım Àlemde izleb bir seniñdek baàrı tÀş. 

 

Bir naôar úılsañ ne bolàÀy man àarib beçÀrege, 

ÁstÀnanàa urÀdurman bÀrıb her keça bÀş. 

  

Bolmagay bir tuófa barsañ ey HüveydÀ yÀràa, 

Nale´i söz ciger Àh saóarlar közde yaş. 
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ÚarÀ közüñ úarÀlası, ne balÀ, bahaybat emiş, 

ÚarÀúçıdek muralaşı bil èaynı davlat emiş. 

 

Körüb çu zülf-ü òaùùıñnı Óotandagi ne Àhu 

Yaman çu sünbül otını, henüz òıclat emiş. 

 

Yüzüñ úızıllıàını raşkını úılıb lÀla, 

Yürekde daà anıñ óasreti nedamat emiş. 
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Tişiñ erur dur-u şahvÀr, lebleriñ àunça, 

Sözüñni tÀtlıàı göyÀki şir-u şarbat emiş. 

 

Daraòt-ı cannat içinde úaddıñnı bebadlin 

Körib, ferişte-i rıøvÀn henüz óayret emiş. 

 

Yürüşiñ Àb ravÀn-u tebessümiñ àunça, 

YÀnıb-yÀnıb úarÀlaşıñ àazÀli vaóşat emiş. 

 

Körüb seni bu ãıfatda HüveydÀy-ı miskin, 

Neçükdin olmasun, èÀşıú-ı tamÀm lazzat emiş. 
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ZamÀne cÀnı aziziñ tan içre muhlet emiş, 

ÒüdÀnı zikrini úılàıl ki, dam àanimet emiş. 

 

Sinar òaúıda yubÀrdı canÀnàa bendesini, 

YubÀrmaàı anı mundın àaraø èibÀdat emiş. 

 

ÁyÀàım Àstıda deb mürçeige ôulm etma, 

Óaşrda ôÀlim elige azÀb-u miónet emiş. 

 

Uluàlık aylama zinhÀr, öziñni tutàıl kam, 
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Faúir-u zÀr-u óaúirlik ne òoş óalÀvat emiş. 

 

Dema óalÀveti dünyÀ yemaklıgı içmeklik, 

Óuôur-ı Àdemi, bilseñ, namÀz-u ùÀèat emiş. 

 

ÒüdÀnıñ zikrini úılàıl şabÀna, roz mudÀm, 

Hamişe yÀdıda bolsañ, çi òuş óalÀvet emiş. 

 

Ölimni óaú bilÀdursan, úanı ki inãÀfıñ, 

Úarib günÀh u fücurıñ yana ziyadat emiş. 

 

SaúÀl u sÀçıñ Àúını nişÀnı marg bilib, 

Tutıb yaúÀgnı debÀnn yıàlaàıl ki, ibret emiş. 

 

ÒüdÀnı zikrini úılàıl tanıñnı úuvvetide, 

İşÀnmaàıl bu èumrga zamÀnı furãat emiş. 

 

Ne sud erur ki sanga miñ yıl èumr sursañ, 

BÀrur yeriñ, ey HüveydÀ, bu òÀki zillet emiş. 

 

100 

 

DilÀ, tÀkay berur àaflet Ààuş, 
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Kel emdi, úıl muóabbet cÀmıdın noş. 

 

ÒalÀyıú közige rasvÀ-i èÀlam 

Körinib yür gedÀ-i òÀne barduş. 

 

İçib vaódet şarÀbıdın, kişige 

Yürügil sözlamay bÀhış-ı behuş. 

 

Na òoş davlat erur èuzlatnişinlik, 

Uluàlarnıñ sözini aylasañ goş. 

 

Ne asrÀrıñ esa köñlüñda tutàıl, 

ÇünÀnçi urmaàay yetilsa may coş. 

 

Áçılmasdur gül-i tabèıñ, HüveydÀ, 

Öziñni úılmasañ çün àunça òÀmuş. 
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SÀúıyâ, úılsañ karam man bandaàa bir cÀm-ı òÀs, 

Şul zamÀn bolàumdur dar àamha-yı Àlemdin òalÀs. 

 

“RÀbbi ayni” aytıbÀn Ùur-ı muóabbat taàıda, 

Man oşal MusÀ ãaffat Àldıñda bolàum eòtiãÀã. 
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“Arnîı” deb aydı Musa, “Lan tarÀnî” dedi yâr, 

NÀz etar èÀşıúàa maèşuú bir-birige bolsa òÀã. 

 

BÀúî yüzni fÀnî köz birlÀn körÀlmassan, dedi, 

Âh, úaçÀn bolàumdurur bu çeşm-i fÀnîdin òalÀã. 

 

Kuşte-i èaşú bolıbdur bul HüveydÀy-ı àarib, 

Ruz-ı maóşerde bÀrıb Àlàusıdur kimdin úaãÀã. 

 

102 

 

Yüziñ şamèidin aylab, kırib kelsañ menge beòÀã, 

BÀşıñdın orgulur erdim, urub pervÀnedek raúúÀã. 

 

Karam úılsañ mey-i laèliñ meniñdek pür òımÀrıàa, 

Koyıñnı itlerini Àldıda bolàumdur òÀã ulòÀã. 

 

Umid aylab, çomübman ey peri, derya-yı èışúıñàa, 

Yetkür ilgimge maúãad güherin úıldım özim àavvaã. 

 

Saóarlarda duèÀ aylab, seni óüsn-ü kemÀliñni, 

Óaúıda úol açıb, her dem, oúurman sure-i iòlaã. 
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ÁyÀ ey tÀşbaàır yârim, vefÀsız bevafÀ bolma, 

Úoyubdur bul HüveydÀy-ı àaribiñ sanga köp iòlÀã. 

   

103 

 

Ul èadamnı mülkidin dünyâàa kelmakdın àaraø 

Tañrıàa zikr aylamaàdur banda bolmaàdın àaraø. 

 

Tün ü kün yeldiñ yügürdiñ nefèi yoú işlerge bas, 

ÓÀãılı paydÀ kerak yelmak-yügürmakdın àaraø. 

 

Zikri birla yub köñli mirÀtıdın zangÀrnı 

Ùalèiti cÀnÀnaàa bÀúmaú ãÀf bolmaúdın àaraø. 

 

ÒÀnuman barbÀd úıl, úoyàıl úadam èışú yolıàa, 

Belki keçmaklık kerak cÀnanaàa candın àaraø. 

 

Merdlikde kerakdur bir kişige söz-i bir, 

Bolmasa òob ikki sözlik merd bolmakdın àaraø. 

 

Ul nasuóÀdek oúub “tubu ilallÀh” Àyetin, 

YanàÀnıñdın úaymaàa tavba úılmaúdın àaraø. 
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Ahd-ü paymÀnıñnı bozma, kelsa bÀşıñàa úılıç, 

Yânmaàıl sen ey HüveydÀ, ahd úılmakdın àaraø. 

104 

 

Òob yarÀşur muãóaf-ı óüznüñ üze bu òÀl-u òat, 

ÓÀcat ermasdur anga èirÀb birla hem nuúat. 

 

Ye ãanam, roz-ı azal derdiñ manga boldı naãib, 

Kâtib-i úudret òaùi taúdirni bitmas àalaù. 

 

Ayladıñ bir cilve-yu Àldıñ úarÀr-u sabr-u huş, 

Güñ olub, sözler sözümni bilmayın úaldım àalaù. 

 

Úoymaàıl dil levhide bir zerre-i aàyârdın, 

Bolsa Àrtuú nuúùası tecnis bolàÀy harf-u òaù. 

 

Ey HüveydÀ, etmaàıl her kimge sen asrÀr-ı èışú, 

FÀş úılmÀúlıà emas asrÀrnı bu yolda şarù. 

  

105 

 

Tüşgeli èışúıñ seniñ boldım hama birla nizÀè, 

Bir yolı úıldım cahÀnnıñ mal u mülkin vidÀè. 
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Yürüdım vaãlıñ sorÀb serpÀ barahna dost deb, 

Köh ba-köh darbadar her dem urub raúã u samÀè. 

 

èIşú maydÀnıda bÀş oynar seniñ èÀşıúlarıñ, 

Yanmaàay tîri balÀdın şeri mardÀnı şucÀè. 

 

Pertev-i nur cemaliñdin köñülniñ oyıàa, 

Ravşan oldı tüşàÀç oú bir zerre-i andın şièÀ. 

 

Sayd etaràa mÀhiy-i cÀnımnı tan daryÀsıdın, 

ÁlàÀnı zülf-i òamidin ul ãanam úıldı úimÀè. 

 

Òasta dil, miskin HüveydÀnı bu kün olduràalı, 

Raóm úıl manga bul be-derd laşkarı àam ictimÀè. 

  

106 

 

Ey ãanam, vaãlıñnı izleb darbadar sÀldım sorÀà, 

Barça aydı: ul sañacÀndın yaúındur, sen yırÀà. 

 

VÀla-u óayrÀn bolıb, sözler sözümni bolmayın, 

TÀpmadım úayda bÀrıb, kimdin sorÀrımdın yırÀà. 
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Kimge aytıb, kimge yıàlay dÀd deb man derd-i èışú, 

Yüregimden úaùra-úaùra “yâr-yâr” deb sızdı yaà. 

 

TÀpmadım izleb seni baór bar arø u semÀ, 

ÚÀlmadı man yürmagÀn yer, tÀà-u tüz hem bÀà-u rÀà. 

 

Ey firÀúıñ otıga kuymakka tÀbım úÀlmadı, 

ÓÀl-i dinli kimge deb, kimdin seni aylay soraà. 

 

İstedim cÀn şehrini, andın sorab tÀpdım iziñ, 

Aydılar: yâriñ yaúın, ammÀ anıñ yolı yırÀà. 

 

Uşbu óasrat birla olsa bul HüveydÀy-ı àarib, 

ÚÀlgusı köñlide armÀn, lÀledek baàrıda dÀà. 

  

107 

 

Dostlar, maùlab yaúındur, vÀr anıñ yolı yıraà, 

Himmet Àtın minmagunça yetmagay her kim yayâà. 

 

Bir úarışlık bolsa yol, úoyma úadam be-rÀhbar, 

Uçramay úÀlmas balÀga her kişi yürse sayâà. 
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Sen úulÀvuzdek úarÀb yürgil yemin-u ham yasÀr, 

Bul òaùarlık yoldasan, zinhÀr bol öziñge sÀà. 

 

Ey úÀrÀnàuda úadam úoysañ, yıúılguñ çÀhga, 

Ey birÀder, Àl úoluñàa èilm-i ôÀhirdin çarÀà.  

 

BeèãÀ kişi yürme, tÀyÀr yerge tayib yanıñ seni, 

Yemagıl şayùÀn malèundın Àyaàıñàa tayâà. 

 

Yol yırÀúdur, òavf köpdur ham úarÀúçısı yana, 

Uşbu yolda yürmagıl be-Àzuúa ham be-yarÀà. 

 

Köp yıraú ùurfa òaùarlıkdur seniñ kırgÀn yoluñ, 

Vahm-u òavfı uşbu yolnı telbalarnı úıldı sÀà. 

 

Bülbül-i şorıda yañlıà nÀla u faryâd úıl, 

Ey HüveydÀ, úılmaàıl zikriñni sen taúlidi zÀà.  

108 

 

Körgeli óüsnüñni, cÀnÀ, zÀr-zÀr oldum, darig, 

Ul úafasda ùuù-ı yañlıà intiôÀr oldum, darià. 

 

Telbalardek her taraf aftÀn-u óezÀn yügürüb, 
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Goyı çavàÀn òorda yañlıà be-úarÀr oldum, darià. 

 

Áteş-i èışúın bile içimdadur barki cünun, 

èAşk rezÀn yügürüb, abri bahÀr oldum, darià. 

 

èIşú bÀzÀrıda úıldım àam matÀèidin òarid, 

ZarşunÀsÀnlar úatıda eètibÀr oldum, darià. 

 

TÀpmadım bir hamdame, derdimni iôhÀr etgudek, 

Úıããa-i pür àuããada laylû nahÀr oldum, darià. 

 

Nim bismil muràdek bÀşım urub tÀñ Àtguça, 

CÀn uzub derd-i àamıñda, be-úarÀr oldum, darià. 

 

Bir naôar úılsañ, ne bolàÀy, man àarib-i òastaàa, 

Deb HüveydÀ Àh tÀrtar òÀr-u zÀr oldum, darià. 

 

109 

 

áaøabda ötti úarÀb yâri şahsuvÀr, darià, 

Bir iltifÀt naôar úılmadı nigÀr darià. 

 

Körüñ bul baòtı zabunumnı, manga úÀlàÀnda 
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Bolubdur ôÀlim uşal çeşm-i pür òumÀr darià. 

 

Murad-ı maúãadım oldurur ey úadrdÀnım, 

Ne deb cefÀ úılasıñ manga be-şumÀr darià. 

 

FiàÀn u nÀla úılıb furúatıñda şÀm u saóar, 

Közim yaşını úıldım çü cuybÀr darià. 

 

Yüziñni körmay olsam HüveydÀy-ı miskindir, 

Köñülde úÀlgusı armÀn-u sad hazÀri darià. 
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ZÀhidÀ, ãavm u ãalÀt ettim deyu köp urma lÀf, 

Behtarını ùÀat uldur, kılsañ bu nefsiñge òilÀf. 

 

Bul çi òuş davlat seniñdur, Àr(À)mıda tün kün, 

Olturursan üy içinde çille yÀ eètikÀf. 

 

Vah, meniñ başımàa tüşti ne úılay sevdÀ-i èışú, 

Ayta bersam, zerresige tÀb tutulmas köh-i ÚÀf. 

 

Beòuda mestÀnÀ yürmişman, özimni bilmÀyın,  
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Kimni körsam, Òıør deb ilgin tutub úıldım ùavÀf. 

 

Bir ãadÀ çıúdı úadeódin yâr èaksin mayda kör,  

Ham köralmassan dedi tÀ etmagunça mayni ãÀf. 

 

Ayta bersam úÀf tÀ úÀfi cahÀnga sıàmaàay, 

Ey HüveydÀ, Àh sözi “ayn”u, “alf”u, “şin”u, “úÀf”. 
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Neça yıl yeldek yügürdiñ, ey dilÀ, sen her ùaraf, 

Nefs-i badniñ yolıda aylab aèziz uèmriñni ãarf. 

 

Kam yegil, kam uòlaàıl, yâdıda bolàıl dÀimÀ, 

Úaùrayega úÀneè ul zikrini aytıb çün ãadaf. 

 

Òanümanıñnı tüzÀtıb ham yana anbÀrlar, 

Bolmaàıl miål-i bahÀyımdek içib tan òuş aèlaf. 

 

Egri bolma òak yolda ey birÀder, rÀst bol, 

Heç kişi uràÀn emasdur tîri kac birla óalaf. 

 

NÀziş etma nuúra u zar pül matÀièm bÀr deb, 
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Bolmasa òayrıñ seniñ faølı erur andın òazaf. 

 

DünyÀnı mÀlını yıàsañ, úoymaàay nefsiñ seniñ, 

TÀ úuyulmay köziñge tufrÀàdın bir muşt kaf. 

 

Ey HüveydÀ, tez u tünd ùayyÀr aylab zÀd-ı rÀh, 

Raòt-ı bÀrıñ bÀàlaàıl, kÀrvÀn eli úÀúmasdan daf. 
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Ey dilÀ her kimge tegsa derd-i èışú, 

Bolàusı ikki cahÀnda ferd-i èışú. 

 

Çopçabilmay òÀnümÀnın úadrini, 

Dünyâàa bir sille urdı merd-i èışú. 

 

İkki künlik mÀl u mülkige bolub, 

Otka sÀldı özini nÀmerd-i èışú. 

 

Kün bÀtÀr da past ketÀr reng-i sarıà, 

Tañla bir aèlÀ çıúar ruò-ı zard-ı èışú. 

 

KÀrdÀn-ı èışú çañidur tola 
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TegmagÀy nÀmerdlerge gard-ı èışú. 

 

İkki Àlam mülkini bir cavzga, 

Kim òarıdÀr olsa, bolàay merd-i èışú. 

 

Úudsilerni èışúı bÀru derdi yoú, 

Ádemidin özgada yoú derd-i èışú. 

 

Derdi yoú tanı, HüveydÀ, tan dema, 

Bolmasa bir zarra anda derd-i èışú. 
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Her tünde saóar vaúti úobmasmu bolur èÀşıú, 

Yârıga niyâzını etmasmu bolur èÀşıú. 

 

Ölmaúàa bel bÀàlab, şavú otıda cÀn dÀàlab, 

Köyige bÀrıb yıàlab yatmasmu bolar èÀşıú. 

 

Nefsiñ seniñ düşmandek tÀrtıb úılıçın kelsa, 

Coè oúı bilÀn Ànı Àtmasmu bolur èÀşıú. 

 

Kılguçı malÀmat el, çün àunça bolıb òÀmuş, 
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Yüz òun, ciger her kün yutmasmu bolur èÀşıú. 

 

DevÀne HüveydÀsan, mülki du cahÀnıñnı 

Bir kÀsadagi mayàa sÀtmasmu bolur èÀşıú. 
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Her neçük olgan köñülge eóyÀ úıldı èışú, 

Cümle-i õurrÀt-i Àlemni Hüveyda úıldı èışú. 

 

Úuydı deryâ-ı èaôimni úatredek bir ôarfga, 

Zerre-i nÀçizni òurşid-i sîmÀ úıldı èışú. 

 

İkki èÀlam milkini bir tugma içre tokdurub, 

DÀnadek bir pistanıñ poçÀàına cÀ úıldı èışú. 

 

èAúl maktubın yuyub her dem köñülni lavhidin, 

BedavÀt-u beúalam yüz daftar inşÀ úıldı èışú. 

 

Bir úarı saksÀn yaşarnı úaytadın aylab cavÀn, 

Közini bînÀ úılıb, özige şaydÀ úıldı èışú. 

 

Sayratıb şÀmu saóar gül èışúı birla zÀr-zÀr, 
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BezabÀn bir müştipar bülbülni göyâ úıldı èışú. 

 

Körgül ul pervÀneni bilmay ziyân-u sudnı, 

Koydurıb otàa özni, bir damda yaàmÀ úıldı èışú. 

 

DÀnış-u fahm-u òıradnı dil oyıdın kotarıb, 

Telba aylab el arÀ, Mecnun-ı rasvÀ úıldı èışú. 

 

Ey HüveydÀ, erdi ãabrınıñ tÀàı koh-ı ÚÀfdek, 

Zarra yañlıà ornıdır her laóôa becÀ úıldı èışú. 
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Her neçük zirak köñülge kelsa, nÀdÀn úıldı èışú, 

Tilba aylab òalú arÀ, Mecnun-ı óayrÀn úıldı èışú. 

 

èIşú otdur, tan otındur, èaúl erur mÀnend-i dul, 

Tüşse ot òÀşÀk arÀ dudnı parrÀn úıldı èışú. 

 

Yer bile kök, tÀàlarnı aylabÀn bir úabøai 

Úaùre-i nÀçizni deryâ-ı ummÀn úıldı èışú. 

 

Neça yıllar özini bilmay yoúÀttı BÀyazıd, 
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Sözlamakdın úÀldurur, el içre óayrÀn úıldı èışú. 

 

ÁftÀb-u mÀhnı aylab hamişa be-úarÀr, 

Şarúdan tÀ áarbga çün goy-ı àalùÀn úıldı èışú. 

 

Murtafèi aylab bulutnı, yıàlatıb yer-kök arÀ 

Baàrıdın otlar çaúıb, barúi duraòşÀn úıldı èışú. 

 

Ùurı SînÀ tÀàıga bir zarre-i partav sÀlıb, 

PÀra-pÀra aylabÀn, regi biyâbÀn úıldı èışú. 

 

Ey HüveydÀ, èışú otı dözaò otıdındur ÀmÀn, 

Çünki Namrud otını bÀà-ı gülistÀn úıldı èışú. 
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Ey Mah-ı nÀmehribÀnım, nÀla-u zÀrimàa bÀú, 

Bul òazÀn yafrÀàı yañlıà zard ruósÀrımàa bÀú. 

 

LÀlÀ u gül birla òun Àlud úıldı zar nigar, 

Demagıl yerniñ yüzini, çaşm òunbÀrımàa bÀú. 

 

Ey seniñ èışúıñda, cÀnÀ, laòta-laòta úÀn yutub, 
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áunçadek köksümdegi zardÀb ila òÀrımàa bÀú. 

 

Heç ôÀlim tÀpmadı maôlum Àhıdın ÀmÀn, 

Úıl óazar, ey nÀzenin, Àhı şararbÀrımàa bÀú. 

 

Ey ki, debsen bul HüveydÀnı manga beèitiúÀd, 

Ey şeb-i òalvette yÀrim, nÀle-i zÀrımàa bÀú. 
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Eşikiñde manga mümkin emas, barıb güzar úılmÀú, 

Keça-kündüz işim boldı raúiblerdin óazar úılmÀk. 

 

èAduvlar gird-koyuñnı moralar keçayu kündüz, 

Biz ikÀvnı tutıb, fikri alarnı şoru şarr úılmÀk. 

 

BÀşıñdın orgulÀy, yârim, hamişe bul erur kÀrım, 

Úafasda ùoùı yañlıà termulıb, her yan naôar úılmÀk.  

 

Øaif-u nÀtavÀndurman úolımdan heç iş kelmas, 

Erur kÀrım davÀmat yâr-yâr dîde tar úılmÀk. 

 

HüveydÀ, úorúar ersañ èışú da’vÀsın ne deb úıldıñ, 
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Bu yolda kamtarın bÀzı erur cÀndın güzar úılmÀk. 
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Òayâlimde yoú erdi be-vafÀàa ÀşnÀ bolmaú, 

Özimni koydırıb, óicrÀn otıga mübtalÀ bolmaú. 

 

Heç ayturman mu yardın ayrılıb, be-òÀnumÀn bolsam, 

Azalda úısmetim bolsa, netÀy, baòt-ı úarÀ bolmaú. 

 

Meniñ köñlümde yoú erdi cüdÀlıà otıàa kuysam, 

ÒüdÀnıñ işlerige bandadin uldur rıøÀ bolmaú. 

 

Base úattıà dediler dostlar rozı úıyâmetni, 

Úıyâmat ul ekÀndur yâr yâridin cüdÀ bolmaú. 

 

Hama el aytadur: dözaò otıdın úattıà ot yoúdur, 

Ne úattıà ot ekÀn, dostlar, tirik olmay cüdÀ bolmaú. 

 

HüveydÀ, sanga man aytay nişÀn-ı bandalik uldır: 

BalÀ kelsa bolıb ãÀbır, úazÀ kelsa rızÀ bolmaú. 

 

119 
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TÀñla ne úılàum, ÒüdÀga, yaòşi ùÀat manda yoú, 

Beriya iòlaã ile úılàan èibÀdat manda yoú. 

 

Yer u kökka sıàmaàay aylab günÀh-ı beadad, 

Tavba deb, uşlab yaúÀ òavf-ı nedamet manda yoú. 

 

Maúãadım içmak, yemak boldı günÀh úaysı savÀb, 

Çün bahÀyım neslidek, vehm-i úıyâmat manda yoú. 

 

Yaòşi içmek, yaòşi yemek boldı fikrim tün ü kün, 

BÀr azÀb-ı Àòiret deb Àh-u óasret manda yoú. 

 

Dünyalıàdın yoú úolımda òayr u eósÀn etgüdek, 

Yâ òudÀcoylık úılurga Àlîhimmet manda yoú. 

 

Vah neçük óÀlim keçar bolsa úıyâmetniñ küni, 

Úılàanım boldı günah, zarra èibÀdet manda yoú. 

 

Ádamıda yoúdurur mendek yamÀn şarmandesi, 

Bul oluklarnı köribÀn heç èibret manda yoú. 

  

 Saç Àúardı, köz yaşardı, emdiki munça köb günÀh, 

Ey HüveydÀ, Tañrıdın zarra òicÀlat manda yoú. 
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Heç kişi mendin èışú otı bilan kuygÀnı yoú, 

Uşbu otàa, dostlar, kuymaklıgımnı sÀnı yoú. 

 

Neça müddetler erur èışú otı tüşti köñlima, 

Úılmadım bir zarra ôÀhir, heç kişi bilgÀn-ı yoú. 

 

èIşúnı harçand pinhÀn aylasam dil mülkide, 

ÁşkÀra bolmayın, hergiz anıñ, imkÀnı yoú. 

 

áam saóÀbıdın tüşübdür cÀn üyige barki èışú, 

Yüregimde sÿzişi bir dem úarÀr ÀlàÀnı yoú. 

 

TÀ yürek kuymay, úarÀ közlin tökilmes úaùra yaş, 

Ul kişiniñ derdi yoútur nÀle-u afàÀn-ı yoú. 

 

Bolmasa ul tan arÀ èışú u muóabbat zarraye, 

äurat-ı devÀr erur bilgil, anıñ ki cÀnı yoú. 

 

Ul nigÀrı nÀzeninniñ èışúı birla her saóar, 

Kör bolsın ul kişini dîde-i giryânı yoú. 
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Ey HüveydÀ, cehd etib, emdi ketar fikrini úıl, 

Heç kişi bu dünyâda turmaúúa cÀ ÀlàÀnı yoú. 

121 

 

Kişige aytma asrar-ı óaúÀyıú, 

Dema her goşga bu sırnı lÀyıú. 

 

Desañ tapúıl agar bir furãat-ı òob, 

Bilursan ul kişini yâri lÀyıú. 

 

DariàÀ, tÀpmadım bir derdmandi, 

Anisu òaùr-ı yârı muvÀfıú. 

 

Óadis u tavba u taúvÀnı taşlab, 

İçib bÀde, dema bahåi èalÀyıú. 

 

CahÀn milkini aylabàarú-ı ùufÀn, 

Saóalar çeşm-i òunafşÀn-ı èÀşıú. 

 

Dema nÀdÀnàa rÀzıñnı, Òüdaya HüveydÀ, 

Ki, bilmasdur bu sırnı àayrı ÒÀlıú. 
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Ortadı, cÀnÀ, meniñ baàrımnı nÀz-ı iştiyâú, 

ÚÀlmadı ãabr u úarÀrım, ùÀúatim hem boldı ùÀú. 

 

Kuygalı yoútur firÀúıñ otıàa tÀbim mani, 

BÀş Àlıb ketsammukin Rum u Yâman, ŞÀm u IrÀú. 

 

èÁúıbet olgumturur yüz hasret-u armÀn bilÀn, 

İltifÀte úılmadıñ, ey nÀzenin, òuş-ı mazÀú. 

 

İzlÀyın tinmay seni birdin tüşüb, birge minib, 

BÀrguça vaãlıñ soray, bu abyâø asvad-u burÀú. 

 

Körmasam bir dem seni, şur-ı úıyÀmetdur manga, 

Şiddeti rozı cüdalıàdın úıyÀmet yaòşirÀú. 

 

èIşú otdur cÀn üyide, èaúl erur miål-i tütün, 

Tüşse ot òÀşÀk arÀ, dud özini aylar yırÀú. 

 

Eriniñ eri kerakdur uşbu otga kuygalı, 

KÀrı her nÀmerd emasdur köksige urmÀú piçÀk. 

 

Ey HüveydÀ, yarniñ úılsañ viãÀlini ùalab, 

Kamtarını zarra bol, úılma havÀy-ı ôumùarÀú.  
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İstasam èÀlemda sendek dilberi mahpÀra yoú, 

Ey seniñ èışúıñda mandek òalú arÀ ÀvÀna (yoú). 

 

Seyr-i ãaórÀlar úılıb çıúsam viãÀliñni sorab, 

YıàlÀyu suv bolmaàÀn óÀlimge sengi òÀra yoú. 

 

Gül bilen èaúlımnı Àldıñ, ey parivaş dilberim, 

Gah körinub, gah körinmay sen kebi makkÀra yoú. 

 

Úabl u baèd u şayb u bÀlÀ ham yaminu ham yasÀr, 

ÒÀksÀr u faúirdur, bolmañ HüveydÀga úarib, 
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Heç kişige sözlamasdım, dÀd etdurdı falak, 

Köp òalÀyıú Àldıda feryâd etdurdı falak. 

 

èArø-ı óalim aytgudek bir yâri hamdam tÀpmadım, 

ŞÀd köñlümni netay nÀşÀd etdurdı falak. 

 

Man àarib u òastanı her dem firÀú otı bilan, 
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Kuydurıb kökka kulım berbÀd etdurdı falak. 

 

Şadlıú ãaórasıda ahva-yı gülümge netay. 

Meónat anduhnı ãeyyâd etdurdı falak. 

 

Ey HüveydÀ, bolma gül bu çarò-ı kacraftÀrga, 

Laóôada yüz şevalar bünyâd etdurdı falak. 
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BanÀgÀh silkinib çıúsa udıdın úırmızı köñlak, 

SÀlıb ot òayli Àdamàa, úılıb èÀlemni ÀtaşnÀk. 

 

Semaè çarò urub parvana yañlıà cümle-i èÀlam, 

äadÀ úıldı çıúıb “hay hay”zamindin tÀ sarı aflÀk. 

 

Saóar bÀd-ı nesimidek güzar úılsa gülistÀndın, 

Urub naèra hama güller yaúası ayladı ãad-çÀk. 

 

Oşal şah-ı peri paykar agar ötsa mÀzÀrımdın, 

Óayât-ı cÀvidÀn tÀpàum, agar ãad sÀl bolsam òÀk. 

 

LaùÀfatlik, cahÀnsöz dilberi raènÀ HüveydÀnıñ 
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Álibdur èaúl u huşımnı, demÀñlar anda bÀr idrÀk.  
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NigÀrım, Ày yüzüñge òop yarÀşur dÀne-i òÀliñ, 

Ne deb òÀl üzre òÀl aylab, tüzatmak boldı aşàÀliñ. 

 

Közüñ hem surmasÀ olàÀç, cemÀliñ zîneti Àrtdı, 

Körüb èuşşaúlar boldı kuyub Àldıñda pÀmÀlıñ. 

 

Lebiñni tÀtlıàı úandu èasalniñ şa´nini buzdı 

Ki, göya Salsabildin tÀmdı oòşar şakkarın bÀlıñ. 

 

BÀşıñdın orgulÀy yârim, seniñdek dilrubÀ yoútur, 

Tüşarmu òobluú bÀbıda munça òÀl-i iúbÀliñ. 

 

Bu èışú bÀzÀrıda, yârim óırÀmiñ raòtını ya(z)sañ, 

Körüb Yusuf, ZülayhÀ bolàusı Àldıñda dallÀlıñ. 

 

Kuyub kuldek fanÀ bolàÀn HüveydÀyı àaribiñni, 

KelibÀn demaniñ: “Áyâ neçük, ey Àşıúım, hÀliñ 
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239 

 

ŞitÀb aylab, közimdin ötti nÀgÀh dilberi çÀlÀk, 

Úarab úÀldım bolıb óayrÀn anga man òasta-i àamnÀk. 

 

Úıyâ bÀúmay, közin salmay ötüb dilber àaøab birla, 

Anıñ be-mehridin yıàlab yaúamnı ayladım ãadçak. 

 

Desam hergiz inÀnmaydur kuyub óacriñde kul boldım, 

NetÀy badnÀmlıú birla maniñ bolsa etÀkim çÀk. 

 

Álıbdur band-bandimni ne aylay derd-i óicrÀnıñ, 

Anga kÀr etmÀàay aãlÀ ùabib etgan bilan taryak. 

 

Vucudımdın çıúıb tüşse cahÀnàa Àteşi derdiñ, 

Kuyar kuh beyÀbÀnlar yana àabrÀ bilan aflÀk. 

 

BirÀdarlar HüveydÀàa bu otnı tutmangiz ÀsÀn, 

ÒüdÀyım bersa ãabrını tilaydur bir úuruú soñgak.  
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NÀgahÀn gülzÀr arÀ yârim meniñ 

Sayr aylab kırsa dildÀrım meniñ. 
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Aytsa yâriñ yüzi mÀnend-i gül, 

Uşbu sözdin kelgusı èÀrım meniñ. 

 

Úaddını úıldım miåal sarvga, 

Ár etar ul şoò raftÀrım meniñ. 

 

Úıymat-u úadri uşÀldı muşkini, 

KÀkıl afşÀn oldı ul yârim meniñ. 

 

Emdi dilber èışúı birlan boldı der 

Bul HüveydÀ, yıàlamÀú kÀrım meniñ. 
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DilberÀ, èışúıñ bile munça mani zÀr ayladıñ, 

Hem cafÀ u cavr etib, köp canıma kÀr ayladıñ. 

 

Man àarib u òastadın, ey nÀzenin-i mehribÀn, 

ÁşnÀlıànı uzub, kim birla raftÀr ayladıñ. 

 

Neça yıl boldı meni közdin sÀlıb, ey dilberÀ, 

Yâ olÀm söz aydılar, yâ özgeni yâr ayladıñ. 
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Man ne yazdım sanga, yârim, bu cüdÀlıúnı úılıb, 

Áh, uyúudın közimni emdi bedÀr ayladıñ. 

 

Barça sordı óÀl-i derdim, sen kelib: “ÓÀliñ neçük, 

Ey HüveydÀy-ı àaribim”, degalı Àr ayladıñ. 
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èIşú arÀ èaşıú hamişa vÀla u Mecnun kerak, 

Áh sözÀn, sîne biryân, közleri püròun kerak. 

 

áunça yañlıà her saóar òunÀbe-i óasrat yutub, 

èAşú òun Àlud birla cÀması gülgûn kerak. 

 

KÀr her nÀmerd emasdur èışú arÀ úoymÀú úadam, 

Rustemi dÀstÀn kerak yâ merd AflÀùun kerak. 

 

Òalú arÀ yırtıb yaúÀ, yÀ dost, deb yıàlab yürüb, 

Köksige nÀòun urub, çün nÀle-i úÀnun kerak. 

 

Ey HüveydÀ, èışú ahliniñ fiàÀn u nÀlesi 

Bülbüli şorıdadek her rozu şab afzûn kerak. 
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Ruz-ı maóşerde, ÒüdÀya, ne keçar hÀlim meniñ, 

Øayeè ötti be-óaberlikde mah u sÀlim meniñ.   

 

Úılmadım zikr-i Òüdanı bir óuøur-ı dil ila, 

Mèaãiyat yolıda ötti dÀimÀ óÀlim meniñ. 

 

ÒÀb-ı àafletde yaturman keçalar tÀñ Àtkuça, 

Kündüzi tan parverişlik boldı aşàÀlım meniñ. 

 

Uşbu óÀl ila ölüb ketsam, úÀrÀnàu gör arÀ 

Kırsa ul ikki melÀyık, sorsalar óalim meniñ. 

 

Rabbim AllÀh, deb anga bergum ne yüz birla cavÀb, 

Bolmasa Àldımda ul dem yaòşi èamÀlim meniñ. 

 

Áh oşal ikki melek tursa àaøab birla úarab, 

Ne bolur, ey dostlar, ul demde aóvÀlim meniñ. 

 

Ey HüveydÀ, bolmasa ger özidin lüùf u kerem 

Halú arÀ meşhurdur bu zişti afèÀlim meniñ. 
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áanimet bil óayatıñnı, ölüm úoymas tikilàÀn soñ, 

Seni damga maóal bermas, giribÀnıñdın ÀlàÀn soñ. 

 

Damını øÀyeè otkarma, ÒüdÀnıñ zikrini úılàıl, 

ÇünÀnçi ùayr-u vaóşi kelmedi dÀlbÀyàa úÀçàan soñ. 

 

GülistÀn mevsümidur, bülbülÀ, úılàıl navÀy-ı òuş, 

FiàÀn u nÀle ne óÀcat, òazÀn vaúti yetüşàÀn soñ. 

 

MetÀèi naúd èumruñ bÀrıda sevdÀ-yı èuúbÀ úıl,  

Ne sÿd bul nasya sevdÀdın, úoluñdın naúdi ketàÀn soñ. 

 

Teniñni úuvvetide, ey HüveydÀ, istegil maúãud, 

Úayu menzilge yetguñ, mingÀn Àtıñ yolda hÀràÀn soñ. 
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Közüm Àúu úarÀsıdın ãanam vaãlı erur nazdık, 

Anga cÀndın güzar úılmay, yetÀlmas her úayu sÀlık. 

 

Bu yolda ger úadam úoysañ, çırÀà-ı èilm-i ôÀhir Àl, 

ÚÀrÀnàu keçadın tÀrik erur hem muydın bÀrık. 



244 

 

Vucudıñda seniñ ãad òuk ãad Firèavun u HÀmÀn bÀr, 

Bularnı úatl úılmay, bolmaàaysan yaràa naziklik. 

 

VisÀlini ùalabúalıñ, dil u cÀnıñ bilan dÀim, 

Tiriklay olmagunça, tÀpmaàaysan vaãlın, ey sÀlık.  

 

Seniñ ceddiñ erur yerdin, HüveydÀ, yer úıltıàlıú úılàıl, 

Agar tebsa seni her zí nefes, dem urma, bolàıl tek. 
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Huş ketti, èaúıl Àzdı, úalmadı tÀbım meniñ 

Yâr-yâr deb Àútı közdin aşú òunÀbım meniñ. 

 

Tan sızıp, ey dostlar, hem ragdagi úÀnım körüb, 

ÚÀlmadı közdin çıúÀràa úaùre Àhım hem meniñ. 

 

Úıããa-i pür àuããada ÀvÀre boldum yâr deb, 

Kelmadı óÀlim sorab bir yâr-i aóbÀbım meniñ. 

 

áam füzûn, óalim zebûn, bul úıssa-i derdim uzun, 

Raóm úıl, óalimge bÀú, ey şÀh-ı kimyÀyım meniñ. 
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Hacr-Àşım, àam-úuyâşım, munısımdur derd-i èışú, 

Óasret-u òun-i cigerdur, bÀde-i nÀbim meniñ. 

 

èIşú keldi, ketti èaúlım, úÀçtı mendin cümle el, 

Yoúturur derd aytúudek bir yâri aóbÀbım meniñ. 

 

Dilde derdim, Àhu sardım, çehra zardimni körüb, 

Raóm úıl, ey nÀzenin, çeşm-i pür òÀbım meniñ. 

 

Olguça boldı HüveydÀ, der manga uyku óarÀm, 

Bolmaàay körmay seni ÀrÀm ila òÀbım meniñ. 
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Ey, seni derd-u firÀúıñ tÀrtúalı hamdam kerk, 

Göş´ada sırr-ı èışúıñ aytàalı maóram kerak. 

 

Ne bilur àam laõõetini her parişÀn ul kişi, 

Taşna-i derdiñ sorÀràa òÀùırı be-àam kerak. 

 

Aylasam “hû” deb cemÀliñni tilab, ey nÀzenin, 

Aydı ul pîr-i muàÀn: “dilde taèalluú kam kerak”. 
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YÀr aydı: “èÁşıú ersañ manga, terk et òÀnümÀn 

Aylagıl, bu èışú yolıda himmet-i Adham kerak”. 

 

LÀf èÀşıúlıú agar ursañ, HüveydÀ, òalú arÀ, 

Derd u àam òun-i ciger hem dîde-i pür nam kerak. 
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NigÀrÀ, Ày yüziñni şavúı birla baskı óayrÀnıñ, 

Bolubdur bul àarib-i müstamend dil-i perişÀnıñ. 

 

Eşigiñda yürüdüm neça yıl úullıúàa bel bÀàlab, 

áulÀm-ı zaròarıdıñ bolmadı bir keça mehmÀnıñ. 

 

Köñül berdim senga, bÀşımàa tüşti kÀrı düşvÀrı, 

Ki tÀ körmay cemaliñ, bolmaàay heç kÀrı ÀsÀnıñ. 

 

Kulub bÀúıb, úÀşımdın barúı raòşÀndek ötar bolsañ, 

MabÀdÀ sinmaàay tÀşàa tegib oú birla paykÀnıñ. 

 

GadÀlardek ùamèa aylab kelibman ÀstÀnañga, 

Lebiñdin busa´ yoúmu gedÀàa òayr-u eósÀnıñ. 

 

SüleymÀn taòtıàa naylay, yana Cemşid cÀmını, 
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HüveydÀy-ı àaribiñ bolsa ger köyüñde darbÀnıñ. 
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Man bolurman roz-ı èıyd óayrÀnı ruòsÀrıñ seniñ, 

CÀn fedÀ úılmasmu èÀşıú, körse dîdÀrıñ seniñ. 

 

KÀkıluñ bir tÀrasi èaúlımnı Àldı çirmaşıb, 

Din-u dil berbÀd úıldı zülf-i zünnÀrıñ seniñ. 

 

NÀz aylab tolàanıb cilvÀ bila, úıldıñ salÀm, 

Barçanı devÀna úıldı úadd-u raftÀrıñ seniñ. 

 

Osma vu ufÀ abrga úoymak ne hÀcatdur senga,  

ÁftÀb-u mÀh emasmu èaksi ruòsÀrıñ seniñ. 

 

ÚÀmatiñni aytsalar çün ùubi-yi şemşÀd deb, 

Uşbu sözdin, ey ãanam, kelmasmudur èÀrıñ seniñ. 

 

Bul HüveydÀ aytadur sendek gül-i beòÀranı, 

TÀpmadım aãlÀ, úılıb man seyr-i gülzÀrıñ seniñ. 

  

138 
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èIşú bÀzÀrıda boldum man òaridÀrıñ seniñ, 

İkki èÀlem arzımaydur zülf-i bertÀrıñ seniñ. 

 

Mesti “lÀyaèúıl” bolub, aylar işimni bilmedim, 

Yataman, oñdakaman107 boldum çü bemÀrıñ seniñ. 

 

BurnÀdın nÀdÀn ekÀnman, bilmedim úadriñni man, 

Keldi èışúıñ, emdi bildim úadr-i dîdÀrıñ seniñ. 

 

DÀimÀ àafletde erdim, bilmayın erdim èumrını, 

áam yetüşti, çünki boldum emdi bedÀrıñ seniñ. 

 

Kim senge èÀşıú bolub úılsa viãaliñni ùalab, 

BÀşıdın hergiz tuganmas ôulm-i düşvÀrıñ seniñ. 

 

Ey HüveydÀ, dil üyide zerre-i aàyârdın, 

Bolsa, yetmas yaràa bu nÀle-i zÀrıñ seniñ. 
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DilrubÀ, èışúıñ otıda kuydı bu óÀlim meniñ, 

                                            
107 Bu kelime bize göre istinsah hatasıdır. Diğer nüshada “iñrÀnaman” şeklindedir. 
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CÀn ne ermiş, belki kuydı nur-ı îmÀnım meniñ. 

 

Sen agar luùuf etmasañ man òasta-i bemÀràa, 

Bul tiriklikni netÀy òuşdur ki olgÀnım meniñ. 

 

Sensizin manga bu úılàÀn òÀnumÀn-u rozgÀr 

Çün göristÀndek körünür, kaó ayvÀhım meniñ. 

 

Körmasam bir dem yüzüñni, ey nigÀrÀ nÀzenin, 

Noh felekni kuydurur hem Àh-u afàÀnım meniñ.  

 

Ey nigÀr-ı nÀzenin, körsam yüzüñni man èayân  

Ul úıyâmet künida, yerga tegar bÀşım meniñ. 

 

Ey peri, miskin HüveydÀ körmay olsam der seni, 

DÀàlar baàrımda úÀlàay yüz miñ armÀnım meniñ. 
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Günbazı davvÀr içinda örgülür bÀşım meniñ, 

Yâr vaãlıga yetÀlmay, tökülür yaşım meniñ. 

 

Yüraman giryân-u nÀlÀn darbadar devÀnedek, 
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Heç óÀlim sormadı yâr-i úarÀ úÀşım meniñ. 

 

Barça bildi óÀl-i derdim, bilmadı óÀlimni heç, 

Kelmay: “Áyâ neçüksen”, deb baàır tÀşım meniñ. 

 

äadúa-i derdiñ úılurman dünyânı èayşu òuşın, 

èAyş erur òÀb-u òayâl u derdiñ yoldÀşım meniñ. 

 

Bul àariblik şehrida muótÀc emasman òeşga, 

Külfetim boldı aàÀ, derdiñ úarındÀşım meniñ. 

 

Úay küni bedri köñül senga HüveydÀ, ey peri, 

Heç fÀrıà bolmadı àamdın àarib bÀşım meniñ. 
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FirÀúıñ daştıdın keldim, nigÀrÀ, úaùra suv bersañ, 

Ne bolàay taşnaga Àb-ı zilÀliñni bahar körsañ. 

 

áarib-u benavÀ òak, miskin gadÀdurman, 

æavÀb emasmudur maygun labiñdin cürèa´i bersañ. 

 

Úızıl güldek yürÀgim her ùaraf ãadpÀralar boldı, 
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ÚÀşıñ úÀúıb, úıyÀ bÀúıb çamanda àunçadek körsañ. 

 

áaribniñ köñlini buzmak günÀh-ı beèadad ermiş, 

KafÀrat bolmaàÀy yüz Kaèbani úaytıb binÀ úılsañ. 

 

HüveydÀ, sen gadÀ bolsañ, nigÀrıñ pÀdşÀh bolsa, 

YetÀrmusan falakni saúfı(ga) yüz nardbÀn bolsañ. 
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Ne úıldım sanga man, yârim cemÀliñdin cüdÀ úıldıñ, 

BÀşımda àard-ı àamnı çün çarÀà-ı Àsiyâ úıldıñ. 

 

Hamişa kuydurub şamèi firÀúıñ birla cÀnımnı, 

Mani parvÀneni òÀkistarını zer-i pÀ úıldıñ. 

 

CüdÀ aylar ekÀn deb sen ayÀ yÀr peri ùÀlaèat 

Ne deb avval özüñge man àaribni ÀşinÀ úıldıñ. 

 

NigÀrÀ, firúatiñ birla faúir u nÀtavÀn aylab, 

“Alif” dek úÀmatimni “lÀm alif” yañlıà dutÀ úıldıñ. 

 

CüdÀlıú Àsmanıdın sÀlınıb bir barú-ı èÀlam söz, 
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Vücudum òırmanın ortab, adÀ úıldıñ adÀ úıldıñ. 

 

Oşal roze: “Bilurmusan mani?” aydım, ey yârim, 

“BalÀ” dedim, seni suydım, balÀàa mübtelÀ úıldıñ. 

 

Ayâ dilber, HüveydÀdek balÀkaşni eşiklarda, 

SÀlıb közdin asır-u benevÀ, zÀr-u gadÀ úıldıñ. 
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Ayâ, ey dilber-i ôÀlim, mani köb nÀtavÀn úıldıñ, 

Úızıl gül àunçasıdek tah-batah baàrımnı úÀh úıldıñ. 

 

áaribi müstemendiñni hamişa ÀstÀnıñda, 

Miåal-i bülbüli şorıda, yañlıà, derfiàÀn úıldıñ.  

 

Viãaliñ izletib köh-u biyâbÀn, daşt-u ãaórÀnı, 

Yürütüb cüstcoyuñda cirÀyım zèafarÀn úıldıñ. 

 

Ne bolàÀy bir úıyÀ baúsañ, ayâ ey közleri cellÀd, 

ÁlibÀn èaúl u huşimni ki, rasvÀ-yı caóÀn úıldıñ. 

 

Saóarlar sayratıb èışúıñda, ey gül miål bülbüldek, 

Közimni yaşını selÀb çün Àb-ı ravÀn úıldıñ. 
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Mani közdin sÀlıb, rasvÀ-yı èÀlam darbadar aylab, 

Raúib-i rusiyalarnı, nigÀrÀ, şÀdmÀn úıldıñ. 

 

HüveydÀ cism u cÀnımnı firÀú otı bilan örtab, 

BiyâbÀnlar arÀ úÀlàÀn, ÀúÀràÀn üstiòÀn úıldıñ. 
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Yüziñni körsatib avval, yana úaytıb nihÀn úıldıñ, 

BÀşımda yüz tuman, miñ fitne-i Àòır zamÀn úıldıñ. 

 

CüdÀlıú òancarı birlan yürÀgim çÀk-çÀk aylab, 

Hamişa àunça yañlıà tah-batah baàrımnı úÀn úıldıñ. 

 

CahÀnàa kelmagan Àdamga keltürdüñ cefÀlarnı 

Mani beçÀraàa bir dem, ayâ nÀmehribÀn, úıldıñ. 

 

BÀrıbÀn kimge aytay “dÀd” deb yıàlab mani òasta, 

Yürek taàıda derdiñni tükanmas, miål-i kÀn úıldıñ. 

 

Seniñ birla meniñ úavl u úarÀrım bul emas erdi, 

Neçukdın, oltururga ey nigÀrım, úaãd-ı cÀn úıldıñ. 
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Bülbül ãayyâd, ãayd aylab meniñ bul ãayd köñlümni, 

Úızıl úÀnı bilan ãaórÀ yüzini aràuvÀn úıldıñ. 

 

HüveydÀ bir gül uzmay vaãl bÀàıdın, ayÀ dilber, 

Samumi àam bilan bul nevbahÀrımnı òazÀn úıldıñ. 
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BahÀr mevsimidiñ nakhat-ı ãabÀàa bÀúıñ, 

Úızıl gül èışúıda zÀr muràı òuş navÀàa bÀúıñ. 

 

äafir-u nÀla-i muràÀn çamanda bolsa netÀñ, 

NaúúÀra-i saóar-i feyz-i dilrubÀàÀ bÀúıñ. 

 

Óüseyn èaúlım, etibdur Yezid-i èışú şehid, 

FiàÀn-u nÀle úılur deşt-i KerbelÀàa bÀúıñ. 

 

Raúib harna desa èayb emas, óazar úılmay, 

Úademni peş úoyub, emdi siz ÒüdÀàÀ bÀúıñ. 

 

Behişt gülşenidin çıútılar òaùÀ aylab, 

BeyÀn çü dÀne-i gandum atÀ, anÀàa bÀúıñ. 
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äanemni úÀmetini Àrzu úılur bolsañ, 

“Alif”ni meşú úılıb, servi òuşnamÀàa bÀúıñ. 

 

CemÀli şevúi bilan àÀyibÀna cÀn beràÀn, 

áarib-u òasta HüveydÀyı mübtelÀàa bÀúıñ.   
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DÀd deb yıàlasam kimge yetar dÀdım meniñ, 

Kim eşitàay bu zamÀna Àh-u feryâdım meniñ. 

 

Kim biyÀbÀnıda köñlüm erdi divÀrı yetim, 

Úalmadı ey be-mürüvvet óıøır Àbâdım meniñ. 

 

Úumrı yañlıà yol Àzıb çöllerda úaldım taşnalab, 

Tut úolumdın, yolàa sÀlıb servi ÀzÀdım meniñ. 

 

Buzdı köñlüm kişvarını àÀrat aylab dÀd-ı èışú,  

Kel, ùabib behribÀnım ayla bünyÀdım meniñ. 

 

TÀ cemÀliñ körmagunça, ey cefÀgar dilberim, 

ŞÀdlıàdın körmaàay bu ùabèı nÀşÀdım meniñ. 
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Úoymaàıl àam ilgida dÀim HüveydÀ garav, 

Kel úÀşımàa, úıl tereóóüm, ayla ÀzÀdım meniñ.    
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VÀdîy-i èışú kezgeli Mecnunı benavÀ kerak, 

Úaùèı menÀzil etgÀlı himmeti avliyâ kerak. 

 

áayr kişini Àldıda bir nafas dem urmaàıl, 

EtàÀlı yâr derdini hamdami bÀ-vafÀ kerak. 

 

Uşbu ùariú-ı èışú arÀ òÀvace-i şeyòlik ne sud, 

Bende-i kamtarnı kerak, èÀşıú-ı òÀkipÀ kerak. 

 

Derd demañgiz siz anı, bilse devÀsını ùabib, 

BemÀrı yâr bolàÀlı derd çü be-davÀ kerak. 

 

Zaàu zÀgannı işimu tÀrtúÀlı gül cefÀsını, 

Gülşeni dahr-i àam arÀ bülbül-i òuşnevÀ kerak. 

 

Sen kim, ey HüveydÀ, soràalı yâr vaãlını, 

İsteàalı viãÀlini merdum-ı pÀrsÀ kerak. 
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äanemniñ ÀstÀnıàa bÀrıb tün-kün vaùan úılàıl, 

Çü Yèaúub-ı nebîdek kulbe-i baytul óazan úılàıl. 

 

Ùariú-i èışú arÀ úoysañ úadem, cÀndın güzar úılàıl, 

Ölümdin ilgeri ölgil, teniñni dar kafan úılàıl. 

 

YubÀrdı dünyâàa bizni “manga úılàıl èibÀdat” deb,  

Ne in ki, cÀy-ı menzil òÀne-i bÀà-u çaman úılàıl. 

 

BolÀy desañ agar sen yâr-i şirin vaãlıàa vÀãıl, 

Urub àam tÀàıàa metin, özüñni köhukan úılàıl. 

 

HüveydÀ, kÀr-ı èışú düşvÀr erur, bilma Ànı ÀsÀn 

Çü kirfik navgi birla yer úÀzıb çÀhu sicin úılàıl.  
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İlÀhi gadr-i èiãyânımnı cabinimdin ãafÀ úılàıl, 

Zamınımdın giyâhi óasret olsa kimyâ úılàıl. 

 

Gül-i maúãadım Àçılmay àunça úÀlmay cürm-u èisyÀndın, 

Nesimi raómetiñdin hamdami bÀd-ı ãabÀ úılàıl. 
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Hama úılàan matÀèimdur riyâ vu nÀsarÀ munda, 

Uşal bÀzÀràa yÀyàÀnda raòtımnı sarÀ úılàıl. 

 

HüveydÀy-ı àarib munda òas-u òÀşÀkdın kamdur, 

Ùufeyli yaòşilar anda dur-ı úıymet bahÀ úılàıl. 
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Muóabbet bÀàıda, cÀnÀ, lebiñ àunça, yüzüñdur gül, 

Erurman èaşıú-ı óüsnüñ üçün devÀne-i bülbül. 

 

TamÀşÀyı úılıb her dem tecelli-i cemÀliñge, 

Miåal-i mest úumrıdek úılurman nÀle-i àülàül. 

 

Úaranàuda úılıb cilve agar şemèi ruòıñ körsa, 

Bolur erdim bÀşıñdın urgulub pervÀne yañlıà kul. 

 

Kişi canÀna deb, cÀndın güzar úılsa, ne ermiş cÀn, 

HüveydÀ, cÀn neçük aymaàıl cÀn bermÀàim müşkül. 

 

Acab yoldur ùariú-i èışú müşkül, 

Ne yol paydÀ bu yolda yana menzil. 
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Agar ãad sÀl úılsañ be-muóabbet 

èİbÀdat, bolmaàay bir zarra óaãıl. 

 

Bu yolda, ey dilÀ, ger vaãl-ı cÀnÀn 

Kerak bolsa senge, cÀndın güzar úıl. 

 

Agar úılsa sema vu yel tîr-i bÀrÀn, 

Keyin yanma, úadem ilgeri úoyàıl. 

 

YürÀlmas uşbu yolàa her ravanda, 

Ki ammÀ içmagunça zehr-i úÀtil. 

 

MalÀmatlar, belÀlar çekmagunça, 

BolÀlmassan ãanem vaãlıàa vÀãıl. 

 

Bu yolda, ey HüveydÀ, köb òaùar bÀr, 

Úadem ilgÀri úoy aylab tevekkül. 

 

ÙÀlib bolsañ bu yolda ger ùalabgÀr-ı viãÀl, 

Úıl öziñni òalú arÀ òÀşÀ ki siyahdek pÀymÀl. 

 

Bolsa ger tan mülkida cehl u tekebbür zerre´i, 

Aylasañ ãad sÀl ùÀèat, körmagaysan roy-ı óal. 
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Laşkari aàyâr agar dil şehrida tÀpsa úarÀr, 

KÀlmÀàay ul şahr içinda zerre-i zevú-ı cemÀl. 

 

Murà-ı dilni etmaàıl birla tamèa dÀne óaris, 

Hu úuş-ı yañlıà “hu” deb bolàıl mudÀm şikeste óÀl. 

 

Sen agar óaúnı tilasañ, kullıdın bezÀr bol, 

Bul ùariú-i èışú arÀ etmak óarÀm farzand-u mÀl. 

 

Düşman-ı şirin erur farzand-u zan, be-fÀyda, 

Bir ÒüdÀdın özgeni suymak bar, erur øalÀl. 

 

Ey HüveydÀ, dünyâda àayr az özidin cümle heç, 

Bul óayât-ı Àdemi, bilsañ barı òavÀb-u òayâl.  
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ÒüdÀnıñ èışúı birlan tanda cÀnıñnı fedÀ úılàıl, 

Keçib bul cÀn-u küllidin özüñni mÀsivÀ úılàıl. 

 

Saki nefsiñni pÀy uràıl ki, úoyma erkige zinhÀr, 

Anıñ birla bolubdur cañ, hamişa mÀcarÀ úılàıl. 
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HevÀy-ı nefs ila zinhÀr tün-kün bolmaàıl maàrur, 

ÇirÀyıñnı ÒüdÀnıñ yâdı birla pür øıyÀ úılàıl. 

 

Ölimni yâd etib her dem, turub öz hÀliñe yıàlab, 

Seóerlerde yaúÀñnı çÀk etib, vÀhasretÀ úılàıl. 

 

GünÀhıñ derdidiñ yıàlab çu abr u nevbahÀr andek, 

Közüñ yaşı bilan yerniñ yüzini sabzahÀ úılàıl. 

 

Müyesser bolsa senge tÀc u taòt u mülket-i èÀlem, 

Anı zikr-i ÒüdÀ birla çü Adham puştipÀ úılàıl. 

 

Yürüdüñ keça u kündüz bolub Àlude-i èiãyân, 

Yuyub tavba suvı birla àabÀrıñnı ãafÀ úılàıl. 

 

DariàÀ, fıãú u èiãyân birla øÀyèe ötti èumrum deb, 

HüveydÀ, yer yüzin Àhıñ bilan mÀtamsarÀ úılàıl. 
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Úaysı kün keldim cahanàa bolmadım şÀd, ey köñül, 

Bolmadım zindÀn-ı àamdın hergiz ÀzÀd, ey köñül. 
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Bir saóar erta úoyub, úılàan günÀhım yâd etib, 

Úılmadım Àh u nedÀmet birla dÀd-ı feryâd, ey köñül. 

 

Köz yumub tÀ Àçúunça èumrum ötübdur, bilmedim, 

Uşbu derdni kimga deb, kimga úılay dÀd, ey köñül. 

 

Laşkarı pîri yetişti, buzdı tannıñ mülkini, 

Emdi hergiz bolmaàay bu şahr ÀbÀd, ey köñül. 

 

Ey HüveydÀ, ötti vaútiñ fısú u èiãyân yolıda, 

Emdi kel, yıàlab ÒüdÀnı aylaàıl yâd, ey köñül. 
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Ùariú-ı èışú arÀ úoysañ úadem, cÀndın güzar úılàıl, 

TaèalluúÀt-ı èÀlemdin keçib úaùèi naôar úılàıl. 

 

Bu dünyâ nav èarusıdek seni aldar úılıb èışva, 

Oşal makkÀradın zinhÀr özüñni bahabar úılàıl. 

 

Faraàatda yÀtıb èaşıú bolalmas yaràÀ vaãıl, 

Saóarlar uyàanıb bülbül kebi feryâdlar úılàıl. 
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Úılıb ãabr u taóammül àunçadek òÀr-ı malÀmetge, 

äabÀ òandÀn bolub ul kün özüñni tÀc-ı sar úılàıl. 

 

CahÀn afsÀnesi köbdur, anı aytsañ adÀ bolmas, 

TamÀmını yıàıb, bir mèani birla muòtaãar úılàıl. 

 

Bu dünyâ dÀm erur, dÀmıga sebmiş dÀne-i óırãın, 

GiriftÀrı anıñ bolmasdın ilgeri óazar úılàıl. 

 

Muóabbat bÀàlama farzand u mÀl u rozgÀrıña, 

Ölürsen úÀlàusı Àòir, anga anbÀr-ı zar úılàıl. 
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DilberÀ, man òastanı zÀr perişÀn etmaàıl, 

Körsatıb Àydek yüziñni, bÀz pinhÀn etmaàıl. 

 

Man àarib-i òastanı közdin sÀlıb, ey mÀhroy, 

Yürütüb eşikima-eşik, zÀr u óayrÀn etmaàıl. 

 

ÒÀh oldur, òÀh koydur, rÀøıdurman, ey ãanam, 

Her ne úılsañ úılàıl, ammÀ derd-i óicrÀn etmaàıl. 
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Úol sÀlıb,  bir-bir bÀsıb çıúàıl bir èalÀ körÀyın, 

Hem yüzüñni şum raúiblerge namÀyân etmaàıl. 

 

EótirÀz aylab mani beçÀredin, ey nÀzenin, 

ZÀr-u sargardÀn úılıb közümni giryÀn etmaàıl. 

 

Laşkarı òÀl u òaùıñ bozdı köñülniñ şehrini, 

Yüz ögürüb, ey nigÀrım, nÀz vayrÀn etmaàıl. 

 

áamzada miskin HüveydÀnı bu kün közdin salıb, 

Şum raúiblerni yâna òuşhÀl u òaram etmaàıl.   
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Yatarsan tÀkay uyúuda, úob emdi, dîdeni nam úıl, 

Saóar be-derdlerni Àh u feryâdıñ bila kar úıl. 

 

DuèÀ-yı nim şeb-i rozÀna curminge erur Àtaş, 

Bu òas üzre sÀlıb ot, kuydurub mÀnendi aògar úıl. 

 

ÚarÀ yüzlük agar bolmay desañ ãaórÀ-yı maóşerda, 

ÇarÀà-ı Àh birlan sen keçalarnı munevver úıl. 
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SÀlıb èud-u cigerni Àtaş, Àhı saóar üzre, 

Keçadın tÀ saúf-ı gardunnı muèaùùar úıl. 

 

BulÀy desañ ÒüdÀcoy, şayò u mullÀ, òavÀcalık úılma, 

Özüñni, ey HüveydÀ, òÀr u òas birla berÀbar úıl. 
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Yâd etib úılàÀn günÀhıñ her saóar bedÀr bol, 

Tavba aylab Tañrıga, meşàul-ı istiàfÀr bol. 

 

Heç kişi úÀlàÀnı yoú bul dünyâda olmay tirik, 

Man hem ölgümdür debÀn ba-nÀlehÀ-i zÀr bol. 

 

Tüşe-i rÀh-ı úıyâmet òayr-u eósÀnıñ erur, 

ÚÀlàusı özge bÀrı, közüñ Àçıb huşyâr bol. 

 

Çün olarsan, ey birÀder, Àòıret fikrini úıl, 

Cehd aylab tün ü kün ùÀèaùge sen ùayyâr bol. 

 

TÀñla èizzetmend bolay desañ úıyâmet daştıda, 

Cümle elga zeripÀ, tufrÀú yañlıà òÀr bol. 
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Bolma çün şahbÀz yañlıà, bol humÀ yañlıà faúir, 

ÜstiòÀnıga úanÀèat ayla, be-ÀzÀr bol. 

 

BÀy berÀy desañ úoluñdın èizzetiñ ayla ùamèa, 

Telmurub darrandalarga, miål-i karkas òÀr bol. 

 

Köz yumub Àçgunça sÀèatdur óayâtı Àdemi, 

Şunçalık èumriñni sen òÀr aylama, bÀèÀr bol. 

 

Ey HüveydÀ, bÀàlaàıl Adham ãıfat himmet úılıb, 

ÒÀnumÀn-u mÀl-u mülküñ küllidin bezÀr bol. 
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ÒüdÀnı yâd etib yıàlab, saóarlarda fiàÀn úılàıl, 

Közüñni yaşını selÀb çün Àb-ı revÀn úılàıl. 

 

Úıyâmet Àbroyıdur, namaz òayr-u ehsÀnıñ, 

Riyâye úılmaàıl el közidin, eldin nihÀn úılàıl. 

 

GünÀhıñ derdidin yıàlab közüñ yaşın ravÀn aylab, 

Köñül bÀàın suàÀrtıb, sabza aylab, bostÀn úılàıl. 
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Çü ZaynelèÀbidindek ôulm-i ôÀlimge bolıb ãÀbır, 

èArÀãÀt-ı úıyâmetda özüñni şÀdmÀn úılàıl. 

 

Bolay desañ oşal gülşansarÀyı vaãlıàa vÀãıl, 

Yutub òun-ı cigerni, àunçadek baàrıñnı úÀn úılàıl. 

 

Kam uòlab, kam yegil yıàlab, HüveydÀ, keça vu kündüz, 

ÒüdÀnıñ úahrıdın úorúub, çırÀyıñ zaèfarÀn úılàıl. 

 

158 

 

Ey bÀd-ı ãabÀ, koyı sanemdin güzar etgil, 

Albatta anga óÀl-i dilimdin òaber etàil. 

 

Bir òasta úuluñ Àh urub yolda yatıbdur, 

BemÀr u àarib Àhıdın ayàıl: “Óazar etàil”. 

 

Dar óÀliàa cÀndur anga zinhÀr be-zinhÀr, 

CÀn teslim etarda közidin bir güzar etàil. 

 

Kelmasa meniñ Àldıma ul yâr-ı sitamgar, 

BÀşıñnı Àyâàıga úoyub, dîde-i tar etàil. 
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ŞÀyad anı köñlige ÒüdÀ raómını sÀlıb, 

AóvÀl-i dilimdin anga şerói digar etàil. 

 

Ger úoysa Àyâàını HüveydÀ ùarafıga, 

ÒÀki úademin sürme-i èayn ul baãar etàil. 
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ÒüdÀnıñ zikrini tanhÀnışınlıú birle “òu” úılàıl, 

YamÀnlardın yırÀú ol, yaòşilerni cüstüco úılàıl. 

 

Saóarlar úöb, úılay desañ namÀz u Àhnı maúbul, 

Günah derdige yıàlab, Àb dîdeñda vuøu úılàıl. 

 

SaúÀlıñ Àúını körgil, Àúardı ne deb, ey nÀdÀn, 

NişÀnı marg deb yıàlab, közüñni yaşını cü úılàıl. 

 

Günah tıàı bilÀn cÀn baàrını tÀkay úılursan çÀk, 

Kel emdi, rişte-i ùÀèat bilan baàrıñ rufu úılàıl. 

 

Zanu farzandu mÀlıñdın senge zerre vefÀ yoútur, 

Bil öz cÀnıñnı úadrini, tün ü kün zikr-i “ho” úılàıl. 
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Bu dünya rÀóatını òuşlama, bir dem ne saèatdur, 

èİbÀdet úıl, úıyâmet rÀóatını Àrzu úılàıl. 

 

BÀrıb ilgiñ úuruú, maóşer küni beÀbro bolma, 

HüveydÀ, bendeliú aylab, özüñ bÀÀbro úılàıl. 

   

160 

VÀ dariàÀ, ãad dariàÀ, ötti mendin mÀh u sÀl, 

Zerre ùÀèat úılmadım, fikr u òayâlim boldı mÀl. 

 

Uşbu óal ila óayâtım ötti Óaúdın be-habar, 

Áh-u vÀvÀylÀ, na keçgay haşr ãaórÀsıda óÀl. 

 

Zerre-zerre işlerimni alsalar mendin óisÀb,  

Anda cÀnımga ÀrÀ kırmas, netÀy, farzand-u mÀl. 

 

“Perveriş úıldım seni köb nÀz u nèematlar bilan, 

Manga ayàıl òizmetiñni” úılsa Òaú rozı savÀl. 

 

Ne degum, ne sözlagum şarmanda bolub ul zamÀn, 

Sariñun bolgumdurur, sözlerge til yoúı güngü lÀl. 

 

Nefsniñ rÀyiga bÀrdım, úıldım öz cÀnımga cevr, 
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Boldı Ààışta menge emdi óarÀm u helÀl. 

 

Ey HüveydÀ, suymaàıl àayr az ÒüdÀdın özgeni, 

Zerre sud etmas senge, ÚÀrunça yıàsañ mülk ü mÀl. 

 

161 

 

Ey köñül, dünyâ tilab, çün koyı àalùÀn olmaàıl, 

Dil berib òud murdaàa, miål-i kÀlÀàÀn olmaàıl. 

 

Cehd aylab tün ü kün sencîda úıl, munda işiñ, 

ÒÀm úılma, puòta úıl, tÀñla puşaymÀn bolmaàıl. 

 

Sen úarÀ yüzlük úıyâmet daştida bolmay desañ, 

RÀst bolàıl, rÀst ayàıl, sözi yalàÀn olmaàıl. 

 

BÀrsalar úılàÀn èamal cennetge, sen úılmay èamal, 

Telmurub cennet sarıàa zar u óayrÀn olmaàıl. 

 

Nefs rÀyiga bÀrıb, aylab günÀh-ı be-óisÀb, 

Rozı maóşer ÀftÀbı birla tafsÀn olmaàıl. 

 

İkki künlük èişret-i dünyâ-yı be-pÀyân üçün, 
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Yeb óarÀm Ààıştadın, dözaòda sözÀn olmaàıl. 

 

SÀye-i raómat tilasañ dÀd-ı mahşer arÀ 

Cud úılàıl munda, be-pervÀ-yı eósÀn olmaàıl. 

 

èİzzet-i dünyâ tilab, yeb ôÀlim, èÀlimÀn, 

Úılmay èilmiñe èamal, mÀnend-i şeyùÀn olmaàıl. 

 

Ey HüveydÀ, ùÀèat et, maóşerda ùÀèatsiz bolub, 

Sarnıgun yerga bÀúıp, el içre tafÀn olmaàıl. 

 

162 

 

Agar sen merd-i èÀúılsan, bu dünyâda sıvÀ bolàıl, 

TaèalluúÀt-ı èÀlemdin keçib, külli cüdÀ bolàıl. 

 

Bu dünyâ mülkida köpdur yâmÀnlar, yaòşilar hem bÀr, 

TÀpay deb yaòşilerni cüstcoyında gedÀ bolàıl. 

 

Agar tÀpsañ oşal merd-i ÒüdÀàa, keça u kündüz, 

Úılıb òızmet, eşikin yastÀnıb yatıb adÀ bolàıl. 

 

CilÀvi tegsa òÀã erniñ sÀlıb yoluñàa bir neça 
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Úadem úoyub yügürüb, mülki dilge pÀdşÀ bolàıl. 

 

Yigitsen yâ úarıdursan Àlıb erniñ duèÀsını, 

Úıyâmet daştıda şÀhanşah-ı ãÀóib nevÀ bolàıl. 

 

Agar her kimni körsañ, Òıør bolàÀy deb ùavÀf aylab, 

Ki haftÀdu du millet òalúı arÀ hem ÀşnÀ bolàıl. 

 

Bolay desañ amÀn tÀñla úıyâmet ÀftÀbıdın, 

Baòil bolma, el içre ãÀóib-i cüd-u saòÀ bolàıl. 

 

MelÀ´iklar savÀlıàa cevÀb ÀsÀn beray desañ, 

Tiliñni saúla àıybetdin, el içre kamnamÀ bolàıl. 

 

Seni tepsa, taóammül úıl HüveydÀ her úayu mavcud, 

Áàırlık peşa úıl, yerdek hamaga zeripÀ bolàıl. 

163 

 

SüleymÀnsan cióÀn içre va yâ Cemşid yâ BehrÀm, 

Ne sud etti SüleymÀnàa oşal, Cemşidge cÀm. 

 

BirÀder, cehd aylab, töşe-i rÀh-ı úıyâmet úıl, 

Bilursan úÀlmadı şÀh-ı caóÀnlar dünyâda mÀdÀm. 
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Áçıb èibret közin bÀúàıl, hama erlar úayân ketti, 

CahÀn kimge vefÀ etti, olarsan Àòir ey gümnan. 

 

Bu úılàÀn mÀl u mülkinge úüvÀnma, bir küni taşlab 

KetÀrsan yüz tuman, miñ óasrat aylab dünyâdın nÀkÀm. 

 

Bu dünyâ bir yol otkunça ki, çandan iù àacıb ketti, 

Körarsan kimge sud etti, munı deb bolmaàıl badnÀm. 

 

Erur ahl-i èayâliñ düşman, cÀnàa ÀrÀ kırmas, 

Úılur canıñnı fikrini ÒüdÀ yolıàa úoyàıl kÀm. 

 

ÙavÀf-ı Kaèbe-i maúãud úılay desañ, bu dünyâdın 

Úoluñ yuvàıl, ayâ miskin HüveydÀ, bÀàlÀàıl eórÀm. 

 

164 

 

TÀpÀlmay derd-i èışúıñdın saóarlar uyàÀnıb keldim, 

Raúiblerdin, ayâ dilber, koyuñàa úızàÀnıb keldim. 

 

Ne yerda şamèini körsam, cemÀliñ şamèi bolàÀy deb, 

Urub pervÀnedek raúúÀã, bÀşıñdın aylÀnıb keldim. 
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Közümda uyúu yoú, cünbüşda úaldım nimi bismildek, 

Urub bÀşım úarÀ yerga, yılÀndek tolàÀnıb keldim. 

 

AtÀ tufrÀúıàa úırú yıl biliñ àam yamàurı yâàdı, 

Uşal yamàuràa man hem anda erdim bulàÀnıb keldim. 

 

AtÀ merÀsı bolsa man neçük bolmay òazin bolmaú, 

Tanımda çÀdırı àamnı azaldın çoàÀnıb keldim. 

 

Dema kuymas HüveydÀnı koyumda, ey dilÀrÀmım, 

ÇarÀàı ravøadek tünler Àtúunça yanıb keldim. 

 

164 

 

èAcab pardenişin burma leúÀàa ÀşinÀ boldum, 

Körünur ya körunmas bir balÀàa mübtalÀ boldum. 

 

CemÀlin körgeli yıllar erur koyını yastÀndım, 

Çıúıb bir bÀúmadı, be-ùÀleèimdin zeri pÀ boldum. 

 

Azalda úısmatim ger şumluúumdın, uçradım nÀgah, 

Raómsız köñül úattıà dilrabÀàa, mübtelÀ boldum. 
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GiribÀnımnı çÀk aylab, bÀrıb köyida dÀd ettim, 

Dedi: “DÀdıga yetmayman, sitemgar pÀdşÀ boldum”. 

 

SarÀsıma bolubdurman, úılur işimni bilmasam, 

Úayân ketay Àlıb bÀşım, bu àam birla adÀ boldum. 

 

Úıyâ bÀúmay, közin sÀlmay úaşımdın nÀgahÀn ötti, 

DemÀdı: “Bul neçük Àdam?” ölümga man rıøÀ boldum. 

 

Úılur nÀmehribÀnlıú kimga ki, man mehribÀn bolsam, 

Ne yâr-i özgege bÀúmas, neçük baòt-ı úarÀ boldum. 

 

HüveydÀ, ursa, söksa narı tanmay ilgeri yüràil, 

Ne úılàÀn cevr-i rÀhatdur, dema andın izâ boldum. 

 

166 

 

Acabdur ikki Àhu şÀòını ikki kamÀn kördum, 

Úurub sahmin, Àtar bolsa, anga baàrım nişÀn kördüm. 

 

Du şÀm Àldıda ikki ãubó birla du şafaú paydÀ, 

Bolubdur göyiya úÀr üstida bir laòza úÀn kördüm. 
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Daraòt-ı sarv üza àunça-i navrasta unmişdur, 

Gül-i bÀ bÀàbÀn ermiş, munı be-bÀàbÀn kördüm. 

 

NihÀl-i èışú köñlüm bÀàı içre sabza bolmışdur, 

Yürekda riştasi, şÀòını favúı ÀsmÀn kördüm. 

 

Sene miskin HüveydÀ, nÀle-i feryâd úıl emdi, 

BelÀ-i cÀn anı, sarfitne-i Àòir zamÀn kördüm. 

 

167 

 

Bu èışúıñ derdini bir şammeidur dÀstÀn úıldım, 

BiyâbÀn úumlarıdıñ köb anı andek beyân úıldım. 

 

Agar bir zerresin aytsam, bu dünyâ mülkige sıàmas, 

Köñül mülkin èaôim derlar, anıñ içre nihÀn úıldım. 

 

Dam urmÀy àunçadek òÀmuşluknı iòtiyâr ettim, 

Yüregim àamga toldı, özümge man ziyân úıldım. 

 

İçim úayàuàa köb toldı, úarÀrım úÀlmadı zerre, 

Köñül taksin bolàÀy deb, saóarlarda fiàÀn úıldım. 

 



277 

 

Úolıdın kelmagay her Àdemni ger èÀşıúlıú, 

Kerak erniñ erı bu yolda çandan imtióÀn úıldım. 

 

HüveydÀnı demañ, yeñil úılur tÀàlarnı èışú pecÀ, 

Neçük aylay manam tÀàlar kebi ãabrım garÀn úıldım. 

 

168 

 

Dünyâàa kelib yaòşi yürmay, zabun öttüm, 

Úılmay èamel-i ãalió cürm ü füzun öttüm. 

 

Yurdum bu èadam daştida dÀim deb taşna,   

BÀ dÀàı ciger lÀle ãıfat dîde òun öttüm. 

 

áamsız kişini, dünyânı kezdim, tÀpÀyın deb, 

Heç kim demedi dünyâda baàrı bütün öttüm. 

 

Dünyâàa kelib şunca tavaúúuf úıla úÀldım, 

Keldim tün ü kün dünyâàa, turmay bukün öttüm. 

 

ÁvÀre-i nefsim bolubÀn yolnı adaştım, 

Yâ Rab, seni faølıñnı úılıb rahnamun öttüm. 
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Óasret çameni içre kırib óasta HüveydÀ, 

Surèat bila çün bÀd-ı ãabÀdın burun öttüm.  

 

169 

 

Dünyâàa kelib menzil u ma´vÀ úılıb öttüm, 

SermÀre-i èumrum hama becÀ úılıb öttüm. 

 

èIãyân bila øÀyeè yubÀrıb naúd-i hayâtım, 

NÀdÀnlıà ila maãraf-ı dünyâ úılıb öttüm. 

 

Her kimni körÀrman, àam-ı dünyâ bila maàrur, 

Sar tÀ sar dünyâàa tÀmÀşÀ úılıb öttüm. 

 

Kördim hamani Àzuúa-i nefsige óayrÀn, 

Heç kim demedi töşe-i èuúbÀ úılıb öttüm. 

 

Bolmasa netay senda òırad-ı èaúl, HüveydÀ, 

Bu sözni senge avvelÀ aúşam úılıb öttüm. 

 

170 

 

Dünyâàa kelib dünyânı bir şattalab öttüm, 
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MÀnendi nayistÀn kötige ot úalab öttüm. 

 

Bildim man anı düşmanı makkÀre-i èayyâr, 

LÀ tırnÀàı bilan yüzini tırmalab öttüm. 

 

MardÀnı ÒüdÀlar dediler: “Dünyânı aççıà”, 

Aççıàlıàını bilmak üçün, bir yalab öttüm. 

 

BÀyoàlı kebi miskin veyrÀneler içre, 

Òurşidi cefÀ ıssıàıda taşnalab öttüm. 

 

Bu kÀfir-i nefsim bila köb úıldım uruşnı, 

TanhÀ úılıçı birla urub óayóalab öttüm. 

 

ÒÀmuş piçÀàın her dem anıñ baàrına úoydum, 

Cuè nayzesi bila köziga nayzalab öttüm. 

 

DevÀne HüveydÀ dedi bu sözni èacab òuş: 

èÁşıú kişini köksige bir ot úalab öttüm. 

 

171 

 

Menzil ki dünyânı körüb òuşlÀyu öttüm, 
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ÇandÀn yüraman deb, anı berk uşlÀyu öttüm. 

 

Bir köz yumub, Àçúunça turÀrdım yoú ekÀndur, 

Her künde tuman menge işni bÀşlÀyu öttüm. 

 

Ul mir-i acal hükm úılıb: köç dedi tendin, 

BeçÀre bolub, bÀrısını taşlÀyu öttüm. 

 

èUúbÀ işini nasya bilib, aylamadım heç, 

Dünyâ işini naúd bilib, işlÀyu öttüm. 

 

äaórÀ-yı havasda yürüb, èumrumni keçürdüm, 

Áòir bu acal úışlÀàını úışlÀyu öttüm.  

 

Øayeè yubÀrıb nefs-u hevÀ birla óayâtım, 

Añuşt-ı nedÀmetni bugün tişlÀyu öttüm. 

 

BilmÀm ne bolur Àòir èumruñ, ey HüveydÀ, 

Her laóøa yaúÀm tavba debÀn uşlÀyu öttüm. 

  

172 

 

Kuyub èışú otıda, ey dostlar, baàrı kabÀb öttüm, 
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Közüm úÀnı bilan güldek giribÀnım boyab öttüm. 

 

Úalandar boldumu kezdim bu dünyâ mülkini yaksar, 

Bu derdimniñ devÀsını yürüb eldin sorÀb öttüm.  

 

Hama aytur, bu derdiñni devÀsı yoú, ne aytursan, 

èİlÀcım tÀbmadım, yıàlab, yüzümni tırmalÀb öttüm. 

 

DariàÀ, ãad dariàÀ, körmadım ÀsÀyiş-i èumrum, 

Samend-i àamga mindim, barú raóşandın şitÀb öttüm. 

 

Sen, ey miskin HüveydÀ, uşbu èumruñni àanimet bil,  

Yumub köz Àçúuça úÀlmay, bolub Àòir turÀb öttüm. 

  

173 

 

Saóarlar uyàÀnıb èışúıñda bülbüldek nevÀ úıldım, 

Úızıl güldek çırÀyımnı seni deb kahrabÀ úıldım. 

 

ViãÀliñni sorÀàlab koh-bakoh derbader yürdüm, 

GedÀlardek eşiklerde bÀrıb “hu” deb ãadÀ úıldım. 

 

Ne yerde naúşi pÀ körsem, ãanemni naúşi pÀyı deb, 
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Álıb bir muşt-ı òÀk andın, közümge ùoùıyâ úıldım. 

 

Oşal roøı seni suydum, àaribi be-vaùan boldum, 

Özümni mÀl u mülket òÀnumÀnımdın sıvÀ úıldım. 

 

Kelib körgil, ayâ dilber, firÀúıñ òanceri birlan 

Yârıb köksüm, yüregim bend-bendidin cüdÀ úıldım. 

 

HüveydÀ-yı àaribiñni demÀkil bul havas èÀşıú, 

CahÀn mülkin seni deb yıàlÀyu mÀtemsarÀ úıldım.  

174 

 

Minib man èışú taòtıga özümni şehriyâr ettim, 

Köñülniñ şehrige óükmüm yürütüb, eètibÀr ettim. 

 

ÒıùÀy u ŞÀm u Hind u Yaman zeri nigin aylab 

Ki, meşriú tÀ maàribge rivÀcımnı barÀr ettim. 

 

Úanaèat Àùıàa mindim tevÀøuè terkişin baàlab, 

Tekbir deşt-i ãaydını vücudumnı şikÀr etim. 

 

Faúirliú taòtıga şÀhanşah-ı roy-ı zamindurman, 

Şahı Çin birla Úayãerni àulÀmı merdikÀr ettim.  
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TamÀşÀ-yı cahÀn úıldım, hama öz nefsige óayrÀn, 

Urub yerge bu nefsimni, Àyâà Àstıda òÀr ettim. 

 

Közüñ Àçıb tÀmÀşÀ úıl, HüveydÀ, cümle el ketti, 

Demagıl mende ey àÀfil, turarnı iòtiyâr ettim. 

 

175 

 

Tün ü kün aytganım günah, úılmaàÀn heç åavÀb özüm, 

Perveriş aylabÀn badan, añla ki òur òavÀb özüm. 

 

Dünyâ işige çüstman, ùÀèat işige köp lavand, 

Cürm işige daler bÀ köb úılÀman şitÀb özüm. 

 

Elniñ köziçe zühd etib, deb içibÀn kanÀrada, 

Zerre óarÀm u şubhanı úılmaàÀn ictinÀb özüm. 

 

äuretim avliyâ úılıb, keşf u kerÀmetim oúub, 

SÀddadıl arÀ kırib, úılàuçı köb úıbÀb özüm. 

 

TÀñla ÒüdÀyım Àldıda köb satur el åavÀbını, 

Mende günÀhdın özge yoú, ne berurum cavÀb özüm. 
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Faølıàa Àlsa raóm etib, köh-i günaónı yoú úılur, 

èAdlıga Àlsa úahr ila, cürmige yoú óisÀb özüm. 

 

Raómat agar úılur meni lÀyıú-ı raómetidurman, 

Ger àaøab etsa ul magar, lÀyıú ham èazÀb özüm. 

 

Bolsañ, HüveydÀ, Àdem-i fehm-ü ferÀsetiñ úanı, 

Yaòşi yamÀnnı bilmaàan ùaène-i pir u şÀb özüm. 

  

176 

 

Leyli ãanam deb izlaàan Mecnun-ı be-nevÀ özüm, 

Dilde şahanşÀh-ı cahÀn, el közige gedÀ özüm. 

 

BÀr bu cahÀnda her nima, úurbıàa lÀyıú úadri bÀr, 

ÒÀki siyahnıñ kamtarı cümlege zeripÀ özüm. 

 

Úıl meni, ey ÒüdÀ, uluà yetti temuààa man sıàay, 

Müèmin küfr sıàmasun èÀãi-yi pürgünah özüm. 

 

Müèmin müèminÀtnı cürmini menge ber, Àlay, 

Kobdur olar üçün kuyÀr, lÀyıú pür cefÀ özüm. 
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Kelsa cahÀnàa her balÀ, sÀlma bu úullarıñ arÀ, 

Yalàuz özümge sÀl, ÀlÀy, ãÀbrı her belÀ özüm. 

 

Her kişikim HüveydÀnı úılsa melÀmet, èayb emas, 

Ári yamÀnlıàım èayân, na desalar rıøa özüm.  

 

177 

 

Künde tuman izÀ çekib, úılmÀn heç èÀr özüm, 

Köñlüm arÀ èaziz u vaút elga çü òÀr u zÀr özüm. 

 

El bila yoúdur işimi yaòşi-yamÀnàa sözlasam, 

Külbe-i faúr yastÀnıb, göşe-i òÀkisÀr özüm. 

 

Sözida õerre luùfi yoú, taúvÀ-yı bÀriyâ úılıb, 

BÀşıda maàzı maèni yoú, günbazı bir mÀzÀr özüm. 

 

El közida namÀz oúub, ãuratı bir úuruú yaàÀç, 

Közge mülÀyımlıú bolub, sÀdde-i surò èayyâr özüm. 

 

Yaòşi bilib HüveydÀnı, úılmayıñgiz eètiúÀd köb, 

Berguçi elga köb firib, fÀsıú-ı nÀbakÀr özüm. 
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178 

 

Mecnun-ı be-nevÀ kebi Leylige yıàlaàÀn özüm, 

Deşti cünunda lÀledek baàrını daàlaàÀn özüm. 

 

Dünyânı puştipÀ urub, cemÀlini mÀåivÀ úılıb, 

Ölgeni yâr Àldıda bÀşını çÀàlaàÀn özüm. 

 

Tavseni faúrga minib, dil òaùÀyını çÀpıb, 

KÀfir-i nefsni tutub, boynını bÀàlaàÀn özüm. 

 

Cüè úılıçı úurşatıb yalàuzı nayzesin urub, 

Òanceri òÀmuşı bilan nefsni piçÀúlaàÀn özüm. 

 

Òasta HüveydÀnı biliñ cümle taèalluúÀtını 

Miåli kulÀl lÀyıdek anda ayâàlaàÀn özüm. 

 

179 

 

ŞitÀb aylab közümni Àldıdın bir kün nigÀr ötti, 

YürÀgimge yana aàyâr derd-i be-şumÀr ötti. 

 

èAduvlar raşkdın yıàlab, közümni yaşı úÀn boldı, 
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Kuyub cÀnım, úurub úÀnım, vucudım pir şarÀr ötti. 

 

Meni dil òastanı sormañ úarar ãabırdın imdi 

Terak yaprÀàıdek cünbişde cÀnım beúarÀr ötti. 

 

èİnÀnı iòtiyârım ketti ilgimdin, ayâ dostlar, 

Köñül Mecnun-ı be-pervÀ bolub, be-iòtiyâr ötti. 

 

Neçükkim köñül úattıà, raómı dilberge uçrabman, 

Kelib cÀn Àlgalı ilgide tıàı ÀbdÀr ötti. 

 

Gah-ı òandÀn, gah-ı giryÀn, gah-ı óayrÀn yürübdurman, 

BÀşımdın, ey birÀderler, èacab sevdÀ-yı kÀr ötti. 

 

BahÀr-ı èumr bir kelàay, du bÀra kelmaàay aãlÀ, 

HüveydÀ, yıàlaàıl óÀliñge, vaútı nevbahÀr ötti. 

 

180 

 

Ey dilÀ, berma köñül dünyâàa, köbni aldadı, 

Boynıàa sÀlıb kamand, elni tamÀmın bÀàladı. 

 

Körsatıb Àùu sarÀpÀ, nÀz u nèimetlerni ul, 
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Óaãılı èumrı tugÀgunça bularnı gölledi. 

 

Yeru suvnı bu mÀl deb barça seniñ deb şÀd etib, 

Tañrıdın àÀfil úılıb, çandÀn dünyâ dÀàladı. 

 

Naúd èumrıñ úÀlmaàay soñ deb seniñdek erni, 

Boynıàa sille urub, bezÀrman deb úuàladı. 

 

èÁúıl ersañ, ey birÀder, berma dünyâàa köñül, 

Olturub çandÀnnı ul, úÀnıàa ilgin bolàadı. 

 

Uşbu kün bolmasa, tañlÀàa úılursan tavba deb, 

Yaşsan, èumruñ uzaú, Àşuúmaàıl, deb sözladı. 

 

Ey HüveydÀ, óÀøır ol dünyâ-yı dun makkÀraàa, 

Hem bilib kördüm yana çandÀnnı gümrÀh ayladı. 

 

181 

 

ÒüdÀnı suyàan erlar òÀnumÀnıdın sıvÀ boldı, 

Yumub köz, birla àamòÀyı èÀlemdin cüdÀ boldı. 

 

Ne parvÀyı zan u farzend olarda, ne àam-ı dünyâ, 
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ZebÀnıda ularnıñ tün ü kün óamd ü åenÀ boldı. 

 

Oluk bildi tiriklikni ÒüdÀnı yadıda ul úavm, 

Ölüm kelmasdın ilgeri, ölimge ÀşnÀ boldı. 

 

Alarnıñ özleri munda, yubÀrıb ruóını anda,  

MaúÀm-ı èarş-ı èalÀ, èilliyyin mülkina cÀ boldı. 

 

YubÀrıb özleridin bu zamanda úılàan èamÀlin, 

Tururlar muntaôır munda, ölüm kelsa rıøÀ boldı. 

 

ÚaçÀn yetsa acal vaútı suyunub, marhabÀ aytıb,  

Kırib yolàa òırÀmÀn, ùÀlib-i óuriliúÀ boldı. 

 

Ölürsen, ey HüveydÀ, bul cahÀnda turmÀàıñ yoútur, 

Óayâtıñı àanimet bil, hama erlar fenÀ boldı. 

 

182 

 

Seniñ derdiñni aytıb yıàlasam cÀn u cahÀn koyàay, 

FiàÀnımdın fiàÀn aylab, hama girr u biyÀn koygay. 

 

Agar feryâd úılsam òalú arâ derdiñ bolur èayân, 
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 Ve ger dem urmasam naylay, yürek-baàrım nihÀn koygay. 

 

İçibman zehr-i àamnı, şiddetidin köz yaşım Àútı, 

TÀmızsam úaùresin yerge, hama Àb-ı revÀn koygay. 

 

GiribÀnımnı çÀk aylab, yürüsem koh-bakoh yıàlab, 

Körüb óÀlimge raóm aylab hama yaòşi-yamÀn koygay. 

 

KabÀb-ı dud-ı baàrımdın Òotan ãaórÀsıàa tüşti, 

Uşaldı úadr-i müşkidin kıyık baàrıda úÀn koyàay. 

 

äanemni derdini pinhÀn tutub tÀkay bolay òÀmuş, 

DemÀsam ortanur cÀnım, desam kÀmu zebÀn koyàay. 

 

HüveydÀ derdini, siz tutmañız dostlar ÀsÀn, 

Bir Àh-ı ãubóigÀhımdın zaminu ÀsmÀn koyàay. 

  

183 

Ey ãanam, úoyduñ yürek baàrımàa, yüz miñ dÀànı, 

Úaùre-úaùre Àúturub her dem közümdin yaànı. 

 

Keçalar yoú mende uyúu hem úarÀru ùÀúatim, 

Nay ayf(?) güyâ ayırdıñ etidin tırnÀànı. 



291 

 

 

Her kişi tÀà olturuşluk bolsalar zinet bilan, 

Orındın heçÀ úılur bu èışú derdi tÀànı. 

 

Müştaàıllı rozgÀru hem yana dünyâ bolub, 

Bilmadı nÀdÀn kişiler derd-i èışúnıñ dÀànı. 

 

Yıàlab ayttım el arÀsıàa kırib man derd-i èışú, 

Barçanı devÀna aylar, telbe-i hem sÀànı. 

 

èAyb úılmañlar, HüveydÀ úılsa feryâd u fiàÀn, 

Bülbül-i göyâ úılur yârimni derdi zÀànı. 

    

184 

 

CÀn aàrıtmay, ne bilsun ul kişi cÀn úadrini, 

Derdi yoú be-derd ne bilsun derdmenler úadrini. 

 

Bülbül-ü şeydÀ bilur gül úadrini her nevbÀhÀr, 

Ne bilur zÀà u zaàan gül birla bosùÀn úadrini. 

 

Maúãadın óaãıl úılÀlmay be-maşaúúat her kişi, 

TÀ ki çekmay Àçlıànı, ne bilur nÀn úadrini. 
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El arÀ köb sözlama, saúlab öziñni sözlagil, 

Tez Ààızlık úılmaàıl, bilgil suòandÀn úadrini. 

 

Her úayu bilmas, HüveydÀ, úadr-i derd-i èışú, 

Árye bilmas sagmagaslar şakkaristÀn úadrini. 

185 

 

Tün ü kün yol üzresida, manga dilber uçradı, 

CÀn dimÀàın tÀze úılàÀn zülf-i èanbar uçradı. 

 

Úumrı yañlıà taşnalab, àam u şetda nÀlÀn edim, 

ÙÀleèim úıldı madad, sarvu ãanubar uçradı. 

 

KÀmı cÀnım talò erur, zehr-i àamdın nuş etib, 

Lebleri úandu èasal şirin ãaònur uçradı. 

 

Göşei çeşmi bilan kirfik etib úıldı nigÀr, 

Sînedin bir Àn ötüb, cÀnımàa naştar uçradı. 

 

Köñlüm üyi çün şeb-i daycurdek erdi úarÀ, 

Şükr lillÀh tañrıàa şemèi münevver uçradı. 
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ÚÀldı óasratda HüveydÀ, her neçük söz sözlasa, 

èAyb úılmañ seórgar, çeşm-i fusuñar uçradı. 

 

186 

 

ÒazÀn úıldım gülistan àamıñda gül èuzÀrımnı, 

Kelib, dilber, tamÀşÀ úıl òazÀn bolàÀy bahÀrımnı. 

 

Úurudı bÀà-ı ùabèim, àunça úÀldı gül Àçılmasdın, 

VefÀ Àhın berib sabz ayla bÀà-u gülèüzÀrımnı. 

 

Ne kündüz lezzetin kördüm, ne tünlerde yatıb ÀrÀm, 

Keçürdüm óacr otı bilan, kuyub leylu nahÀrımnı. 

 

YaúÀmnı çÀk urub yıàlÀb, bÀrıb kuyıda dÀd ettim, 

Oşal be-raóm eşitmaydur meniñ feryâd-u zÀrımnı. 

 

ÇıúÀràa cÀn yaúın boldı olÀy derman körüb dîdÀr, 

Kela körsün barıb aytıñ meni be-raóm yârimni. 

 

Men olsam, ey birÀderler, anıñ yolıda kömgaysız, 

Ki her yana otar bolsa, bÀsıb otgay mazÀrımnı. 
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HüveydÀ aytadur yıàlab: ölüm óaúdur, olar barça, 

Köñülde úÀlmaàay armÀn, körüb ölsem òımÀrımnı. 

 

187 

Bir küni Àldımga keldi dilber-i èayyâr özi, 

ÚÀş úÀúıb, köñlümni Àldı ùurfa şirinkÀr özi. 

 

Söz úÀtıb begÀnelerdek, özini tÀşlab yırÀú, 

Elni úÀúıb aylagÀn köb èÀúılı makkÀr özi. 

 

GÀh körinub, gÀh körünmay, gÀh çıúar Àldımàa ul, 

Körünüb her şeva birlan èÀşıúın aldÀr özi. 

 

GÀh zÀhid, gÀh fÀsıú, gÀh kÀfir aylabÀn, 

èÁşıúı beçÀrege bÀàlatúuça zunnÀr özi. 

 

GÀh mestu gÀh beòud, gÀh telba, gÀh sÀà 

AylabÀn, bÀşımàa sÀldı ùurfa müşkül kÀr özi. 

 

Her cefÀ u cevr úılsa, ey HüveydÀ, úÀçmaàıl, 

äabr u ùÀúat aylasañ, Àldıñàa kelgay yâr özi.  

 

188 
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Bu dar-ı be-beúÀ içre ne yaóşi, ne yamÀn úÀlàay, 

Hama bir-bir fenÀ bolàay, ne pir ne cavÀn úÀlàay. 

 

Tün ü kün cehd aylab, Àòiretni tevbesin úılàıl, 

Ölümni şerbetin içmay, bu dünyâda ne cÀn úÀlàay. 

 

Közüñ Àçıb, tÀmÀşÀ úıl hama aùrÀf-ı èÀlemge 

Ki, tÀ ölmay neçük Àdam bu dünyâda amÀn úÀlàay. 

 

Vücuduñ levói üzre bendelikni naúşini uràıl, 

Úıyâmet bolguça sendin ki bir nÀm u nişÀn bÀlàay. 

 

Faúirlikiñ lakin úılsañ Àrz-u zinhÀr, 

èAziz aççıàın mirzÀlar körmay, ne òÀn úÀlàay. 

 

Bu úılàan bÀà-ı menzilni sÀlıb bir kün ketÀrman deb, 

Ular damda úılıb óasret, yürakda tola úÀn úÀlàay. 

 

Başar bolsañ, başar bolmay, HüveydÀ, yaòşi iş úılañ, 

ÒalÀyıúlar arÀsında kebi bir şaróu bayân úÀlàay. 

 

189 
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Úayu işge úadam úoydum, menge andın ziyÀn boldı, 

Meniñ beùÀlièim, ey dostlar, köb imtióÀn boldı. 

 

Úolum şoru yolum úattıà, erurman ùurfa betÀlèi, 

Kime man mehribÀn, bolsam menge nÀmehribÀn boldı. 

 

Suyub cÀn u dilimde kimge úıldım ÀşnÀlıúnı, 

Üzüb ul ÀşnÀlıú, èÀúıbet menge yamÀn boldı. 

 

Hama el baòtıdın ilkige Àlsa òÀk zar boldı, 

Meni ilkimdegi zar şul zamÀn tufrÀú hamÀn boldı. 

 

GülistÀnlar arÀ kırdim, ilik sundum ÀlÀy deb gül, 

Körüñ be-ùÀleèim: güller menge niş-i çiyÀn boldı. 

 

HüveydÀ aytadur ôÀlim felekni ilkidin ãad dÀd, 

Menge úalàÀnda ul ôÀlimni çaròı kac ravÀn boldı. 

  

190 

 

ÒüdÀyâ, cümle mü´minni AtÀ birla AnÀ óaúúı, 

GünÀhını baàışlÀàıl tamÀmı anbiyâ óaúúı. 
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Ölümni vaúti yetgÀnda, bu cÀn kögsümge kelganda, 

Úıl ÀsÀn talòıyı cÀnnı óabibiñ MuãùafÀ óaúúı. 

 

BiyâbÀn úumlarıdın köb günÀhı beèadad úıldım, 

Kerem aylab keçürgil èÀşıúÀnı mübtelÀ óaúúı. 

 

äıraù üzre úadem úoysam, Àyaàım üstüvÀr aylab, 

Çü barúı bÀddek otkar oşal sakız sarÀ óaúúı. 

 

TerÀzuàa sabuk úılma sevÀbımnı günÀhımdın, 

Ki yetmiş miñ ãaóÀba çÀryarı bÀãefÀ óaúúı. 

 

HüveydÀdek günÀh-ı beèaded úılàan úuluñ yoútur, 

Keçür, yâ Rab, şahidÀnı Óüseyn-i KerbalÀ óaúúı. 

 

191 

 

Kuydurmak üçün dilber özini èayân etti, 

Úaytıb yana nÀz aylab, yüzini nihÀn etti. 

 

Ul közleri cellÀdım kirfik úılıçı birlan, 

Her göşede úÀnımnı çün Àb-ı revÀn etti. 
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MeydÀnı muóabbetde mücgÀnları ãaf tÀrtıb, 

áamze oúın ÀtmÀúàa úÀşını kemÀn etti. 

 

BolàÀnda adÀ yıl, Ày aydı menge: körgüñ yüz, 

Vaèdeni yırÀú aylab, bilmem ne gümÀn etti. 

 

Bul nÀzı bilan örtab baàrımnı kebÀb aylab, 

Çün lÀle ãıfat dÀàın köksümde nişÀn etti.  

 

Her laóôa külüb bÀúsa, sözlerde úÀşın úÀúıb, 

Düzdîda naôar aylab, èÀşıúnı úırÀn etti. 

 

Ul dilber-i şÀh-ı óüsn àamze çeriki birlan, 

CÀn kişvarıda èaúlım raòtını talÀn etti. 

 

èIşú-ı peridek tegdi cÀnıàa HüveydÀnıñ, 

El içre úılıb Mecnun, rasvÀn cahÀn etti. 

 

192 

 

Dilber àamıdın kimge özini ÀmÀn etti, 

FerdÀy-ı úıyâmetde cÀnıàa ziyân etti. 
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Köñli sÀvutur ulkim zevúı àamı dilberdin, 

GülzÀrı muóabbetni, bilgil ki, òazÀn etti. 

 

DÀim anıñ Àhı yoú bülbülni demañ èÀşıú, 

Gül mevsumida beş kün feryâd u fiàÀn etti. 

 

Úurb bÀàıga kırgan el, her ùaèna sözi bilan, 

Çün àunça bolub òÀmuş, baàrın tola úÀn etti. 

 

Yâr aydı menge bir kün: ulkim menge èÀşıú yoú, 

El içre bolub meşhur, nÀmını falÀn etti. 

 

Úoygay úadem yoúdur ul mülk vilÀyetige, 

Keşf ila kerÀmetin el içre beyân etti. 

 

áayb işini kim etsa, özini valî aylab, 

Vuzuòga bolub kÀfir, cÀnını ravan etti. 

 

Bilgil ey HüveydÀ, sen, man-man degÀn erlerni, 

Bu nefsi palid makkÀr rasvÀy cahÀn etti. 

 

193 
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Kimàe bÀrıb aylayın ôÀlim felekni dÀdnı, 

Uúma ehl-i zamÀne nÀle-i feryâdnı. 

 

èAyb úılmañ Àh ursam, man neçük Àh etmÀyın, 

ŞÀd hergiz tÀpmadım man òÀùır-ı nÀşÀdnı. 

 

Òıør taèmir ayladı devÀr-ı vayrÀn-ı yatim, 

Bul neçük Òıøre erur vayrÀn úılur ÀbÀdnı. 

 

Bul èaceb ãayde erur cÀdugari köb dilfırıb, 

Kim anıñ ãayyâdı bolsa, oldurur ãayyâdnı. 

 

Baór kördüm huúúada Àú u úarÀ cÀnvÀr anga, 

Navl urub, bir-bir tügetti bahri bav bünyâdnı. 

 

Ey HüveydÀ, tut àanimet bul úafesni, şÀd bol, 

Ùoùıàa bersañ buzulàÀy ruòãÀ-ı ÀzÀdnı. 

194  

 

Yıàay deb tÀbakay yeldik yügürgüñ úoyu Àt emdi, 

SaúÀl u sÀçıñ Àúardı, ÒüdÀyıñdın uyât emdi. 

 

Agar tÀpsañ bu dünyâda óayât-ı Òıør ila İlyâs, 
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TÀpÀlmas ölimni ilgidin hergiz necÀt emdi. 

 

Abu Bakr u èUmar, èUsmÀn, oşandÀà Òaydar-ı ÚerrÀr, 

KörÀrmusan úÀlıbdurmu oşal erlar óayât emdi. 

 

Hama iş kÀrı bekÀrı, ÒüdÀnıñ úullıàın úılàıl, 

TÀpÀy desañ agar roz-ı úıyâmetdin necÀt emdi. 

 

Yigitlikge bolub maàrur yürme mest u be-pervÀ 

Namaz u roza úıl çandan yigit taptı vefÀ emdi 

 

Neçük künlük otar dünyâ üçün yaòşi-yamÀn yürdüñ, 

Kel emdi, sÀç Àúardı úıl özinge ehtiyât emdi. 

 

Turar menzil emasdur ketarnıñnı fikrini úılàıl, 

ÒalÀyıú kervÀnıdur, bu dünyâ bir rabÀù emdi. 

 

CahÀn çün taòta-ı ãaùranc, erur yürsañ kerak toàrı, 

Ayâàıñ úoyma egri hamçu farzın, miåli Àt emdi.  

 

HüveydÀ, şÀhvÀr oltur, ölüm vaúti tak (tañ!) boldı, 

Olarnı fikrini úılàıl, yetibdur kiştu, mÀt emdi. 

195  
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BiyâbÀnlarda úılmÀ Àşyân zÀà-u zaàan yaòşi, 

Valekin bülbül-i şorıdaga bÀà-u çaman yaòşi. 

 

Muóabbet boyıdın bir zerre leõõet tÀpàanlarga, 

DimÀàıga alarnıñ miål-i Àhuy-ı Òotan yaòşi. 

 

YırÀúdın dilrabÀàa ÀşnÀlıà Ànça òob ermas, 

Tün ü kün ÀstÀnıàa bÀrıb úılmÀú vaùan yaòşi. 

 

Yüradur Leyli deb Mecnun ne deb deşt-u biyâbÀnda, 

EmÀsmudur tilaràa Leylini ãaórÀ-yı tan yaòşi. 

 

Úıluràa yÀr ila sevda-yı èÀşıúlıúnı òılvat tut, 

EtaràÀ mal u zar sevdası òalú-u ancuman yaòşi. 

 

Kafan úılmÀú erur sünnettiriklikda oluklardek, 

YaàÀç Àùàa minib bÀşıàa çolàÀnmaú kafan yaòşi. 

 

LibÀs-ı köhne úadrini bilur òob merd u dÀnÀlar, 

Vale olàÀllaràa suròu zarin pîrahan yaòşi. 

 

Bilur özini nedin kim, anıñdek pirge óizmet úıl, 

Yaúın bÀrma anga zinhÀr, özini bilsa man yaòşi. 
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Seni her kim yamÀn desa, HüveydÀ, kelmasun úahrıñ, 

Degil, Àre, yamÀndurman, anga ayàıl ki sen yaòşi. 
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SONUÇ 

 

Hoca Nazar Hüveyda, Çağatay edebiyatı son döneminin en önemli 

mutasavvıf şairlerindendir. Şair hem tasavvufi yönü, hem de sanatkarlık yönünün 

olması hasebiyle Orta Asya’da ün kazanmıştır. Yaşadığı dönemde de daha sonra da 

kıymet verilen eserlerinden bazıları sanatkarlar tarafından şarkı yapılıp 

bestelenmiştir. Sovyet dönemindeki demir perde yüzünden şairin hayatı ve eserlerini 

araştırma imkanı olmadı. Dolayısıyla Türkiye Türkçesi ile yapılmış bir çalışma 

mevcut değildir. Bağımsızlıktan sonra Özbekistanla bilimsel ve kültürel 

ili şkilerimizin gelişmesi sayesinde şairin edebi mirasından haber alabildik. 

 

Şairin yetiştiği aile ve çevreden kaynaklanan tasavvufa yönelişi aynı zamanda 

Nakşibendi tarikatına intisabı ve bu sülükun önemli vekili olması söz konusudur. Bu 

vesileyle şairin divanında sıklıkla dini-tasavvufi konular üzerinde durduğunu 

görüyoruz. Nitekim Hüveyda dini-tasavvufi-didaktik edebiyatın bir temsilcisidir. 

 

Aynı zamanda şair klasik Çağatay edebiyatı geleneğini devam ettiren sanatkar 

bir şairdir. Eserinde edebi sanatları maharetle kullanabilen, gazel, mesnevi gibi klasik 

türlerde kalem oynatan ediptir. 

 

Biz şairin hayatı ve divanı hakkında yapmış olduğumuz bu çalışmamızda 

şairin hayatını ve eserlerini anlatmaya çalıştık. Eser hakkında yaptığımız bir metin 

incelemesinin ardından Hüveyda’nın elimizde bulunan divanının Taşkent basımı 

matbu nüshasının yardımıyla şairin divanını transkribe ettik. 

 

Eserin okunması ve aktarımından sonra şairin hayatı, edebi şahsiyeti ve 

eserleri hakkında bilgi verdik.  

 

Bu çalışmayı Türk okuyucu ve araştırmacıların yeni bir Çağatay şairi 

hakkında bilgi edinmesini ve onun hayatı ve eserlerini tanımasını amaçlayarak 

yaptık. Türkiye’de tanınmayan ve eserleri Türk dilinde bulunmayan şair Hoca Nazar 
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Hüveyda’yı çalışmakla Çağatay edebiyatına mensup dinî-tasavvufî-didaktik 

edebiyatın önemli bir temsilcisini Türk okuyucusuna tanıtmış olduk.     
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